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АНОТАЦІЯ
Шиянюк Л.В. Текстоцентричний підхід до формування україномовної комунікативної компетентності студентів вищих технічних навчальних закладів  І-ІІ рівнів акредитації. – Кваліфікаційна наукова праця  на правах рукопису.
Дисертація на здобуття наукового ступеня кандидата педагогічних наук (доктора філософії) за спеціальністю 13.00.02 “Теорія і методика навчання (українська мова)”. – Херсонський державний університет, Херсон, 2018. 
Наукова новизна дослідження полягає в тому, що вперше  розроблено й експериментально перевірено методику формування  українськомовної комунікативної компетентності студентів    вищих  технічних навчальних закладів І–ІІ рівнів акредитації на основі поєднання текстоцентричного, компетентнісного, комунікативно-діяльнісного, когнітивно-комунікативного, особистісно зорієнтованого, функційно-стилістичного, соціокультурного  підходів; проаналізовано роль української мови як засобу міжособистісної, професійної комунікації та регулятора виробничої діяльності; науково обґрунтовано поняття “українськомовна комунікативна компетентність”; схарактеризовано місце знань у системі компетентнісного навчання; досліджено стан роботи з формування українськомовної комунікативної компетентності студентів; визначено критерії й показники сформованості комунікативних умінь і навичок студентів,  рівні володіння українськомовною комунікативною компетентністю, що забезпечують ефективність  текстотвірної діяльності; створено лінгводидактичну  модель поетапного розвитку комунікативних умінь і навичок студентів на основі навчальних текстів соціокультурного й фахового змісту, що містить підходи, закономірності, принципи, методи;  розроблено   й   запропоновано систему  вправ на текстовій основі, спрямовану на формування українськомовної комунікативно компетентної студентів технічного вишу.

 На підставі науково-теоретичного аналізу психологічних, лінгвістичних, психолінгвістичних, психолого-педагогічних, дидактичних, лінгводидактичних, лексикографічних досліджень виокремлено ключові слова й уточнено поняття “компетентність”,“компетенція”,“комунікативна компетентність”, “професійно-комунікативна компетентність”, “текстотвірна компетентність”, “українськомовна комунікативна компетентність” у  парадигмі професійно-технічної освіти; подальшого розвитку набула методика роботи над текстом соціокультурного й професійного змісту на заняттях з української мови. 
          Дослідження  містить анотації, зміст,   перелік умовних скорочень,  основну частину (вступ, три розділи й висновки), 12 додатків.  Після кожного розділу дисертації – список використаних джерел.  Загальний обсяг дисертації становить 365 сторінок, із яких 210 сторінок основного тексту, 22 таблиці, 27 рисунків.
У вступі обґрунтовано актуальність теми, визначено об’єкт, предмет, мету, розкрито завдання, сформульовано гіпотезу, методи дослідження, з’ясовано наукову новизну, практичну значущість, вірогідність висновків, подано відомості про експериментальну базу й етапи дослідження, про апробацію й упровадження основних положень дисертації, її структуру й обсяг. 
У першому розділі дисертації – “Наукові засади формування українськомовної комунікативної компетентності студентів вищих технічних навчальних закладів” – на основі критичного аналізу наукових праць обґрунтовано лінгвістичні, психологічні, психолінгвістичні й лінгводидактичні засади навчання, уточнено  базові для дисертаційної роботи поняття;  визначено лінгводидактичні підходи й доведено їхню роль у проектуванні змісту сучасного заняття з української мови в технічному виші з урахуванням закономірностей, принципів, технологій, форм, методів, прийомів і засобів навчання, що виступають складниками методологічної категорії лінгводидактики, яка містить суб’єкти педагогічної взаємодії – викладача й студента; схарактеризовано наукове поняття “українськомовна комунікативна компетентність”; уточнено поняття “текстоцентричний підхід”, “текст”, “навчальний текст”, обґрунтовано поняття “текстотвірна компетентність”, розглянуто дефініцію “дискурс”; визначено, що текстоцентричний підхід дає можливість досліджувати функціювання текстів різних типів,  стилів мовлення відповідно до ситуації спілкування; доведено, що найбільш актуальними й перспективними є сприймання, аналіз, створення, продукування навчальних текстів різних стилів, типів, жанрів мовлення фахового й соціокультурного змісту. 

На основі дослідження   психологічних і психолінгвістичних джерел, що під час експерименту орієнтували на особливості розвитку пам’яті, уваги, мислення, мовленнєвих і комунікативних здібностей студентів  досліджено психологічні чинники формування українськомовної комунікативно компетентної особистості майбутнього фахівця й доведено, що рівень володіння професійно-комунікативною компетентністю студентів співвідноситься з рівнем володіння українськомовною комунікативною компетентністю, визначено, що визначальним чинником розвитку комунікативних умінь і навичок студентів є мовленнєва діяльність, яка забезпечує процеси сприйняття й породження мовлення, і текстотвірна діяльність, що потребує вмотивованих дій на основі текстотвірних умінь, які забезпечують сприйняття, розуміння, інтерпретування, відтворення, створення й удосконалення текстів, обґрунтовано, що успішному розвиткові комунікативних умінь і навичок студентів на заняттях з української мови сприяє обов’язкове врахування лінгводидактичних засад: підходів, закономірностей принципів, методів. 
Системний аналіз лінгвістичних, психологічних, психолінгвістичних і лінгводидадактичних засад як цілісної системи підтвердив актуальність дослідження й надав можливість розробити й упровадити в навчальний процес експериментально-дослідну методику, що сприяла розвиткові комунікативних умінь і навичок, формуванню українськомовної комунікативної компетентності студентів технічних вишів.
У другому розділі – “Теорія і практика роботи з формування українськомовної комунікативної компетентності майбутнього фахівця” – здійснено аналіз науково-методичного забезпечення дисципліни “Українська мова”; вивчено стан роботи з формування українськомовної комунікативної компетентності студентів; визначено критерії,  показники й схарактеризовано рівні сформованості українськомовної комунікативної компетентності; проаналізовано результати анкетування (анкети для викладачів української мови, викладачів дисциплін загальноосвітнього циклу й фахових дисциплін, студентів); описано  перебіг і результати констатувального експерименту, що складався з двох частин:1) інформативно-аналітичної (анкетування викладачів української мови й студентів, бесіди, спостереження  за навчальною діяльністю на заняттях з української мови; анкетування викладачів дисциплін загальноосвітнього циклу та фахових дисциплін); 2) діагностувальної  (зрізові контрольні роботи).
Анкетування трьох груп респондентів підтвердило важливість роботи над формуванням українськомовної комунікативної компетентності на текстоцентричних засадах  майбутніх фахівців. 
Метою другої (діагностувальної) частина констатувального експерименту було виконання  зрізових контрольних робіт, за результатами яких  визначено критерії, показники й рівні розвитку комунікативних умінь і навичок, сформованості українськомовної комунікативної компетентності  студентів, а матеріали зрізів слугували вихідними даними для розроблення експериментальної методики розвитку комунікативних умінь і навичок майбутніх фахівців. З метою забезпечення ефективного опрацювання результатів контрольних зрізів було розроблено 5 критеріїв:  нормативний, лексико-стилістичний, функційно-діяльнісний, креативно-конструктивний,  корекційний. На основі аналізу зрізових контрольних робіт з’ясовано, що високого  рівня  досягли лише  8,4% студентів,  достатнього – 25,5%, середнього – 44,8% ,  низький рівень мали 21,3%  студентів. 
У третьому розділі – “Експериментальна методика формування українськомовної комунікативної компетентності студентів технічного профілю” – сформульовано мету, завдання, зміст експерименту, описано зміст і структуру програми експериментального навчання, створено лінгводидактичну модель формування українськомовної комунікативної компетентності студентів технічного вишу, розроблено й упроваджено систему  вправ  з опорою на текстову основу, описано формувальний і контрольний етапи експерименту (зміст, перебіг і результати дослідного навчання), доведено ефективність розробленої методики навчання. 

Зміст експериментально-дослідного навчання має два компоненти                       (а) базові мовні й мовленнєві знання; б) комунікативні вміння й навички сприймати, розуміти, аналізувати, відтворювати, удосконалювати, створювати власні висловлювання в усному й писемному мовленні), що  покладено в основу розробленої лінгводидактичної моделі,  в якій, зокрема, виділено етапи експериментального навчання: аксіологічно-мотиваційний, когнітивно-накопичувальний, поглиблювано-формувальний. 
На першому (аксіологічно-мотиваційному) етапі створювалася   стійка мотивації до розвитку комунікативних умінь і навичок: розуміти зміст текстів різних типів, стилів і жанрів мовлення; сприймати, відтворювати й створювати власні тексти відповідно до поставленої мети, аналізувати навчальний текст в єдності структури й змісту, відтворювати прослуханий чи прочитаний текст,  висловлювати власні думки в усній і писемній формах з урахуванням комунікативних ознак культури мовлення для успішного розв’язання проблем у майбутній професійній діяльності, аргументовано переконувати й упливати на співрозмовників вербальними й невербальними засобами спілкування. Також забезпечувалася готовність студентів до текстотвірної діяльності з метою формування українськомовної комунікативної компетентності.
На другому (когнітивно-накопичувальному) етапі корегувалися й удосконалювалися рецептивні й продуктивні  навички роботи з помилками для підвищення рівня орфографічної, пунктуаційної грамотності, уникнення  порушень граматичних, лексичних,  стилістичних норм. Студенти робили переклади текстів, редагували їх й визначали тип допущених помилок. Контролювався рівень  розвитку текстотвірної компетентності студентів,  комунікативних умінь і навичок переказувати навчальні  тексти соціокультурного й фахового змісту. 

На третьому (поглиблювано-формувальному) етапі проводилася змістовна робота щодо інтенсивного накопичення знань, розвитку комунікативних умінь і навичок складати монологічні й діалогічні висловлювання відповідно до ситуації спілкування, добирати й систематизувати текстовий матеріал з декількох джерел, редагувати усні монологічні висловлювання одногрупників, аналізувати творчі завдання, складати план, тези, конспект до запропонованого тексту, створювати студентські проекти на запропоновані теми.

Результати дослідження показали, що  в експериментальних групах рівень  сформованості українськомовної комунікативної компетентності після  формувального експерименту виявився  вищим, ніж у контрольних в середньому на 13.7 %. 

Таким чином, статистичні розрахунки підтвердили ефективність запропонованої методики роботи з формування українськомовної комунікативної компетентності на текстоцентричних засадах студентів вищих технічних навчальних  закладів  І–ІІ рівнів акредитації. 
У висновках викладено найбільш важливі результати науково-дослідної роботи та можливі напрями продовження досліджень за тематикою дисертації
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ABSTRACT

Shyyaniuk L.V. Textocentric approach to the formation of the Ukrainian-speaking communicative competence of students of higher technical educational institutions of I-II accreditation levels. ( Qualifying research paper as a manuscript.

Dissertation for a Candidate degree in Pedagogical Sciences (Doctor of Philosophy) in the specialty 13.00.02 "Theory and methodology of teaching (Ukrainian language)". ( Kherson State University, Kherson, 2018.
Academic novelty of the research lies in the fact that for the first time the methodology of forming the Ukrainian-speaking communicative competence of students of vocational educational institutions of І-ІІ accreditation levels on the basis of bringing together textocentric, competency-based, communicative and activity-related, cognitive-communicative, person-centered, functional-stylistic approaches was developed and experimentally verified; the role of the Ukrainian language as a means of interpersonal, professional communication and regulator of industrial activity was analyzed; the notion of the "Ukrainian-speaking communicative competence" was scientifically substantiated; the place of knowledge in the system of competency-based teaching was characterized; the state of work on the formation of the Ukrainian-speaking communicative competence of the students was studied; criteria and indicators of formedness of communicative abilities and skills of students, levels of proficiency in the Ukrainian-speaking communicative competence, which ensure the performance of text-forming activity, were defined; a linguo-didactic model of step-by-step development of communicative abilities and skills of students on the basis of educational texts of socio-cultural and professional orientation, which includes approaches, patterns, principles and methods, was created; a system of text-based exercises, aimed at forming of the Ukrainian-speaking communicative competence of students of higher technical educational institutions, was developed and proposed.
Based on the scientific and theoretical analysis of psychological, linguistic, psycholinguistic, psycho-pedagogical, didactic, linguo-didactic, lexicographic studies, the key words were emphasized, and the notions of "competence", "competency", "communicative competence", "vocational and communicative competence ", "text-forming competence", "Ukrainian-speaking communicative competence" under the paradigm of vocational education were specified; the method of working on the text of socio-cultural and professional content during classes in the Ukrainian language was further developed.
The research contains abstracts, contents, list of notations, main body (introduction, three chapters and conclusions), 12 appendices. After each section of the dissertation – the references used. The total volume of the dissertation is 365 pages, of which 210 of the main text, 22 tables, 27 figures.
The introduction substantiates the urgency of the subject, defines the object, object-matter, purpose, covers the tasks, formulates the hypothesis, research methods, determines academic novelty, practical relevance, credibility of conclusions, provides information about the experimental base and stages of the research, approbation and implementation of the key elements of the dissertation, its structure and volume. 
In the first chapter of the dissertation ( "Scientific basis for forming the Ukrainian-speaking communicative competence of students of higher technical educational institutions" – based on the critical analysis of research papers linguistic, psychological, psycholinguistic and linguo-didactic principles of teaching were substantiated, basic notions, required for dissertation, were emphasized; linguo-didactic approaches were determined and their role in planning the content of modern class in the Ukrainian language in higher technical educational institutions, with due consideration to the patterns, principles, technologies, forms, methods, techniques and instruments for teaching, serving as components of the methodological category of linguodidactics, which includes subjects of pedagogical interaction (  teacher and student ( was proved; scientific concept of the "Ukrainian-speaking communicative competence" as orientating of the future specialist’ personality in various situations of Ukrainian-speaking interpersonal and professional communication, which is based on professional knowledge, developed communicative abilities and skills that ensure solving issues and achieving certain standards in the professional fields; readiness for professional and communicative activity with a certain knowledge of a specialty-related occupation and formed competences: linguistic, language, pragmatic, textual, discursive, sociocultural; the ability to organize the Ukrainian-speaking interpersonal space in various communication situations, overcoming communication barriers that allow for language activity, conditioned by a communicative goal; the ability to effectively implement communicative and professional activity, adequately regulate the process of Ukrainian-speaking communication at all its stages, was characterized; the notions of "textocentric approach", "text", "educational text" were specified, the notion of "textual competence" was substantiated, the definition of "discourse" was considered; it was determined that textocentric approach makes it possible to investigate the operation of texts of various types, language styles according to the communicative situation; it was proved that the most relevant and promising are the perception, analysis, creation, production of educational texts of different styles, types, genres of language of professional and sociocultural content.
Based on the study of psychological and psycholinguistic sources which in the course of experiment focused on the peculiarities of the development of memory, attention, thinking, language and communicative abilities of students, the psychological factors of forming of the Ukrainian-speaking communicative competence of the future specialist were investigated and it was proved that the level of proficiency in professional and communicative competence of the students correlates with the level of knowledge of the Ukrainian-speaking communicative competence, it was determined that the key factor of development of communicative abilities and skills of the students is language activity that ensures the processes for the perception and production of speech, and text-forming activity that requires motivated actions  on the basis of text-forming skills that ensure the perception, understanding, interpretation, reproduction, creation and improvement of texts, it was substantiated that mandatory consideration of lingo-didactic principles: approaches, patterns of principles, methods facilitates the successful development of communicative abilities and skills of the students during classes in the Ukrainian language.
System analysis of linguistic, psychological, psycholinguistic and linguo-didactic principles as an integral system confirmed the relevance of the research and made it possible to develop and implement into educational process the experimental-research methodology that contributed to the development of communicative abilities and skills, forming of the Ukrainian-speaking communicative competence of students of higher technical educational institutions.
In the second chapter ( "Theory and practice of work on formation of the Ukrainian-speaking communicative competence of the future specialist" – the methodological support of the discipline "Ukrainian Language" was analyzed; the state of work on formation of the Ukrainian-speaking communicative competence of students was studied; the criteria, indicators and levels of formedness of the Ukrainian-speaking communicative competence were characterized; the results of questioning (questionnaires for teachers of the Ukrainian language, teachers of general education disciplines and specialty-related disciplines, students) were analyzed; the course and the results of the ascertaining experiment, which consisted of two parts: 1) informative and analytical (questioning of  the Ukrainian language teachers and students, discussions, observations over educational activity during classes in the Ukrainian language, questioning of teachers of general education disciplines and specialty-related disciplines); 2) diagnostic (assessing tests), was described.

Questioning of the three groups of respondents confirmed the importance of work on formation of the Ukrainian-speaking communicative competence of the future specialists on the textocentric basis.
The purpose of the second (diagnostic) part of the ascertaining experiment was to perform assessing tests, the results of which defined the criteria, indicators and levels of development of communicative abilities and skills, the formation of the Ukrainian-speaking communicative competence the of students, and materials for assessing served as the initial data for the development of experimental methodology for the development of communicative skills and abilities of future specialists. In order to ensure theeffective processing of the results of assessing tests, 5 criteria were established: normative, lexical-stylistic, functional and activity-oriented, creative-constructive, correctional. On the basis of the analysis of assessing tests, it was found that only 8.4% of students achieved high level, 25.5% ( sufficient, 44.8% ( average, and 21.3% of the students had a low level.
In the third chapter ( "Experimental methodology of forming the Ukrainian-language communicative competence of students of the technical profile" – the purpose, content of the experiment was framed, the content and structure of the program of experimental teaching was described, linguo-didactic model of the formation of the Ukrainian-speaking communicative competence of students of higher technical educational institutions was created,  a system of text-based exercises  was developed and implemented, forming and control stages of the experiment (content, course and results of experimental teaching),  were described; the effectiveness of the developed teaching method was proved.
The content of experimental and research-based teaching has two components (a) basic linguistic and language knowledge; b) communicative abilities and skills to perceive, understand, analyze, reproduce, improve, create own statements in spoken and written language), which is the basis of the developed linguo-didactic model, in which, in particular, the stages of experimental teaching are distinguished: axiological-motivational, cognitive-cumulative, deepening and forming.
At the first (axiological-motivational) stage, a stable motivation for the development of communicative abilities and skills was being created: to understand the content of texts of different types, styles and genres of language; to perceive, reproduce and create own texts in accordance with the a goal set, analyze the text in unity of structure and content, reproduce a text, that was listened to or read, express personal opinion in oral and written forms, with due consideration to the communicative features of the culture of speech for the successful resolution of issues in the future professional activity, reasonably persuade and influence interlocutors by verbal and nonverbal means of communication. Students' readiness for text-forming activities was also ensured for the purpose of forming the Ukrainian-speaking communicative competence.
At the second (cognitive-cumulative) stage, the receptive and productive skills of work on mistakes were being corrected and developed to improve the level of spelling, punctuation knowledge, avoid violations of grammatical, lexical, stylistic norms. Students made translations of texts, edited them and determined the type of mistakes made. The level of development of students’ textual competency, communicative abilities and skills in exposing educational texts of sociocultural and specialty-related content was being monitored.
At the third (deepening and forming) stage, comprehensive work on the intensive accumulation of knowledge, the development of communicative abilities and skills to compile monologic and dialogical statements in accordance with the communicative situation, choose and systematize text material from several sources, edit monological verbal statements of fellow students, analyze creative tasks, make a plan, propositions, compendium of the proposed text, create student projects on the proposed topics.
The results of the research showed that in the experimental groups the level of formation of the Ukrainian-speaking communicative competence after the forming experiment was higher than that of the control groups by an average of 13.7%.
Thus, statistical calculations confirmed the effectiveness of the proposed methodology for the formation of the Ukrainian-speaking communicative competence of students of higher technical educational institutions of the I-II accreditation levels on the textocentic principles.

The conclusions highlighted the most significant findings of the research and possible directions in continuing studies on the subject matter of the dissertation.
Key words: competency, competence, communicative competency, communicative competence, language competence, professional competence, professional and communicative competence, communicative abilities and skills, text, educational text, textocentrism, textocentric approach, textual competence, Ukrainian-speaking communicative competence.
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ПЕРЕЛІК УМОВНИХ СКОРОЧЕНЬ
ЕГ                     –   експериментальні групи                  

ВТНЗ                –  вищі технічні навчальні заклади 
ВТО                  –  вища технічна освіта

КГ                     –   контрольні крупи

КД                    –    комунікативна діяльність
ККО                 –   комунікативно компетентна особистість

НТ                    –   навчальні тексти     

ПКК                 –   професійно-комунікативна компетентність     

ТЦА                 –   текстоцентричний аспект
ТЦП                 –   текстоцентричний підхід 
ТТД                  –   текстотвірна діяльність                            
УМКК              –  українськомовна комунікативна компетентність
Вступ 
Актуальність дослідження. Традиція  вітчизняної вищої технічної освіти ґрунтується  на комплексному підході до підготовки майбутніх фахівців і  на гуманізації всього освітнього  процесу в контексті рішень Болонської угоди. На це орієнтує Державна національна  програма ,,Освіта (Україна ХХІ століття)’’, закони України ,,Про освіту’’,  ,,Про вищу освіту’’, ,,Про професійно-технічну освіту”, “Про внесення зміни до Закону України “Про вищу освіту” щодо освітньо-кваліфікаційного рівня “молодший спеціаліст”, Національна доктрина розвитку освіти в Україні у ХХІ столітті,  Концепція розвитку освіти в Україні на період 2015-2025 років,  Державний стандарт базової і повної загальної середньої освіти, Державний стандарт професійно-технічної освіти, Державний стандарт вищої освіти, Загальноєвропейські рекомендації з мовної освіти, концепції мовної освіти. 
  Відповідно до  законодавчих і нормативних документів  зміст  професійно- технічної освіти в Україні зумовлений суспільними вимогами до рівня кваліфікації молодих спеціалістів й визначається державними стандартами професійно-технічної освіти, у яких пріоритетними є підготовка  конкурентоспроможних фахівців для високотехнологічного та інноваційного розвитку країни, самореалізації особистості, забезпечення потреб суспільства, ринку праці  кваліфікованими фахівцями, які мають належний рівень професійно-комунікативної компетентності, тобто володіють системою професійних знань, комунікативних умінь і навичок. У цьому контексті особливої значущості  набула  мовна освіта,  що визначає своєю  головною метою формування комунікативної компетентності, що спирається на досягнення когнітивної й комунікативної лінгвістики, спрямована на практичне оволодіння громадянами України українською мовою в усіх видах мовленнєвої діяльності для досягнення мети в різних сферах життя. Тому важливою стала проблема формування українськомовної комунікативної компетентності студентів, зокрема, вищих технічних навчальних закладів І–ІІ рівнів акредитації. Успішне розв’язання цієї проблеми зумовило дослідження наукових праць мовознавців у галузі теорії тексту як лінгвістичного, соціокультурного, когнітивного, текстотвірного явища (Ф. Бацевич, І. Гальперін, Т. Єщенко, І. Кочан, М. Крупа, Л. Мацько, В. Олексенко, М. Плющ, Л. Руденко, Л. Синельникова та ін.), лінгводидактів (З. Бакум,  А. Богуш, М. Вашуленко, Є. Голобородько, Н. Голуб, О. Горошкіна, І. Дроздова, Т. Донченко, С. Караман, К. Климова, В. Мельничайко, Г. Михайловська, А. Нікітіна, М. Пентилюк, Л. Рускуліс, Т. Симоненко, В. Статівка, Н. Тоцька, Г. Шелехова та ін.), психологів і психолінгводидактів (Л. Виготський, І. Зимня та ін.) і підтвердило актуальність пошуку нових підходів, принципів, методів і прийомів організації навчального процесу для формування українськомовної комунікативної компетентності на текстоцентричних засадах студентів технічного вишу. 

Проблема формування комунікативної компетентності студентів на основі компетентнісного, текстоцентричного, комунікативно-діяльнісного, когнітивно-комунікативного, особистісно зорієнтованого, функційно-стилістичного, соціокультурного підходів обговорювалася протягом останніх десятиліть  мовознавцями (Ф. Бацевич, Н. Бабич, Н. Загнітко, Л. Мацько  та ін.),  дидактами   й   лінгводидактами (А. Алексюк, З. Бакум,  О. Біляєв, Є. Голобородько,                      І. Дроздова,  С. Караман, Г. Михайловська,  М. Пентилюк,  Н. Тоцька та ін.),  психологами й психолінгвістами (М. Бахтін,  Л. Божович,  М. Жинкін, І. Зимня,              О. Леонтьєв,  О. Лурія, С. Рубінштейн та ін.). 
Проведений аналіз науково-методичних розвідок виявив, що в теорії й практиці навчання української мови накопичено значний досвід, який становить підґрунтя для формування комунікативної компетентності студентів, однак проблема формування саме на текстоцентричних засадах українськомовної комунікативної компетентності студентів  вищих технічних навчальних закладів    І–ІІ рівнів акредитації, які отримують професійну освіту на основі базової загальної середньої освіти й здобувають кваліфікацію молодшого спеціаліста, ще не була предметом спеціального комплексного вивчення, що зумовило вибір теми дисертаційної роботи “Текстоцентричний підхід до формування українськомовної комунікативної компетентності студентів вищих технічних навчальних закладів І – ІІ рівнів акредитації”.  

Актуальність роботи зумовлена такими чинниками: а) спрямуванням сучасної мовної освіти на формування українськомовної комунікативно компетентної особистості майбутнього фахівця; б) потребою вдосконалення змісту освіти, форм і методів навчання української мови в професійно-технічних навчальних закладах відповідно до сучасних запитів суспільства; в) необхідністю високого рівня розвитку комунікативних умінь і навичок майбутніх фахівців виробничої сфери для забезпечення ефективної професійної діяльності;                             г) недостатнім висвітленням цієї проблеми у вітчизняній лінгводидактиці. 
    
Зв'язок роботи з науковими програмами, планами, темами.
Дисертація є складником комплексної теми кафедри мовознавства Херсонського державного університету “Теорія і практика навчання української мови в середній та вищій школі в умовах стандартизації сучасної освіти”, що входить до загальноуніверситетської теми ,,Провідні тенденції підготовки фахівців у галузі освіти в контексті Болонського процесу” (державний реєстраційний номер 0109U002277). Тему наукового дослідження затверджено вченою радою Херсонського державного університету (протокол від 02.02.2009 № 7) та узгоджено в Міжвідомчій раді з координації наукових досліджень із педагогічних і психологічних наук в Україні НАПН України (протокол від 28.04.2009 № 3).
Об’єктом дослідження є процес навчання  української мови  студентів  вищих  технічних    закладів освіти І-ІІ рівнів акредитації, а предметом –  методика роботи з формування на основі текстоцентричного підходу українськомовної комунікативної  компетентності  студентів  технічних вишів. 
Мета дослідження – розробити, теоретично обґрунтувати й експериментально перевірити методику формування на текстоцентричних засадах українськомовної комунікативної компетентності студентів технічного вишу.

Відповідно до мети окреслено такі завдання:  

· проаналізувати лінгвістичну, психологічну, психолінгвістичну, дидактичну та лінгводидактичну літературу з метою визначення наукових засад дослідження й обґрунтувати теоретико-методологічні основи навчання української мови студентів професійно-технічних навчальних закладів;

· дослідити особливості реалізації текстоцентричного підходу в процесі вивчення одиниць мови на текстовій основі;
· визначити критерії та рівні сформованості комунікативних умінь і навичок студентів для формування їхньої українськомовної комунікативної компетентності;
·  створити лінгводидактичну модель, розробити та апробувати методику роботи з формування на текстоцентричній основі українськомовної комунікативної компетентності студентів технічного вишу;
· розробити систему  вправ на текстовій основі,  спрямовану на розвиток комунікативних умінь і навичок сприймати, розуміти, аналізувати, відтворювати, створювати й удосконалювати тексти фахового та соціокультурного змісту та подолання труднощів роботи з ними; 
· упровадити результати дослідження в практику професійної підготовки  майбутніх фахівців.
           Гіпотеза дослідження: рівень українськомовної комунікативної компетентності студентів підвищиться, якщо: 1) в основу організації навчання української мови покласти текстоцентричний підхід, основним засобом реалізації якого є текст; 2) поглиблювати, систематизувати й удосконалювати знання студентів про жанрове й стильове розмаїття текстів, їхню структуру; 3) ураховувати психологічні чинники та лінгводидактичні засади розвитку комунікативних умінь і навичок студентів, що сприяють формуванню  українськомовної комунікативної компетентності; 4) здійснювати ефективне поєднання текстоцентричного, компетентнісного, комунікативно-діяльнісного когнітивно-комунікативного, особистісно зорієнтованого, функційно-стилістичного, соціокультурного підходів у процесі розвитку комунікативних умінь і навичок майбутніх фахівців; 5) оптимально поєднувати на заняттях з української мови традиційні й сучасні методи, прийоми, засоби навчання для активізації текстотвірної діяльності студентів технічного вишу; 6) застосовувати розроблену систему  вправ на основі навчальних текстів, спрямовану на формування українськомовної комунікативної компетентності. 
У дисертації для розв’язання окреслених завдань і перевірки висунутої гіпотези було використано такі методи дослідження: теоретичні – аналіз нормативних документів, лінгвістичної, психологічної, психолінгвістичної та лінгводидактичної літератури з проблеми формування українськомовної комунікативної компетентності студентів на засадах текстоцентризму з метою уточнення понять ”компетентнісний підхід”, ”компетентність”, ”компетенція”, “комунікативна компетентність”, “комунікативна компетенція”, “професійно-комунікативна компетентність”, “українськомовна комунікативна компетентність”, “текст”, “навчальний текст”, “текстоцентризм”, “текстоцентричний підхід”, “текстотвірна діяльність” і “текстотвірна компетентність”; аналіз програм, підручників, посібників, методичних рекомендацій з метою розроблення експериментальної методики формування українськомовної комунікативної компетентності студентів на текстоцентричній основі; емпіричні: анкетування студентів і викладачів, спостереження за навчальним процесом на заняттях з української мови, бесіди з викладачами української мови та фахових дисциплін, зі студентами; консультування викладачів-експериментаторів із метою виявлення проблем, пов’язаних із формуванням у студентів українськомовної комунікативної компетентності на підґрунті навчальних текстів соціокультурного й професійного змісту; анкетування студентів й аналіз їхніх письмових робіт з метою діагностування рівнів володіння українськомовною комунікативною компетентністю; експериментальні: проведення педагогічного експерименту: констатувального (визначення рівнів володіння українськомовною комунікативною компетентністю студентами закладів вищої освіти технічного профілю), формувального (упровадження дослідної методики навчання); контрольного (перевірка дієвості розробленої методики); статистичні: кількісний та якісний аналіз результатів проведення експериментального навчання з метою перевірки ефективності пропонованої методики роботи на заняттях з української мови (комп’ютерне оброблення даних,  оформлення їх у вигляді таблиць, схем, діаграм). 
Наукова новизна отриманих результатів полягає в тому, що вперше розроблено й експериментально перевірено методику формування  українськомовної комунікативної компетентності студентів професійно-технічних навчальних закладів І–ІІ рівнів акредитації на основі поєднання текстоцентричного, компетентнісного, комунікативно-діяльнісного, когнітивно-комунікативного, особистісно зорієнтованого, функційно-стилістичного  підходів; проаналізовано роль української мови як засобу міжособистісної, професійної комунікації та регулятора виробничої діяльності; науково обґрунтовано поняття “українськомовна комунікативна компетентність”; схарактеризовано місце знань у системі компетентнісного навчання; досліджено стан роботи з формування українськомовної комунікативної компетентності студентів; визначено критерії й показники сформованості комунікативних умінь і навичок студентів, рівні володіння ними українськомовною комунікативною компетентністю, що забезпечують ефективність текстотвірної діяльності; створено лінгводидактичну модель поетапного розвитку комунікативних умінь і навичок студентів на основі навчальних текстів соціокультурного й фахового спрямування, що містить підходи, закономірності, принципи, методи;  розроблено й запропоновано систему  вправ і завдань на текстовій основі, спрямовану на формування українськомовної комунікативно компетентної студентів технічного вишу.

 На підставі науково-теоретичного аналізу психологічних, лінгвістичних, психолінгвістичних, психолого-педагогічних, дидактичних, лінгводидактичних, лексикографічних досліджень виокремлено ключові слова й уточнено поняття “компетентність”, “компетенція”, “комунікативна компетенція”, “комунікативна компетентність”, “професійно-комунікативна компетентність”, “текстотвірна компетентність”, “українськомовна комунікативна компетентність” у парадигмі професійно-технічної освіти; подальшого розвитку набула методика роботи з текстом соціокультурного й професійного змісту на заняттях з української мови.
Практична цінність отриманих результатів зумовлена тим, що когнітивно-комунікативне спрямування навчання мови на текстоцентричних засадах та інтегрування текстоцентричного, компетентнісного, комунікативно-діяльнісного, когнітивно-комунікативного, особистісно зорієнтованого, функційно-стилістичного, соціокультурного підходів сприяють підвищенню рівня розвитку комунікативних умінь і навичок студентів, а розроблена система вправ і завдань на текстовій основі може бути рекомендована викладачам української мови для практичного застосування з метою раціональної реалізації всього комплексу заходів, зорієнтованих на формування українськомовної комунікативної компетентності студентів. Основні положення й висновки наукової роботи можуть бути використані під час укладання підручників і навчально-методичних посібників з української мови для викладачів і студентів вишів І–ІІ рівнів акредитації.

Вірогідність висновків наукової роботи забезпечено лінгвістичним, психологічним, психолінгвістичним, дидактичним і лінгводидактичним обґрунтуванням вихідних положень пропонованої методики, різноаспектним аналізом теоретичного й емпіричного матеріалу; використанням комплексу взаємозумовлених методів, що відповідають основній меті й завданням дослідження; експериментальною перевіркою висунутої гіпотези; кількісним і якісним аналізом результатів експериментально-дослідного навчання із використанням методів статистичного оброблення даних (математичний критерій Пірсона [image: image2.png]


).

       Експериментальна база дослідження.  На різних етапах педагогічного експерименту взяло участь 47 викладачів української мови, 69 викладачів дисциплін загальноосвітнього циклу та фахових дисциплін, 833 студенти вищих навчальних закладів І–ІІ рівнів акредитації міст Херсона, Черкас, а також Херсонської, Черкаської, Закарпатської, Луганської, Вінницької областей.  
Етапи дослідження. Дослідження відбувалося в три етапи.

На першому етапі (2009–2010 рр.) обґрунтовано  актуальність обраної теми дисертації; визначено теоретичні засади (об’єкт, предмет, мета, завдання, робоча гіпотеза, методи дослідження), опрацьовано й проаналізовано наукову й навчально-методичну літературу з проблеми, з’ясовано відповідність навчальної програми з української мови для закладів освіти І–ІІ рівнів акредитації, підручників і посібників сучасним вимогам щодо реалізації текстоцентричного підходу до формування українськомовної комунікативної компетентності студентів технічного вишу. 
Упродовж другого етапу (2010–2013 рр.) розроблено критерії, показники й визначено рівні сформованості комунікативних умінь і навичок комунікативно компетентної особистості майбутнього фахівця; проведено констатувальний експеримент і проаналізовано його результати; розроблено 2) лінгводидактичну модель дослідного навчання, 1) програму експериментального навчання й 3) методику формування на текстоцентричній основі українськомовної комунікативної компетентності майбутнього фахівця. 

Протягом третього етапу (2013–2016 рр.) проведено формувальний експеримент з метою впровадження розробленої методики й перевірено  ефективність експериментально-дослідного навчання на контрольному етапі; отримано, проаналізовано й узагальнено результати дослідження, сформульовано загальні висновки, завершено роботу над дослідженням й оформлено у вигляді дисертації. 
Результати дослідження впроваджено в навчальний процес Морського коледжу Херсонської державної морської академії (акт від 07.07.2017                      № 01-31/1380), Херсонського професійного суднобудівного ліцею (акт від 12.06.2017 № 120), Черкаського політехнічного технікуму (акт від 20.06.2017                         № 01-31/1380), Виноградівського державного коледжу Мукачівського державного університету (акт від 03.07.2017 № 199). 

Апробація матеріалів дисертації. Теоретичні положення й результати наукового дослідження розглянуто й обговорено на засіданні кафедри мовознавства Херсонського державного університету (протокол від 13.06.2017 № 13), на засіданнях циклової комісії дисциплін українознавства відділення загальноосвітньої підготовки Морського коледжу Херсонської державної морської академії, висвітлено в доповідях і повідомленнях на науково-практичних міжнародних, усеукраїнських, регіональних, міжвишівських семінарах і конференціях, у тому числі міжнародних: “Якість вищої освіти та проблеми підготовки фахівців у вищій школі” (Миколаїв, 2009), “Українська лінгводидактика: минуле і сучасне” (Львів, 2009), “Сучасний лінгвістичний і лінгводидактичний дискурсний простір” (Луганськ, 2010), “Мова – література – культура в контексті національних взаємозв’язків” (Бердянськ, 2013); “Перспективні інновації у науці, освіті, виробництві і транспорті” (Іваново, 2017); усеукраїнських: “Лінгвістика тексту: теорія і практика” (Херсон, 2009), ,,Актуальні проблеми шкільної та вишівської лінгводидактики: реалії та перспективи. Доробок наукової школи М.І.Пентилюк” (Херсон, 2011), “Лінгвістика наукового тексту: теорія і методика” (Херсон, 2011), “45-річчя створення методичних служб в Україні” (Рівне, 2012), “Актуальні проблеми культури української мови і мовлення” (Острог, 2012), “Слово, речення, текст: когнітивний, прагматичний та лінгводидактичний аспекти” (Херсон, 2013); “Актуальні проблеми лінгводидактики: реалії та перспективи” (Херсон, 2016),   “О. Потебня і сучасна наука” (Херсон, 2016); регіональних: ,,Актуальні проблеми викладання курсу “Українська мова (за професійним спрямуванням)” у вищих навчальних закладах” (Херсон, 2008), “Риторика у середній та вищій школі” (Херсон, 2009), “Актуальні проблеми лінгвістики тексту в сучасному середовищі та вищій школі” (Херсон, 2010); міжвишівських: “Українська філософія ХХ століття: проблеми та перспективи розвитку” (Херсон, 2010), “Могилянські читання – 2011”, “Досвід та тенденції розвитку суспільства в Україні: глобальний, національний та регіональний’’ (Миколаїв, 2011). 

Публікації. Основні положення й результати дослідження представлено в 15 одноосібних наукових працях, із них 14 статей (12 надруковано у фахових наукових виданнях України, 2 – за кордоном), 1 навчально-методичний посібник. 

Структура й обсяг дисертації. Наукове дослідження містить анотації, зміст, перелік умовних скорочень, вступ, три розділи й висновки, 12 додатків. Після кожного розділу дисертації подано список використаних джерел. Загальний обсяг дисертації становить 365 сторінок, із яких 210 сторінок основного тексту, 22 таблиці, 27 рисунків.

РОЗДІЛ І
НАУКОВІ   ЗАСАДИ   ФОРМУВАННЯ  УКРАЇНСЬКОМОВНОЇ    КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ  СТУДЕНТІВ 
  ВИЩИХ ТЕХНІЧНИХ НАВЧАЛЬНИХ  ЗАКЛАДІВ
1.1.  Українськомовна комунікативна компетентність  як наукове поняття
Україна, підписавши Болонську декларацію,  визначила європейський напрям у освітній галузі. Необхідність приєднання нашої держави до цього процесу визначається значною кількістю документів Міністерства освіти і науки України [ 33, 52, 53, 54, 72, 73, 74, 94, 95, 96, 130, 134, 136, 138, 168]. У Болонській декларації йдеться про “необхідність розгляду завдання підвищення конкурентоздатності європейської системи вищої освіти на світовому рівні” [33, с. 161], створення    єдиного  соціокультурного та освітнього  європейського простору з метою підвищення міжнародної конкурентоздатності європейської вищої освіти, формування конкурентноспроможного високоосвіченого комунікативно компетентного фахівця  міжнародного рівня.  В доповіді  ЮНЕСКО акцентовано увагу на тому, що “підприємцям потрібна не кваліфікація, котра з їхнього погляду надто часто асоціюється з уміннями здійснювати ті чи інші операції матеріального характеру, а компетентність, що розглядається як своєрідний набір умінь і навичок, властивий кожній особистості, в якій поєднується кваліфікація в широкому розумінні цього слова, соціальна поведінка, здатність працювати в групі, ініціативність і любов до ризику” [56]. 
Такі вимоги висувають перед  технічними вишами України й майбутніми фахівцями зокрема нові завдання: накопичувати професійні знання, формувати професійно-комунікативну компетентність (ПКК) студентів; розвивати комунікативні вміння  змінювати тактику комунікативної поведінки в умовах зміни ситуації спілкування й використовувати її  з метою вирішення  завдань у процесі  професійно-комунікативної діяльності; удосконалювати навички здійснювати  пошук професійно вагомої інформації, долучаючи довідники, інтернет-ресурси, з метою перекладу  й  аналізу текстів соціокультурного й фахового змісту наукового, публіцистичного, офіційно-ділового стилів мовлення; розвивати уміння й навички   швидко реагувати  на зміну   виробничої   ситуації    та  ситуації  професійного, соціокультурного, міжособистісного, міжкультурного  спілкування, долаючи комунікативні бар’єри,  генерувати прогресивні ідеї з метою удосконалення фахової майстерності, професійно-комунікативної компетентності, українськомовної комунікативної компетентності (УМКК).
    Теоретична й практична значущість  проблеми формування УМКК студентів  технічного вишу  на заняттях з української мови зумовила мету нашого дослідження: науково обгрунтувати поняття “українськомовна комунікативна компетентність” (УМКК) майбутнього фахівця.
     Для досягнення поставленої мети необхідно виконати такі завдання: здійснити порівняльний аналіз понять ,,підхід”, “аспект” у системі мовної освіти;

назвати     основні     лінгводидактичні підходи,    що    стануть  основою формування   УМКК студентів технічного вишу; схарактеризувати     компетентнісний   підхід  як базове  визначення наукового поняття;                                                                                                                                           проаналізувати       дефініції      “компетенція”,     “компетентність”,  виділити ключові слова,    зробити    порівняльну    характеристику     й     продемонструвати    власне    визначення термінів;  розкрити       зміст,       структуру       понять     “комунікативна    компетенція”,  “комунікативна компетентність”, “ПКК’’  у парадигмі професійно-технічної освіти; визначити   роль    української   мови   як  засобу    професійної,    міжособистісної комунікації  й регулятора фахової  діяльності в  становленні УМКК майбутнього фахівця; запропонувати власне визначення  наукового поняття “УМКК”.
Провідне значення для дослідження й наукового трактування поняття “УМКК” майбутнього фахівця має визначення лінгводидактичних підходів до навчання української мови на текстоцентричних засадах, що виступають складниками методологічної категорії лінгводидактики, яка містить суб’єктів педагогічної взаємодії – викладача й студента.  
Питання впровадження  ефективних  підходів до навчання  мови було й залишається актуальним у системі мовної освіти. Його порушують  у своїх працях психологи (І. Бех,  І. Зимня, Г. Селевко та ін.),  дидакти й лінгводидакти                         (А. Андрєєв,  З. Бакум,  О. Біляєв, М. Вашуленко,  Є. Голобородько, Н. Голуб,                С. Гончаренко, О. Горошкіна, Т. Донченко,  С. Караман, І. Кучеренко, Л. Мамчур,                                  Г. Михайловська, В. Мельничайко, Т. Окуневич, С. Омельчук,  М. Пентилюк,             К. Плиско,  Т. Симоненко, Н. Тоцька, Г. Шелехова, Л. Щерба  та ін.) 
У  лексикографічних працях термін “підхід” уживається в різних значеннях, що наведені в табл. 1.1.
                                                                                                 Таблиця 1.1.

Визначення дефініції “підхід” у лексикографічних працях
	визначення
	джерело

	Сукупність  способів,  прийомів розгляду чого-небудь, впливу на кого-небудь, що-небудь, ставлення до кого-небудь, чого-небудь.
	[32, с.785]

	Сукупність співвідносних ідей, пов’язаних з природою навчання і навчанням мови.
	[146, с.37]

	Базова категорія методики, що визначає стратегію навчання мови і вибір методу навчання, що реалізовує стратегію; погляд на сукупність предмета, якого треба навчати.
	[225, с.218]  

	Методологічна орієнтація вчителя, який спонукає до використання певної характерної сукупності взаємозв’язаних ідей, понять і способів педагогічної діяльності.
	[180, с.518]

	  Апріорна думка про сутність досліджуваного явища, логічний суб’єкт і логічний предикат якого утворюють вихідне покликання в теоретико-практичному аналізі.
	[145, с.37]

	Основний стратегічний напрям, що визначає всі компоненти системи навчання: його цілі, завдання і зміст, шляхи та способи досягнення їх, діяльність учителя й учня, технології (прийоми) навчання, критерії ефективності освітнього процесу, систему контролю.
	[145, с.37]


  У науковій літературі дефініція “підхід” активно трактується сучасними лінгводидактами як “поняття, що визначає стратегію дослідницької та практичної діяльності” [176, с. 197]. Нам імпонує визначення навчального підходу як категорії ширшої, ніж поняття ,,стратегія навчання”, лінгводидакта                              С. Омельчука, оскільки підхід включає в себе не тільки стратегію навчання, а й  визначає методи, форми, прийоми навчання, складає системну організацію й самоорганізацію освітнього процесу з усіма її компонентами, включаючи суб’єктів педагогічної взаємодії: викладача й студента. Науковець  окреслює підхід як “методологічну категорію лінгводидактики, що позначає складне багатовимірне явище, системну сукупність якого становлять принципи, технології, методи, прийоми, засоби й форми навчання і яке характеризується концептуальністю, процесуальністю, системністю, керованістю й дієвістю” [146, с.4]. С. Омельчук називає компоненти підходу (основні поняття, що використовують у процесі навчання; принципи як вихідні положення або основні правила здійснення педагогічної діяльності, що істотно впливають на відбір змісту, форм та способів організації навчального процесу; методи й прийоми побудови освітнього процесу [145, с.37])  та  визначає тематичні групи підходів до навчання мови: 1) за способом суб’єктивної організації навчальної діяльності – діяльнісний, індивідуальний, компетентнісний, особистісний, особистісно орієнтований, особистісно діяльнісний; 2) за способом організації засвоєння навчального матеріалу з мови – дедуктивний, диференційований, індуктивний, когнітивний, комунікативно-діяльнісний, системний, системно-лінгвістичний;                3) за характером добору й подання лексико-граматичного матеріалу – професійно спрямований, соціокультурний, текстоцентрично-дискурсивний, функційний,  функційно-стилістичний; 4) за новизною – традиційні й інноваційні (дослідницький, компетентнісний, крос-культурний [145, с.39]. 
Поряд із терміном “підхід” у наукових дослідженнях  з лінгводидактики зустрічаємо дефініцію “аспект”, що більшість учених використовують як синонімічні. Визначення   поняття “аспект” у лексикографічних працях  наведені в табл. 1.2.                                                                                                    Таблиця 1.2.
Визначення дефініції ,,аспект” у лексикографічних працях
	визначення
	джерело

	(Від лат. aspectus – вид) – це  ,,кут зору, під яким розглядаються предмети, явища, поняття.
	[32, с.28]  

	Точка зору, з якої сприймається, або оцінюється те чи інше явище, предмет, подія
	[152, с.34]

	Погляд, з якого сприймається, або оцінюється те чи інше явище, предмет, подія; перспектива, в якій вони виступають.
	[193, с.20]  

	Це підходи спрямування, що визначають закономірності, методи, прийоми, засоби навчання.
	[193, с.20]


Автори лексикографічної праці визначають такі аспекти навчання мови: традиційні – лінгвістичний, педагогічний, психологічний, моральний та естетичний і нові – народознавчий (українознавчий), етнопедагогічний, культурологічний. Перераховані аспекти підпорядковуються найголовнішому – комунікативному. Цей аспект передбачає формування комунікативно-мовленнєвих умінь, тобто вмінь говорити, слухати й сприймати, читати й                 писати – спілкування в різних ситуаціях, використовуючи виражальні засоби мови для побудови висловлювань різних типів і стилів мовлення, в усній і писемній, діалогічній (полілогічній) і монологічній формах [193, с.20]. 
Отже,  за ключовими словами, підхід – це поняття;  сукупність  способів,    прийомів, співвідносних ідей; базова категорія методики навчання мови; методологічна орієнтація викладача; основний стратегічний напрям;  специфічна основа освітньої парадигми; методологічна категорія лінгводидактики, що позначає складне багатовимірне явище, системну сукупність якого становлять принципи, технології, методи, прийоми, засоби й форми навчання; аспект – кут зору, точка зору, погляд, підходи спрямування, що визначають закономірності, методи, прийоми, засоби навчання.  На наш погляд, ці поняття тісно взаємопов’язані, тому в науковому дослідженні щодо визначення ролі методологічних підходів у формуванні УМКК студентів вищих технічних навчальних закладів (ВТНЗ) будуть використовуватися як синонімічні.
Визначаємо лінгводидактичні підходи (текстоцентричний, компетентнісний, комунікативно-діяльнісний, когнітивно-комунікативний, особистісно зорієнтований, функційно-стилістичний, соціокультурний), які, на нашу думку, сприятимуть формуванню УМКК студентів й проектуванню змісту сучасного заняття з української мови у вищому тезнічному навчальному закладі (ВТНЗ) шляхом упровадження принципів, методів, прийомів і засобів навчання, що виступають складовими цієї методологічної категорії лінгводидактики, яка  включає суб’єктів педагогічної взаємодії: викладача й студента (рис.1.1.).
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Рис. 1.1. Лінгводидактичні підходи як основа формування УМКК студентів технічного вишу
         Компетентнісний підхід є фундаментом сучасної концепції професійної освіти України, що, за визначенням О.Пометун, дозволяє цілісно сформувати ту чи іншу компетентність у студента,  спрямовувати освітній процес  на формування та розвиток базових (основних) і предметних компетентностей особистості. Науковець уважає, що “результатом такого процесу буде формування загальної компетентності  майбутнього  фахівця,  що є сукупністю ключових компетентностей, інтегрованою характеристикою особистості. Така характеристика   має     сформуватися  в процесі навчання і містить знання, уміння, ставлення, досвід діяльності й поведінкові моделі особистості” [165,                    с. 66].  Отже,  компетентність для студента – це образ його професійного і соціального майбутнього, орієнтир для досягнення успішних результатів. Компетентність молодшого спеціаліста є основною вимогою роботодавців та суспільства у вигляді очікувань, пов’язаних із професійною діяльністю випускника технічного вишу. Тому нам імпонує  думка О.Овчарук щодо “актуальності  поняття компетентностей, що пов’язане з багатьма   чинниками, оскільки саме компетентності є тими індикаторами, що дозволяють визначити готовність  випускника до життя,  професійної діяльності” [142, с.16], особливо   на даному етапі соціально-еконoмічного розвитку українського суспільства,  коли під упливом прагматично налаштованих економістів відбувається, на думку В.Болотова, “зсув кінцевої мети освіти від знань до компетентностей” [23, с.11].
Ґрунтовні напрацювання в площині дослідження ключових компетентностей та ролі компетентнісного підходу до формування комунікативно компетентної особистості майбутнього фахівця зроблено вченими України (Н. Бібік,                             О. Овчарук, О. Савченко, С.Трубачова,  Л. Ващенко, О.Локшина, Л. Паращенко, О. Пометун та ін.).  На основі аналізу досвіду міжнародної спільноти   науковцями   було покладено початок дисусії навколо питання впровадження компетентнісного підходу  в український освітній простір та розроблено перелік ключових компетентностей (уміння вчитися, соціальна, загальнокультурна,  здоров’язберігаюча, громадянська, підприємницька, компетентності з інформаційних і комунікаційних технологій) [93, с.85-89].
Проблема компетентнісного підходу до формування українськомовної особистості цікавить багатьох сучасних дидактів і лінгводидактів (З.Бакум, А.Богуш, О.Божович, Є. Голобородько, О.Горошкіна, О.Дрогайцев, О.Дроздова, С.Караман, Т.Окуневич, М.Пентилюк, Т.Симоненко, О.Семеног, Н. Тоцька та ін.)

Компетентнісний підхід уважається  одним із напрямів стратегії   розвитку  професійної освіти України.  На це  вказує  Державний  стандарт       професійної освіти, що визначає “особливості    навчання  на основі компетентності: навчання, сконцентроване на вихідних результатах, а не на вхідних; ураховується  переважно здатність виконання практичних завдань, але беруться до уваги і знання; навчання у виробничих умовах (принаймні частина навчання відбувається на робочому місці в умовах виробництва)” [53, с.98–99]. З метою визначення місця компетентнісного підходу в системі вищої професійно-технічної   освіти     та формування УМКК майбутнього фахівця нами проведено    дослідження   за    трьома   напрямами: реалізація та впровадження;  місце знань у парадигмі компетентнісного підходу; зміст  поняття “компетентнісний підхід’’. 
Опрацювання дисертацій, монографій, публікацій  вітчизняних і зарубіжних учених (А. Андрєєв, В. Байденко, М. Бершацький, А. Бєлкін, В. Болотов,                         Ю. Варданян, Ю. Громико, Э. Зеер, И. Зимня, І. Єрмаков, Б. Ельконін, Д. Іванов, Н. Кузьміна, А. Маркова,  К. Митрофанов, Л. Паращенко, О. Пометун,                              Н. Радіонова, Г. Селевко,  С. Серякова, Ю. Татур,   А. Хуторський, Г. Шевченко та ін.) стало свідченням   різнопланового бачення науковців щодо реалізації й упровадження компетентнісного підходу в освітній процес, незважаючи на досить тривалий період його становлення. Але в наукових дослідженнях чітко прослідковується пріоритетність компетентнісного підходу в системі вищої технічної освіти й необхідність його упровадження в зв’язку з інтенсивним зростанням рівня конкурентної боротьби за робочі місця на ринку праці й  швидкості оновлень технологій сучасного виробництва. Так  А.Андрєєв, досліджуючи джерела, що сприяли виникненню компетентнісного підходу, посилається на інноваційні процеси й стверджує, що цей підхід “пов’язаний  із сучасністю і співвідноситься із мобільним, “відкритим” суспільством” [3, с. 20].  Г.Селевко вважає, що ,,компетентнісний   підхід    означає поступову переорієнтацію домінувальної освітньої парадигми з переважаючою трансляцією знань, формуванням   навичок   створення   умов   для   оволодіння комплексом компетенцій, що означають потенціал, здатність випускника до виживання й стійкої життєдіяльності в умовах сучасного багаточинникового соціально-політичного, ринково-економічного, інформаційно й комунікаційно насиченого простору” [179, с.138]. Науковець чітко  окреслює   стратегію  ґрунтовних змін у системі вищої освіти в умовах глобалізованого інформаційно і комунікаційно насиченого простору. В.Байденко розкриває механізм   реалізації і упровадження компетентнісного підходу в освітню практику вишу з метою оновлення  освітніх стандартів, переробки чинних програм у компетентнісному ключі, закріплення позицій вищої вітчизняної освіти на загальноєвропейському освітньому та дослідницькому просторі. Науковець констатує, що “компетентнісний підхід сприятиме подальшому зміщенню вищої освіти в сторону запитів економіки та ринку праці й   адаптуванню випускників до їхньої життєдіяльності в умовах все більш зростаючого динамізму та невизначеності, підготувці їх до вдосконалення своєї освіти впродовж всього життя” [8, с. 4–5].  І. Єрмаковим  компетентнісний підхід також розглядається як “дієвий освітній інструмент розвитку особистості, спрямований на активне й конструктивне входження людини в сучасні суспільні процеси” [62, с. 20–21].                           
Тому на особливу увагу заслуговують  дослідження, що розкривають місце знань у  парадигмі компетентнісного підходу та зв'язок знань з поінформованістю комунікативно компетентної особистості майбутнього фахівця.  Так  Ю. Громико    головну    функцію    компетентнісного     підходу в системі вищої освіти вбачає не в застосуванні “готових знань”, що передає викладач, а в “прослідковуванні умов походження даного знання” [49]. Такої ж думки дотримується Б. Ельконін    і  наголошує  на тому, що конкретних знань із певної спеціальності сьогодні недостатньо, і вони виконують підпорядковану роль [130]. В. Болотов  стверджує, що “компетентнісний підхід висуває на перше місце не поінформованість студента, а вміння вирішувати проблеми” [59, с.10]. Такі тлумачення засвідчують, що компетентнісний підхід вимагає від викладача української мови професійно-технічного вишу навчити студентів не стільки володіти знаннями, скільки володіти  певними   особистісними характеристиками, комунікативними вміннями й навичками в будь-який час, за висловом М. Бершадського, “знайти й відібрати потрібні знання в створених людством величезних сховищах інформації” [17,                   с. 141]. 
Треба зауважити, що компетентнісний підхід аж ніяк не протистоїть знаннєво-орієнтованій освіті. На це вказують дослідження Д.Іванова, який  уважає, що річ у змісті слова “знання”, яке, на думку вченого, залишається остаточно невизначеним й до  теперішнього часу.    Науковець   зробив   спробу  визначити зміст цього поняття  через протиставлення йому дефініції “інформація”, що є компонентом поняття “знання”. Після   дослідження  дійшов висновку, що  знання завжди належать кому-небудь, їх неможливо купити або вкрасти, натомість інформацію можливо отримати, купити і, нарешті, вона не має певного власника. І ще одне важливе зауваження, тоді як знання стають всезагальним досягненням, вони збагачують досвідчених людей і націю в цілому, а інформація, у цьому випадку, втрачає свою цінність. “Увійти у світ знань, також як і у світ мистецтва набагато складніше, ніж у світ інформації”, -  продовжує свою думку науковець. -  Знання мають значення та цінність, інформація – це тільки засіб,   що   має   ціну, але   не    цінність.  Знання    не    мають ціни, вони мають життєвий та особистісний зміст” [82, с.6–7].  У контексті дослідження стає зрозуміло, що знаннєво-орієнтована освіта  ґрунтується  на отриманні знань інформаційного рівня. Компетентнісний підхід орієнтується на формування цілісного особистісного досвіду та ціннісно-смислової оцінки у студентів у процесі навчання в технічному виші, розвинених комунікативних уміннях  діяти в різних проблемних професійно-комунікативних ситуаціях. Саме цією рисою компетентнісний підхід до навчання української мови тісно пов'язаний із особистісно зорієнтованим, комунікативно-діяльнісним, когнітивно-комунікативним, оскільки мовець, на думку М.Пентилюк, “володіючи сумою компетенцій (знань, умінь і навичок), може виявляти їх тільки в мовленнєвій діяльності в тому сенсі, що користувачі мови (як і ті, що її вивчають, так і ті, що її продукують у конкретних дискурсах) можуть взаємодіяти лише в соціальному середовищі як члени суспільства” [157, c.51]. Тому  стає    зрозумілим,    що завдання  викладачів української мови технічного вишу полягає не тільки в тому, щоб студенти засвоїли    той    чи     інший    обсяг знань, а й у тому,  щоб сформувати здатності й здібності втілювати набуті знання, розвинені комунікативні вміння й навички в практику, з метою зробити майбутніх фахівців успішними  як у професійній, так і комунікативній діяльності  з високим рівнем ПКК та УМКК,  що “дають змогу особистості ефективно здійснювати діяльність, або виконувати певні функції, що підлягають досягненню певних стандартів  у галузі професії або іншому виду діяльності” [239, с.2]. Саме тому важливим є усвідомлення самого змісту поняття “компетентнісний підхід’’ у парадигмі вищої технічної освіти  й визначення його ролі в формуванні на текстоцентричних засадах УМКК  студентів технічного вишу   (табл. 1.3.).
                                                                                                            Таблиця 1.3.
Визначення поняття “компетентнісний  підхід” 
в освітній парадигмі технічного вишу
	

Визначення 
	   Джерело


	     Компетентнісний підхід висуває на перше місце не поінформованість студента, а уміння вирішувати проблеми.
	Болотов В.А., Сериков В.В.                [23, с. 40]

	     Найголовніша специфіка компетентнісного підходу полягає в тому, що студентом засвоюються не “готові знання”, що передає викладач, а прослідковуються умови походження даного знання.
	Громико Ю.В.
[49]

	     Особливості навчання на основі компетентного підходу: навчання сконцентроване на вихідних результатах, а не на вхідних; враховується переважно здатність виконання практичних завдань, але беруться до уваги і знання; навчання у  виробничих умовах (принаймні частина навчання відбувається на робочому місці в умовах виробництва.
	Державні стандарти професійної освіти                 [53, с. 98-99]

	     Компетентнісний підхід орієнтує на побудову навчального процесу відповідно до очікуваного чи бажаного результату освіти (що буде знати і уміти студент ,,на виході’’).
	Зимня І. А.

[76]

	     Компетентнісний підхід полягає в зміщенні акценту з накопичування нормативно визначених знань, умінь і навичок до формування й розвитку здатності практично діяти, застосовувати індивідуальні техніки і досвід успішних дій у ситуаціях професійної діяльності та соціальної практики. Перспективність компетентнісного підходу полягає в тому, що він передбачає високу готовність випускника  до успішної діяльності в різних сферах.
	Паращенко Л.І.

[148, с. 71-72]

	     Спрямованість освітнього процесу на формування та розвиток ключових (базових, основних) і предметних компетентностей особистості, результатом якого буде формування загальної компетентності людини, що є сукупністю ключових компетентностей, інтегрованою характеристикою особистості. 
	Пометун О.І.

[165, с. 64]

	    Компетентнісний підхід означає поступову переорієнтацію домінуючої освітньої парадигми з переважаючою трансляцією знань, формуванням навичок створення умов для оволодіння комплексом компетенцій, що означають потенціал, здатність випускника до виживання і стійкої життєдіяльності в умовах сучасного багаточинникового соціально-політичного, ринково-економічного, інформаційно і комунікаційно насиченого простору.
	Селевко Г. К.

[179, с. 138]

	    Концептуальна сутність компетентнісного підходу полягає у всебічній підготовці і вихованні індивіда не тільки в якості спеціаліста, професіонала своєї справи, але й як особистості, що прагне самовдосконалення, творчого відношення до своєї праці, гуманістичного поводження в соціумі; з чітко визначеною системою професійних компетенцій, що об’єктивуються характером, рівнем і тенденціями розвитку економіки, науки, освіти, культури – всіх сфер  і видів життєдіяльності людини і суспільства як  у нашій країні, так і в європейському просторі…  
	Шевченко Г.П.

   [219, с. 125] 


       Дослідження лінгводидактичних джерел й наукових праць допомогло створити  модель компетентнісного підходу в парадигмі  технічного вишу  (рис.1.2.) й   зробити   висновок,   що   сучасне   високотехнологічне   виробництво потребує швидкого оновлення  фахових знань, розвинених комунікативних умінь і навичок для опрацювання нової інформації, застаріння якої відбувається  значно швидше, ніж завершується період навчання  у технічному виші.









Рис. 1.2. Модель компетентнісного підходу в парадигмі технічного вишу  

           Тому рівень ПКК і УМКК особистості майбутнього фахівця вже  не  визначається  енциклопедичністю знань, а  характеризується комплексом компетенцій, ставлень, цінностей, здібностей, здатностей, професійних і комунікативних умінь і навичок,  “спрямованих на вдосконалення його компетентності, що сприяє інтелектуальному й культурному розвитку, формуванню здатності швидко реагувати на запити часу” [93, c.6]. Отже, поняття   “компетенція” й “компетентність” є  базовими при визначенні дефініції “УМКК”. 
              Вивчення вітчизняних  і зарубіжних досліджень  дають підстави стверджувати, що в  науковій    літературі    тривалий  час не існувало  єдиного підходу до тлумачення понять “компетенція” й “компетентність”. У одних   працях вони  ототожнювалися,  тобто   вживалися як синонімічні (Т. Гудкова, О.Кузьменко, А.Миролюбов, Л.Петровська, П. Щербань та ін.), в інших – розрізнялися (А. Богуш, К. Климова, О. Пометун, Г. Селевко, О. Семеног,                         О. Овчарук, Т. Симоненко, М. Пентилюк, І. Родигіна та ін.).  
Проведемо порівняльний аналіз лексикографічних праць з метою визначення: чи є поняття “компетенція, “компетентність’’  синонімічними,  чи мають різне змістове значення, чи є компетенції складовими компетентності (табл. 1.4.).

Таблиця 1.4.
                                                Порівняльний аналіз 

                    визначень понять ,,компетентність’’, ,,компетенція’’.

                                       Лексикографічні  праці
	Компетенція

(competentia) – узгодженість частин, сумірність, симетрія  
	  Джерело
  [130, с.431]
	Компетентність/компетентний

(competens) -

підходящий, відповідний, узгоджений  

	(лат. competentiа – належність за правом) –  коло питань, у яких дана особа має знання, досвід;
	[194, c. 431]

	(від. лат. competens (competentis) – належний, відповідний) - досвідчений у певній галузі, в якомусь питанні;  повноважний, повноправний у розв’язанні якоїсь справи;  

	сукупність повноважень, прав і обов’язків 

службової особи, коло питань, у яких дана особа має знання, досвід;
	       [42]
	належний, відповідний, досвідчений у певній галузі.    Компетентність –  поінформованість, обізнаність, авторитетніст;.

	добра   обізнаність   із   чим-небуть  чи  коло 

повноважень організації, установи або  особи;
	 [32, с.560],
[193, c.250], [139, с. 874], [143, с.289],

	властивість за значенням слова ,,компетентний”, тобто як поінформований,  обізнаний, авторитетний,  який   має   достатні   знання в якій-небудь галузі; який з  чим-небудь добре обізнаний, тямущий, який грунтується на знаннях; кваліфікований; який має певні повноваження; повноправний, повновладний;  

	проблема, про яку в кого-небудь багато інформації, що дає змогу фахово її розв’язати
	 [192, c. 541]
	володіння  компетенцією, що дає змогу фахово розв’язати проблему;

	–
	[140, с. 282]
	 має ґрунтовні знання в якій-небудь галузі; знаючий. Заснований на обізнаності; вагомий, авторитетний. Який володіє фаховою компетенцією;

	проблема,   про   яку   в    кого-небудь  багато інформації, що дає змогу фахово її  розв’язати;
	        [197]
	володіє   компетенцією  (поінформований),  що дає  змогу фахово її розв’язати;

	коло   питань,   в   яких хто-небудь добре   
обізнаний; коло чиїхось повноважень прав.
	       [195]
	знаючий, обізнаний, авторитетний в якій-небудь галузі; який володіє компетенцією.

	                             – 
	[239, с. 287]
	 здатність щось робити задовільно або ефективно; особистий спектр умінь та знань;  навички, необхідні для виконання певної роботи 
або завдання;


Дослідження лексикографічних праць та виділення ключових слів  дозволили зробити висновок, що  наведені    тлумачення    компетенції  стосуються  властивостей особистості: добра обізнаність з чим-небуть; коло питань, у яких певна особистість  (у нашому дослідженні – майбутній фахівець)  має знання,  досвід,   необхідний   для успішного виконання роботи;  проблема, про яку є певна інформація, що дає змогу фахово її   розв’язати, сукупність повноважень тощо. У всіх наведених визначеннях компетентності  йдеться  про
особистість    (повноважну,    повноправну,    повновладну,    вагому,     знаючу,  

досвідчену,  належну, відповідну, обізнану, авторитетну, поінформовану, тямущу, кваліфіковану), яка володіє відповідною компетенцією, що має права та повноваження для вирішення якого-небудь   питання,   справи,  фахово їх розв’язати. Одним із значень поняття “компетентність” є  характеристика  властивостей особистості: знання в якій-небудь галузі, особистий спектр умінь, навички, необхідні для виконання певної роботи або завдання, кваліфікація, досвідченість у певній галузі, але ключовими словами є здатність і здібність до ефективного виконання певних завдань з використанням набутих якостей у процесі навчальної, суспільної чи професійної діяльності.
Отже, лексикографічні  праці дають підстави визначити  компетенцію як  властивість особистості, певну норму,   досягнення   якої   може свідчити про можливість правильного вирішення якого-небудь завдання,   а    компетентність    як  здатність і здібність використовувати існуючі норми (компетенції) для створення нових норм вищого рівня складності. Компетенція визначає мету діяльності й окреслює зміст знань, обізнаності, досвіду, умінь і навичок, якими повинна оволодіти УМКК особистість майбутнього фахівця, а компетентність виступає  як  характеристика особистості  за її набутими властивостями, що дозволяє їй (або навіть дає право) вирішувати певні завдання, виносити рішення, судження у певній галузі. Основою цієї якості є знання, обізнаність, уміння, навички, досвід соціально-професійної діяльності людини, тобто набуті компетенції.  Цим самим підкреслюється інтегративний характер поняття “компетентність”. Робимо висновок, ці терміни не синонімічні, компетенції є складовими компетентності.                                                                                
Порушена в науковій роботі проблема потребує   визначення поняття “компетенція” й “компетентність” дидактами, психолінгводидактами, лінгводидактами в парадигмі технічного вишу. Аналіз досліджень засвідчив, що вченими ці поняття визначаються по-різному, не зважаючи на тривалий період обговорення, ці поняття визначаються по-різному: як паралельні, синонімічні, складові одне до одного.
Педагоги А.Хуторський і А.Дахін  поняття “компетенція” і “компетентність” радять використовувати паралельно,  але  вкладати в них різний зміст.  Компетенція, на їхню думку, сукупність особистісних якостей (знань, умінь, навичок, способів діяльності),  пов’язаних  із   відповідним колом предметів і процесів, необхідних для продуктивної дії, задана вимога, норма до освітньої  підготовки,  а компетентність – особистісна якість (сукупність якостей), які вже набуті, мінімальний досвід щодо діяльності в заданій сфері; володіння людиною відповідною компетенцією, що містить особистісне ставлення до предмета діяльності [215, с.59-64].  За визначенням А. Хуторського,  “компетенція є категорією результату освітньої діяльності    у    вигляді    досвіду    чотирьох   типів:  досвіду пізнавальної діяльності, зафіксованого у формі знань; досвіду здійснення відомих способів діяльності у формі умінь діяти за зразком; досвіду творчої діяльності у формі умінь приймати ефективні рішення в проблемних ситуаціях; досвіду здійснення емоційно-ціннісних ставлень у формі особистісних орієнтацій” [215, с.59], а “компетентність – володіння людиною відповідною компетенцією, що включає її особистісне ставлення до цієї компетенції й предмета діяльності”  [215, с. 60].
Учені В. Байденко, І. Галяміна, В. Кальней, С. Шишов, П. Щербань у визначення  поняття ,,компетенція”  вводить дефініції ,”здатність”, ,”здібність”,     “готовність”: “здатність   і    готовність     застосовувати    знання   і   уміння при розв’язанні професійних завдань в різноманітних галузях – як у конкретній    галузі знань,    так    і    в галузях, слабо прив’язаних до конкретних об’єктів, тобто це здатність і готовність проявляти гнучкість у мінливих умовах ринку праці” [164, с. 7]; “загальна     здатність,    що  ґрунтується  на знаннях, досвіді, цінностях, нахилах, які набуваються завдяки навчанню” [221, с.362]; “здатність робити щось добре, ефективно в широкому форматі контекстів з високим ступенем саморегуляції, саморефлексії,    самооцінки,    з швидкою,      гнучкою   й    адаптивною   реакцією на динаміку обставин і середовища; відповідність кваліфікаційним характеристикам з урахуванням вимог локальних і регіональних потреб ринків праці; здатність виконувати особливі види діяльності й робіт  залежно   від   поставлених  завдань,  проблемних ситуацій і т. ін.” [8, с.5];  “здібність особистості, що базується на знаннях, досвіді, цінностях, нахилах і набувається завдяки навчанню. Компетенція не зводиться ні до знань, ні до вмінь. Бути компетентним – це означає бути вченим або освіченим” [235, с. 84],   “здатність розв’язувати проблеми, що забезпечуються не лише володінням готовою інформацією, а й інтенсивною   участю    розуму,    досвіду,   творчих здібностей студентів”, і далі науковець наголошує, що “компетентність – це здатність особистості діяти” [235]. Можемо зробити висновок на основі попереднього дослідження лексикографічних праць, що визначення науковцями понять “компетенція’’ і   “компетентність’’  з використанням у двох поняттях  дефініцій:  “здатність”, “здібність”, “готовність” – ототожнюють досліджувані  поняття.
       Зауважимо, що в психології поняття “здатність” означає якість, можливість, уміння, досвід, майстерність, талант тощо, що дозволяють здійснювати певні дії за певний час, а також готовність особи до виконання                 якої-небудь дії. Під здатністю розуміють    також    уміння виконувати які-небудь дії або ж індивідуальну схильність до певного виду діяльності. Словник-довідник з української лінгводидактики визначає здатність студента ,”як сукупність таких генетично зумовлених якостей особистості, що визначають успішність навчання якої-небудь діяльності й удосконалення в ній. На основі здатності за допомогою навчання формуються й розвиваються здібності – якості, що набуваються в процесі діяльності” [193, c.91]. У свою чергу, здібність особистості автори лексикографічної праці (М. Пентилюк, О. Горошкіна, Н. Мордовцева, А. Нікітіна, Л. Попова) визначають як “стійкі індивідуальні психічні властивості людини, що формуються в процесі навчання і виявляються в тому, як особистість навчається, набуває певних умінь і навичок, залучається до творчої діяльності” [193, c.91]. 
 Отже, поняття “здатність” і “здібність” – це дефініції, що стосуються визначення поняття “компетентність”, адже, здатність, здібність і готовність до виконання будь-якої діяльності: комунікативної,  фахової – це якісна характеристика особистосі за сформованими знаннями, уміннями, навичками, досвідом, майстерністю, тобто набутими компетенціями. Тому нам  імпонують визначення Ю.Фролова, Д.Махотіна, Г.Селевка, В.Горба щодо  компетенції. Науковці  вважають компетенції   складовими  компетентності. Так, Ю.Фролов і Д.Махотін характеризують поняття  “компетенція” як  відкриту систему “процедурних, ціннісно-смислових   і   декларативних знань, що включає взаємодіючі між собою компоненти (епістеміологічні – пов’язані з пізнанням, особистісні, соціальні), які активізуються  і збагачуються в діяльності   у  процесі виникнення    реальних    життєво   важливих   проблем, з якими стикається носій компетенції” [212, с. 38]. У цьому визначенні присутні “знаннєві” і “ціннісні” компоненти. Г.Селевко визначає компетенцію як “освітній результат, який виявляється в підготовленості студента, в реальному володінні ним методів та засобів діяльності, у можливостях справлятися з поставленими завданнями; форма поєднання знань, умінь і навичок, яка дозволяє ставити і досягати мети в перетворенні довкілля” [179, с. 139].  В.Горб  розкриває важливість наявності компетенції у професійній сфері і визначає її як “професійно-статусну можливість щодо здійснення людиною державних, соціальних і особистісних повноважень в професійній діяльності” [46, с. 23]. У наведених визначеннях  компетенції присутня практична спрямованість діяльності. Якщо ж розглядати це поняття в контексті Загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти, то “компетенції є сумою знань, умінь та характерних рис, що допомагають особистості виконувати певні дії” [68, c. 9].
      Проведений аналіз  дозволяє виділити ключові слова і дати власне визначення поняттю ,,компетенція” у парадигмі професійно-технічної освіти: сукупність   особистісних   якостей   (знань, умінь, навичок, способів діяльності) [215]; система процедурних, ціннісно-смислових і декларативних знань [212]; освітній результат [179];   форма    поєднання    знань,    умінь і навичок [179]; професійно-статусна можливість [46]; інтегративна характеристика якості підготовки студента [215]; сума знань, умінь та характерних рис [68].
 Ми визначаємо  компетенцію майбутнього фахівця  як складову компетентності, сукупність особистісних якостей (знань, умінь, навичок, характерних рис і способів діяльності), що взаємозв’язані між собою і необхідні для реалізації професійно-статусної можливості досконало здійснювати державні, соціальні й особистісні повноваження в майбутній професійній діяльності (рис. 1.3.).
Отже, компетенція майбутнього фахівця – це складова його компетентності. Розглянемо сутнісні ознаки  поняття “компетентність” у системі професійно-технічного вишу з метою визначення дефініції “УМКК”. 






Рис. 1.3. Модель компетенції  майбутнього фахівця як складової компетентності   в    парадигмі вищої технічної освіти

 Міжнароднй департамент стандартів для навчання, досягнення та освіти поняття “компетентність’’ визначає як спроможність кваліфіковано  здійснювати діяльність, або виконувати певні функції, що підлягають досягненню певних стандартів у галузі професії або виду діяльності [204, с.20]. Під таким кутом зору розглядається компетентність у працях   психологів і педагогів (І.Ісаєв, І. Зимня, І.Зязюн, О.Ломакін,  В.Нестеров, Є.Огарєв, І.Підласий, Дж. Равен, В.Ягупов та ін.; О.Кирсан, Л.Лісіна,  О.Овчарук, О.Пометун, І.Радигіна, О.Локшина, О.Савченко та ін.). Так  британський психолог Джон Равен характеризує поняття як специфічну здатність, що є необхідною для ефективного виконання    конкретної    дії в конкретній предметній царині та охоплює вузькоспеціальні знання, специфічні предметні навички, способи мислення, а також розуміння відповідальності за свої дії [173, с.180]. Таке тлумачення підтверджує наш висновок щодо дефініцій здатність і здібність як таких, що характеризують компетентність як поняття. На   думку  Дж.  Равена,    існують    “найвищі компетентності’’, що передбачають наявність у майбутнього фахівця високого рівня ініціативи, здатності та здібності організувати  людей  на досягнення  поставленої мети, готовності оцінювати й аналізувати особистісні, соціальні й професійні наслідки своїх дій тощо” [172, с.65-69]. Робимо  висновок,   що компетентність – це стійка готовність і здатність майбутнього фахівця  до діяльності з певним знанням своєї справи. Останнє залежить від таких основних елементів: глибокого розуміння суті завдань і проблем, що розв’язуються у процесі навчальної і професійної діяльності; наявності досвіду у даній сфері; уміння обирати засоби й способи   діяльності, що відповідають конкретним обставинам місця, часу, почуттю відповідальності за досягнуті результати; здатності вчитися на помилках і корегувати  процес досягнення мети. 

           У роботах дослідників (В.Болотов, В.Сєріков [23],  А. Хуторський [215])    змістовий    аспект    поняття    компетентності включає складові: мотиваційну (готовність до появи компетентності), когнітивну (володіння знаннями); діяльнісну (сформованість способів діяльності); аксіологічну (освоєння цінностей, ціннісне ставлення до професійної діяльності й особистого зростання). І. Зимня до складу компетентності включає такі складові: а) готовність до прояву компетентності (мотиваційний аспект); б) володіння знаннями змісту компетентності (когнітивний аспект); в) досвід вияву компетентності в різноманітних стандартних і нестандартних ситуаціях     (поведінковий аспект);    г) ставлення до змісту компетентності й об’єкта  її застосування (ціннісно-смисловий аспект); д) емоційно-вольова регуляція процесу та результату прояву компетентності [76, c. 25-26]. Ю. Татур у структурі компетентності виділяє п’ять аспектів: мотиваційний, когнітивний, поведінковий,  ціннісно-смисловий,    емоційно-вольову регуляцію   процесу    і результату вияву і дає таке визначення: “Компетентність спеціаліста з вищою освітою – це виявлені ним на практиці прагнення і здатності (готовність) реалізувати свій потенціал (знання, уміння, досвід, особистісні якості та ін.) для успішної творчої (продуктивної) діяльності в професійній і соціальній сфері, усвідомлюючи її соціальну значущість і особисту відповідальність за результати цієї діяльності, необхідність її постійного удосконалення” [205, c. 9] . С. Шишов та І. Агапов у структурі загальних компетенцій, розвиток яких сприяє ефективній інтеграції  студентів у суспільство, виділяють такі складові компетентності: здатність і готовність шукати, вивчати, думати, включатися в діяльність, співпрацювати, адаптуватися [220, c. 9]. У дослідження М.Холодної і Г.Селевко зосереджена увага на  місці знань у системі компетентнісної освіти. Науковці вважають, що компетентність – це особливий тип організації    предметно-специфічних   знань,   що    дозволяють   приймати ефективні рішення у відповідній галузі професійної-технічної діяльності. На  думку М.Холодної,  знання повинні задовольняти таким вимогам: різноманітності (множина різних знань про різне);    структурованості;  гнучкості; оперативності і доступності; здатності до застосування знань у нових ситуаціях; категоріальний характер знань; володіння   не  тільки  декларативними, але й процедурними та конструктивними знаннями; рефлексії, тобто знання про широту й глибину своїх знань [213, с.207].  Г.Селевко  вважає, що компетентність виступає “інтегральною якістю особистості, яка виявляється в її загальній здатності та готовності до діяльності, що ґрунтується  на знаннях і досвіді, що набуті в процесі навчання і соціалізації та орієнтовані на самостійну і успішну участь у професійній діяльності. Це авторитет людини в якійсь галузі [179,  с.139].
           Найбільшого    поширення у системі професійно-технічної освіти набуло визначення компетентності І.Родигіною як ”сукупності знань і умінь, необхідних для ефективної професійної діяльності: вміння аналізувати, передбачати наслідки професійної діяльності, використовувати інформацію” [174, с. 31]. Науковець підкреслює головну особливість компетентності майбутнього фахівця як педагогічного явища, а саме, “компетентність – це не специфічні предметні вміння та навички, навіть не абстрактні загальнопредметні мисленнєві дії чи логічні операції (хоча, звісно, ґрунтується на останніх), а конкретні життєві, необхідні людині будь-якої професії, віку, сімейного стану – взагалі будь-якій людині” [174, c. 32-33]. 
 На основі аналізу наукових досліджень виділяємо кючові слова з метою визначення поняття ,,компетентність” майбутнього фахівця: специфічна здатність, що є необхідною для ефективного    виконання    конкретної    дії   в конкретній предметній царині [173]; стійка готовність і здатність до діяльності з певним знанням своєї справи [172]; здатність індивіда ефективно взаємодіяти з людьми в системі міжособистісних стосунків [242]; спроможність і здатність особистості успішно задовольняти індивідуальні  соціальні та виробничі потреби, діяти та виконувати поставлені завдання [50]; спроможність кваліфіковано здійснювати професійну діяльність, виконувати завдання або роботу [203]; прагнення і здатності (готовність) реалізувати свій потенціал (знання, уміння, досвід, особисті якості та ін.) для успішної творчої (продуктивної) діяльності в професійній і соціальній сфері [205]; ефективне використання здібностей, що дозволяє плідно здійснювати професійну діяльність згідно вимогам робочого місця [203]; інтегральна якість особистості, яка проявляється в її загальній здатності та готовності до діяльності, [180];  авторитет людини в якійсь галузі [48]; складна інтегрована характеристика особистості, під якою розуміють набір знань, умінь, навичок, ставлень, що забезпечують розв’язання проблем і досягнення певних стандартів у галузі професії, або виді діяльності [203].

Характеризуючи сутнісні ознаки компетентності майбутнього фахівця, варто пам’ятати, що вони постійно змінюються (зі зміною інноваційних, комунікаційних, комп’ютерних  технологій,  вимог до  професійної  діяльності);  мають діяльнісний характер узагальнених умінь і навичок у поєднанні з предметними уміннями й знаннями в конкретних галузях (ситуаціях як виробничих, так і комунікативних);    виявляються    в умінні    здійснювати вибір,   виходячи з самооцінки себе в конкретній ситуації; пов’язані з мотивацією на неперервну самоосвітню діяльність та формування відповідних компетенцій.
М. Пентилюк зауважує, що компетенція співвідноситься з компетентністю як загальне і конкретне. Компетенція – це суспільно визначений рівень знань, умінь і навичок, ставлень у певній сфері суспільної діяльності людини [193, с.112], компетентність може виявляти людина, яка має конкретні знання в певній галузі, але виявляє їх за допомогою мови в певному контексті, коли є ситуація, де вона використовується [157, с. 51].

Таким чином, компетентність розглядається як активний вияв компетенції, тобто компетентність є результатом рівня сформованості компетенції, вона демонструє потенційні можливості людини, а не описує процес її здобуття (навчання) або зміст чи методи згаданого процесу (рис. 1.4.). 



 


Рис. 1.4. Співвідношення ключових слів  до визначення понять “компетенція” й “компетентність”  у парадигмі вищої технічної освіти
Ми визначаємо компетентність як комплексну інтегровану характеристику особистості майбутнього фахівця, який володіє: набором знань, умінь, навичок, ставлень, що забезпечують розв’язання проблем і досягнення певних стандартів у галузі професії; стійкою готовністю і здатністю до професійної й комунікативної діяльності з певним знанням своєї справи; спроможністю успішно задовольняти індивідуальні, соціальні, виробничі потреби, діяти та виконувати поставлені завдання; ефективним використанням здібностей, що дозволяють плідно здійснювати професійну діяльність відповідно вимогам робочого місця,  опановуючи певні компетенції й реалізуючи їх у досвіді успішної продуктивної діяльності в професійній і соціальній сферах  (рис. 1.5).









Рис. 1.5.  Складові компетентності майбутнього фахівця 
Розвиваючи ідею компетентнісного підходу до навчання української мови в технічному виші як засобу формування УМКК особистості майбутнього фахівця, ми уточнюємо й визначаємо складові поняття “комунікативна компетенція”, “комунікативна компетентність” у парадигмі професійно-технічної освіти.
Зміст і структура комунікативної компетенції широко досліджується сучасними дидактами й лінгводидактами (З. Бакум, Ф.Бацевич  Г. Бородіна,                    Д. Ізаренков,  О. Горошкіна, О. Казарцева, М. Пентилюк,  Т. Симоненко, І. Тоцька та ін.). Ф.Бацевич у науковій роботі звертає увагу на те, що “комунікативна компетенція перебуває на найвищому щаблі в ієрархії типів компетенцій людини, оскільки поєднує в собі всі інші - мовну, предметну, культурну, соціокультурну, соціолінгвістичну, стратегічну, дискурсивну.” [13, с.126]. Дидакт, спираючись  на аналіз мовознавчих робіт, визначає дискурсивну компетенцію як здатність поєднувати повідомлення у зв’язні дискурси й відносить її до складу комунікативної [13, с.125–126]. Науковець уважає, що  формування комунікативної компетенції – основна мета мовного навчання. Вона включає  в себе, на думку О.Казарцевої,  знання основних понять лінгвістики мови – стилі, типи, способи зв'язку речень у тексті тощо; уміння та навички аналізу тексту та власне комунікативні уміння – уміння та навички мовленнєвого спілкування стосовно до різних сфер та ситуацій спілкування, з урахуванням адресату та мети [86, с.382]. На думку Г.Бородіної, комунікативна компетенція вважається сформованою, якщо “майбутній фахівець використовує  мову, щоб самостійно отримувати й розширювати свої знання й досвід” [29, с. 28]. Комунікативна компетенція – це сукупність сформованих мовних, мовленнєвих, комунікативних спеціальних (предметних) знань, умінь і навичок, які студент технічного вишу, усвідомивши себе фахівцем, умотивовано використовуватиме у процесі майбутньої фахової комунікації. Вона  є основою для розвитку ПКК Й УМКК майбутніх молодших спеціалістів. Визначимо компоненти комунікативної компетенції в системі формування УМКК  студентів технічного вишу.
У Загальноєвропейських Рекомендаціях з мовної освіти запропоновано комунікативну (мовленнєву) компетенцію розглядати як таку, що складається з певних компонентів: лінгвістичного, соціолінгвістичного та прагматичного [68].
Соціолінгвістична складова “стосується соціокультурних умов користування мовою. Через чутливість до соціальних конвенцій (правил увічливості; норм, які регулюють стосунки між поколіннями, статями, класами та соціальними гру- пами; лінгвістичних кодифікацій деяких основних ритуалів у житті суспільства) соціолінгвістичний компонент пронизує весь процес спілкування між представниками різних культур, навіть тоді, коли його учасники часто не усвідомлюють цього впливу” [68]. Лінгвістична  – це знання про саму науку, її розділи, етапи розвитку. На думку Т. Симоненко, “методика формування прагматичного компонента комунікативної компетенції передбачає й розв’язання проблеми формування всіх видів мовленнєвої діяльності особистості, а найголовніше продуктивних типів: говоріння – письмо” [10, с. 28]. 
   Державний стандарт базової і повної середньої освіти визначає сутність мовної, мовленнєвої, соціокультурної та діяльнісної (стратегічної) компетенції, що входять до складу комунікативної компетенції [54]. Мовна компетенція передбачає знання лексики, граматичних, фонетичних та орфографічних правил, а також навички з їх застосування, “володіння засобами мови, тобто одиницями й категоріями всіх її рівнів, стилістичними засобами, законами їх використання” [13, c.123]. Мовленнєва компетенція забезпечує розвиток у студентів мовленнєвих умінь, які поділяють на продуктивні (умінні говорити та писати) та рецептивні (уміння слухати та  читати). Мовна й мовленнєва компетенції – нероздільні, вони грунтуються на таких поняттях як мова й мовленнєва діяльність  і виступають складовими комунікативної компетенції, що, на думку соціолінгвіста Р. Белла, є  не вроджені уміння й навички, а властивість, що формується у взаємодії людини з соціальним середовищем, у процесі набуття ним соціально-комунікативного та професійного досвіду [15]. Студент, набуваючи комунікативного досвіду в процесі спілкування на заняттях з української мови та фахових предметів, розвиває відповідні комунікативні вміння й навички, що сприяють формуванню комунікативної компетенції  майбутнього фахівця й   реалізації  розвинених умінь і навичок у майбутній професійній та міжособистісній діяльності. Соціокультурна компетенція –  комплексне явище, що  включає компоненти, які належать до різних категорій: лінгвокраїнознавчий, соціолінгвістичний; культурологічний, соціально-психологічний [32, с.32]. Діяльнісна (стратегічна) компетенція сприяє реалізації сформованих комунікативних навичок студентів технічного вишу на основі здобутих на заняттях з української мови знань  і вмінь  реалізовувати комунікативні стратегії відповідно до  комунікативної мети й  ситуації спілкування у процесі майбутньої міжособистісної й професійної комунікації.
Цінною для нашого дослідження є думка Л. Синельникової. Науковець називає складові комунікативної компетенції, “які формують компетентну особистість, здатну до активної успішної професійно-орієнтованої діяльності” (мовна, лінгвістична, текстова (знання про текст, уміння здійснювати текстову діяльність); мовленнєва, лінгвориторична, соціолінгвістична, соціокультурна, комунікативна, соціальна, загальнокультурна, культуромовна, міжкультурна, перекладацька, самоосвітня) [189, с. 109 – 117]. 
Визначаємо компоненти комунікативної компетенції  в системі формування  УМКК студентів технічного вишу (рис. 1.6.).











Рис. 1.6. Компоненти комунікативної компетенції в системі формування  УМКК студентів технічного вишу
У свою чергу, комунікативна компетенція є складовою комунікативної компетентності майбутнього фахівця. До проблеми формування    комунікативної компетентності учнів основної школи  та студентів вишу протягом останніх десятиліть зверталися мовознавці  (Н. Бабич [6], Ф. Бацевич [13],  Л. Мацько [119] та ін.), дидакти й лінгводидакти (З. Бакум [9, 10], О. Біляєв [18],                                     А. Богуш [19], Є. Голобородько [39],  О. Горошкіна [47], І. Дроздова [58],                        К. Климова [90],  Г. Михайловська [128], А. Нікітіна [137], М. Пентилюк [156, 157,], Т. Симоненко [185, 187]  та ін.). Це питання  висвітлювалось у працях психологів і психолінгвістів (А. Бодалєв [20], І. Зимня [76, 81], О. Леонтьєв [111,112]  та ін.), що свідчить про складність та багатогранність цього поняття. Ми поділяємо думку Є. Гончарової, яка стверджує, “що нині комунікативна компетентність інтерпретується багатьма дослідниками як складне ціле, що не може бути описаним у межах однієї теорії, оскільки володіння мовою й комунікативними вміннями – це знання багатьох різнорівневих одиниць, комбінування складних мовленнєвих програм” [44, с. 50]. Цим пояснюється існування різних поглядів на природу комунікативної компетентності, у семантиці якої  виділяємо поняття “спілкування” й “комунікація”. Проблема дослідження цих дефініцій є актуальною й займає чільне місце в наукових розвідках (Г. Андрєєва, Ф. Бацевич, Л. Виготський, Н. Волкова, І. Зимня, О. Казарцева, О. Леонтьєв, Б. Ломов, В. Москалець, Р. Немов, Б. Паригін, С. Сисоєва, М. Філоненко). На думку одних науковців базовою категорією є  поняття комунікація, що має широке значення й акцентує увагу на передачі інформації  –  “процес, складниками якого є спілкування живих істот, у тому числі й людей, а також безліч зв’язків з метою отримання та обміну інформацією” [35, с. 61–62]. На думку інших –  основною категорією вважається спілкування. Якщо спиратися на прийняту в соціальній психології й лінгвістиці структуру спілкування, що включає комунікативний (обмін інформацією), інтерактивний (взаємодія людей, які спілкуються) та перцептивний (сприйняття один одного і встановлення взаєморозуміння) аспекти [12, с. 46], то комунікація  розглядається як складова спілкування. Коли йдеться про спілкування, то мається на увазі взаємодія між людьми, що “відбувається за допомогою засобів мовленнєвого й немовленнєвого впливу, та передбачає зміни в пізнавальній, мотиваційно-емоційній та поведінковій сферах осіб, які беруть участь у спілкуванні” [20, с. 122]. Отже, в понятті спілкування наголошується на взаєморозумінні, а в комунікації – на передачі інформації.

Лексикографічна праця трактує  термін “комунікація”  як специфічну форму “взаємодії людей у процесі їхньої пізнавально-трудової діяльності” [114, с. 354], що наближує поняття комунікації до спілкування, оскільки ключовою дефініцією є взаємодія людей у певній діяльності.  У нашому дослідженні ми розглядаємо поняття  “комунікація” й “спілкування” як такі, що взаємодоповнюють дне одного, оскільки комунікативний вплив, що виникає під час обміну інформацією, є “психологічним впливом одного комуніканта на іншого з метою зміни його поведінки” [3, с. 85], що свідчить і про обмін інформацією, і про виникнення певних стосунків між учасниками комунікації. М. Філоненко додає, що “комунікація між людьми відбувається у формі спілкування як обмін цілісними знаковими утвореннями (повідомленнями), у яких відображено не тільки знання, думки, ідеї, а й ціннісні ставлення, емоційні стани, програми діяльності сторін, що спілкуються” [210, с. 26].  Отже,  повноцінний процес комунікації відбудеться за умови поєднання всіх складових; неможливо зводити комунікацію до механічної передачі інформації, бо кожна особа, залучена до мовленнєвого акту, є індивідуальністю. Тому  психологи співвідносять поняття “комунікативна компетентність”  та “компетентність у спілкуванні” і вважають їх близькими та взаємодоповнюючими. На думку О.Холостової, “компетентність у спілкуванні – це   володіння    комплексом   особистісних    можливостей, одна з показників психологічної зрілості та компетентності особистості” [214, с.130]. Такий підхід до розкриття поняття свідчить,  що основою комунікативної компетентності є соціальний інтелект. Тому саме в навчальній аудиторії на занятті з української мови створені сприятливі умови для формування УМКК  студентів у процесі упровадження інтерактивних технологій навчання, що передбачають активну взаємодію об’єктів комунікації, що присутні на занятті.
   Порівнюючи  поняття “комунікативна компетентність’’  та “компетентність у спілкуванні (Ю.Жуков,  Л.Петровська, П.Растянніков, С.Петрушин,                               О. Холостова) звертають увагу на перцевтивний та когнітивний аспекти спілкування, що розглядаються як здатність встановлювати та підтримувати  необхідні  контакти   між   людьми [214]. Варто  звернути увагу на те,  що перцептивна складова  - це та сторона комунікативної компетентності, на основі якої базується спільна діяльність і комунікативний процес: на заняттях з української мови між викладачем і студентом, між студентом і студентами; у робочому колективі – між інженером, керівником і молодшим спеціалістом, між робітником і   колективом.   Умовно     перцептивну    складову     компетентності   в спілкуванні можна назвати здатністю адекватного сприймання однієї людини іншою, але це лише умовно: саме слово “сприймання” не відбиває всю складність цього явища. Перцептивний компонент комунікативної компетентності виступає як  у ролі регулятора процесу  професійного, міжособистісного  спілкування, так і регулятора виробничої діяльності. Цей компонент комунікативної компетентності тісно пов’язаний з мовою спілкування. Саме  вибір студентом мови спілкування в майбутній професійній діяльності,  тієї або іншої лінії комунікативної поведінки в кожній конкретній виробничій ситуації та ситуації спілкування передбачає сприйняття й оцінку партнерів, самого себе й ситуативного контексту в цілому. УМКК  студентів технічного вишу формується переважно засобами  української мови, на її лексико-понятійному арсеналі. Через  державну мову  УМКК особистість майбутнього фахівця  розкривається як освічена виразна індивідуальність з достатнім рівнем мовної, мовленнєвої, комунікативної,  професійної, ПКК, УМКК, що “базується на знаннях, уміннях пізнавального й творчого типу, соціальних навичках, світоглядних переконаннях” [54, с.77]. Тому стандартизована мовна освіта, що  спирається на досягнення когнітивної й комунікативної лінгвістики й спрямована на практичне оволодіння громадянами України українською мовою в усіх видах мовленнєвої діяльності для досягнення мети в різних сферах життя, покликана формувати в студентів технічного вишу стійку мотивацію до вивчення української мови як державної, забезпечувати розвиток комунікативних умінь і навичок, оскільки від цього залежить становлення УМКК майбутнього фахівця, мовних інтелектуально-пізнавальних, комунікативно-орієнтованих здібностей, усвідомлення й розуміння  національних і загальнолюдських цінностей. Студенти, як громадяни держави, мають виконувати мовні обов’язки, що вимагають не тільки захисту, а й  збереження  української мови. М.Пентилюк слушно наголошує, що “володіння    мовою – не заслуга, а обов’язок справжніх патріотів” [160, с.228].  Науковець  зауважує,   що  українська мова    повинна   бути “засобом розвитку особистості як передумови розвитку народу, використовуватися як засіб пізнання й комунікації” [162, с.9]. Лінгводидакт визначає концептуальні засади навчання мови як рідної, так і державної,  що спираються на загальнодидактичні засади  навчання мови взагалі:
- українська мова як рідна і державна в усіх типах середніх і вищих навчальних закладів є засобом формування й розвитку мовної особистості, національно свідомого громадянина України; 

-  навчання української мови спрямоване на виховання мовної особистості – людини, яка любить, знає і береже рідну мову, з повагою ставиться до неї як до мови нашої держави, володіє її виражальними засобами, користується нею у своїй професійній діяльності й у повсякденному житті  [161, с.124].

          Тому питання ролі української мови як засобу міжособистісної й фахової комунікації та регулятора професійної діяльності у формуванні УМКК студента технічного вишу потребує дослідження з метою визначення понять “комунікативна компетентність”, “ПКК”, “УМКК” у парадигмі технічного вишу. 
Аналіз світоглядних засад становлення українськомовної особистості перебуває в полі зору вітчизняних психолінгвістів, зокрема   В. Андрущенка,                       І. Зязюна,  В. Лутая, М. Михальченка, І. Надольного, І. Цимбалюка, М. Філоненка та ін. Психолого-педагогічною наукою досліджується взаємозв’язок    мови   як засобу   професійної, міжособистісної комунікації  і регулятора виробничої діяльності у формуванні  особистості майбутнього фахівця. Так І.Цимбалюк зазначає: “Вступаючи   у    виробничі стосунки та  освоюючи   зміст професійної діяльності, особистість вступає у спілкування і освоює соціально-виробничий зміст своєї діяльності. Виробничі стосунки одночасно виступають і як міжособистісні стосунки, і як  спілкування” [216, c.18]. В. Русанівський у  своєму дослідженні також визначає роль мови як засобу комунікації  й регулятора будь-якої професійної діяльності на всіх етапах її виконання (планування, виробництва, контролю якості) і зазначає: “Спробуймо уявити собі організатора трудових  процесів,  який не вміє поставити завдання     перед  колективом  виконавців,   скоординувати    їх    роботу, охарактеризувати кінцевий результат праці… Ясно, що без   такого    вміння   добрих   наслідків чекати марно… Мова   на    всіх   етапах виконання будь-якої роботи відіграє роль регулятора. І якщо працівник не володіє досконало мовою, не вміє переконати інших у тому, в що вірить сам, то вже це одне може позначитись і на строках, і на якості виконання завдання” [129, с.17]. 

Отже, через  мову  та   мовлення      відбувається    інтелектуальне, моральне, професійне збагачення студента технічного вишу (майбутнього фахівця),      формується його професійна компетентність, ПКК, УМКК, що дають    можливість    реалізувати    набуті    на    заняттях  з української мови комунікативні вміння й навички в процесі майбутньої виробничої діяльності в різних ситуаціях спілкування, в різних видах мовленнєвої діяльності. “Мовлення, за визначенням Н.Бабич, – це практичне користування мовою в конкретних ситуаціях спілкування із наперед визначеною метою, це діяльність за допомогою мови” [6, с. 12].   Отже, мова – специфічно людський найважливіший засіб спілкування між  членами   колективу будь-якої професійної  діяльності, а мовлення – практичне користування  мовою з різними комунікативними, виражальними і пізнавальними     цілями     у      процесі        виробничої      діяльності    у    цьому ж колективі. Відмінність між мовою і мовленням, по суті, така сама, на думку І.Синиці, як і між засобами діяльності і самою діяльністю  [188, с. 11].   Поділяємо  думку О.Гойхмана    щодо     визначення    мовлення як одного із видів комунікативної діяльності людини, яка використовує мову для спілкування з іншими людьми. Науковець уважає, що  мовленням називають результат діяльності – текст [41, с. 8]. Тому  формування на текстоцентричних засадах  УМКК особистості майбутнього фахівця, на нашу думку,  є об’єктивним і закономірним процесом, у ході якого студент технічного вишу виступає  у процесі мовлення  як суб’єкт діяльності й спілкування,  становлення   й   розвиток   якого  тісно пов’язаний з опануванням української  мови як  засобу міжособистісної, професійної комунікації й регулятора професійної діяльності. 

    Цінними для нашої наукової роботи є висновки досліджень   учених (Ф.Бацевич,  Л. Мацько, М. Пентилюк, Г.Сагач), які у своїх  працях акцентують увагу на тісному взаємозв’язку комунікативної й професійної діяльності та визначають  роль мовно-комунікативних  умінь   у    підготовці студента до професійної діяльності.  Ф.Бацевич  стверджує: “Життя і діяльність суспільства неможливі без спілкування людей, оскільки воно є необхідною умовою будь-якої діяльності” [13, с.27].  Л. Мацько зауважує, що “будь – яка професійна діяльність потребує певних   мовно – комунікативних умінь” [120, с.13]. До   того   ж,   рівень    досконалого     володіння    мовою   професії  як засобом комунікації,  істотно впливає на швидкість адаптації молодого спеціаліста у виробничому колективі, адже комунікабельність, або, іншими словами, хист до встановлення контактів з іншими людьми, є не менш цінною, аніж професійно важливі якості.  На думку Г.Сагач, “досконало володіючи українською мовою як засобом комунікації  ділова людина зможе легше соціалізуватися, краще спілкуватися з колегами, посилить своє творче начало, зуміє уникнути стресів, знайде оптимальні шляхи розв’язання проблеми, досягне поставленої мети,   отримає    задоволення   від   професійної діяльності, зуміє гармонізувати свої стосунки із суспільством” [177, с.36], що допоможе їй легше адаптуватися в новому   трудовому    колективі.    Саме    процес  адаптації  молодого   фахівця   у   колективі супроводжується бажанням заслужити довіру й повагу керівництва, старших колег, партнерів та клієнтів. Таке прагнення у психології називають афіліацією (від англ. affiliation – з’єднання, зв’язок),    тобто “прагненням людини бути серед інших людей, безпосередньо спілкуватися, підтримувати з ними емоційні контакти і відчувати взаємність” [170, с.38]. У свій час,  колектив фахівців, у якому розпочинає свою  кар’єру молодший   спеціаліст, знайомить його  зі світом професійних традицій підприємства, окреслює вимоги й завдання виробничої діяльності, створюючи, таким чином, підґрунтя для перевірки отриманих  ним у процесі навчальної діяльності  професійних знань, комунікативних  умінь і  навичок спілкуватися мовою професії. Саме вміння спілкуватися мовою професії, на думку авторів  Програми для  вищих навчальних закладів, що здійснюють підготовку фахівців за освітньо кваліфікаційним рівнем молодшого спеціаліста з дисципліни “Українська мова (за професійним спрямуванням)’’, сприяє швидкому засвоєнню фахових дисциплін, підвищує  ефективність праці,  продуктивність виробництва, допомагає краще орієнтуватися  в безпосередніх    ділових    контактах, а  володіння українською мовою як найважливішим чинником національної самоідентифікації впливає на вироблення національно окреслених поглядів і переконань, забезпечує комфортне існування мовної особистості в соціальному просторі [167, с.2]. Українська мова в процесі фахової підготовки УМКК особистості майбутнього фахівця виступає як засіб міжособистісної й професійної комунікації та як регулятор фахової діяльності на всіх етапах: плануванні, виробництві, контролі якості (рис. 1.7.). 














     
Рис. 1.7.  Місце української мови в фаховій підготовці студентів
Доходимо висновку, що саме в процесі міжособистісної й професійної комунікації відбувається оволодіння фаховою майстерністю, спостереження за поведінкою інших людей і аналіз актів комунікації, програвання в уяві комунікативних ситуацій. Адже однією із складових комунікативної компетентності  є сформована здібність усвідомлювати й долати комунікативні бар’єри (франц. barrierе – перешкода) – це перешкоди на шляху адекватної передачі інформації між партнерами зі спілкування. Такі бар’єри  можуть  виникати, наприклад, при відсутності розуміння ситуації спілкування, що викликається розходженнями між фаховими партнерами, які породжують різну інтерпретацію тих самих професійних понять, що обумовлюють різноманітне сприймання інформації.
Тому нам  імпонують думки Н. Ануфрієвої, Л. Барановської, М. Обозова, В.Сафонової, О. Касткіної, О. Селіванової, Т. Симоненко  щодо тлумачення поняття комунікативної компетентності як системи внутрішніх ресурсів ефективної взаємодії: ситуацій спілкування, ролей, стереотипів, установок, знань, умінь, навичок. М.Обозов визначає комунікативну компетентність у двох аспектах: “як орієнтованість особистості в різних ситуаціях спілкування, що базується на знаннях і чуттєвому досвіді, і як здатність ефективно взаємодіяти з навколишніми  людьми завдяки розумінню себе та інших в умовах постійної зміни психічних станів, міжособистісних стосунків,   соціальної    і   виробничої    ситуації”  [141, с.191]. А Л.Барановська     вважає,    що  “комунікативна компетентність – це здатність до ефективного   спілкування,  це  такий  рівень  навичок взаємодії з людьми, котрий дозволяє індивіду в межах своїх здібностей та соціального статусу успішно функціонувати в даному суспільстві” [11, c.146].                  Н. Ануфрієва характеризує здібності особистості: “робити соціально-психологічний прогноз ситуації, в якій відбуватиметься спілкування, передбачати певні події;  соціально-психологічно програмувати процес спілкування, спираючись на своєрідність комунікативної ситуації; вміння “вживатися” в соціально-психологічну атмосферу комунікативної ситуації, тобто робити правильну оцінку позитивних і негативних аспектів ситуації спілкування; здійснювати соціально-психологічне управління процесами спілкування в комунікативній ситуації (організація уваги партнерів спілкування, стимулювання їхньої комунікативної активності, керування процесом спілкування)” [66,                               c. 339]. В.Сафонова розглядає комунікативну компетентність як визначений рівень володіння мовними, мовленнєвими і соціокультурними знаннями, навичками й уміннями, який дозволяє студенту комунікативно прийнятно варіювати  свою  мовленнєву   поведінку залежно від   функціональних чинників одномовного або двомовного спілкування [178], коли процес  досягнення  достатнього рівня УМКК ускладнюється інтерферуючим упливом російськомовного оточення. О. Касаткіна, характеризуючи комунікативну компетентність як “інтегральне утворення, побудоване на комбінації взаємовідповідних пізнавальних відношень, практичних навичок, цінностей, емоцій, поведінкових компонентів, знань, умінь – всього того, що необхідне для активного спілкування та взаємодії” [88, с. 101], наголошує на важливості володіння розвиненими комунікативними вміннями й навичками.  О. Селіванова, трактуючи це поняття, не тільки вказує на  важливість володіння уміннями й навичками, що забезпечують ефективне спілкування, а й акцентує увагу на вміннях контролювати та редагувати власні й чужі висловлювання в процесі фахової, міжособистісної комунікації. Лінгвіст визначає комунікативну компетентність як “володіння не лише знаннями, а й уміннями й навичками побудови інтенційно-стратегічної програми комунікації, дотримання її й контролю за нею в процесі спілкування”[182, с. 233].  Лінгводидакт Т. Симоненко, характеризуючи комунікативну компетентність як наукове поняття звертає увагу на формування “комунікативних умінь особистості спілкуватися, володіти потенціалом дидактичного дискурсу, репрезентувати нормативні та доступні для сприйняття тексти” [186, с. 24] і визначає такі компоненти комунікативної компетентності: лінгвістичний (оволодіння мовою спілкування на основі знань про її структуру та особливості функціонування, володіння професійним словником); когнітивний (теоретичні знання з  психолінгвістики, комунікативної лінгвістики, риторики); предметний (уміння знаходити, аналізувати, синтезувати необхідну для певної професійної ситуації інформацію); прагматичний (забезпечує продукцію, сприйняття, аналіз і корекцію власного та чужого мовлення); технічний, або поведінковий (оволодіння технікою вербальної та невербальної комунікації, ситуативна адаптивність у професійно значущих ситуаціях, уміння конструктивного розв’язання конфліктів);  емоційно-оцінний (урахування мотивів вибору професії, інтерес та схильність до вибраного фаху) [187, с.12].
Лінгводидакти (Н.Голуб, О.Горошкіна, С.Караман,  Н.Мордовцева,  А.Нікітіна, М.Пентилюк,  Л.Попова та ін.)   виділяють ключову й предметну комунікативну компетентність. Ключову розглядають як особистий досвід (практику) взаємодії з людьми у процесі розв’язання типових для віку комунікативних завдань  в інших (поза межами навчання) суспільних та виробничих сферах, що сприяє успішному поетапному входженню студента в соціум і формуванню готовності до повноцінного функціювання в суспільстві. Предметна комунікативна компетентність визначається науковцями як досвід (здатність) мовця успішно застосовувати здобуті знання мови, набуті мовленнєві вміння й навички в різноманітних комунікативних ситуаціях у процесі навчання української мови [193, с.116]. Цілком погоджуємося з думкою А. Нікітіної, яка  в науковій праці наголошує, що комунікативна компетентність набуває розвитку паралельно з розвитком інших компетентностей – мовної (виявлення знань мовних одиниць і їх виражальних можливостей), лінгвістичної (наукові знання про мову) мовленнєвої (використання мови в мовленнєвій діяльності сприймання, відтворення й створення мовлення), прагматичної (реалізація інтенцій), предметної (оперування змістовим планом висловлювання), професійно-комунікативної (уміння спілкуватися в професійній діяльності),  соціолінгвістичної, що забезпечує  соціокультурний розвиток мовної особистості, інформаційної (активне використання Інтернет технологій з метою пошуку необхідної інформації), предметно-дискурсивної (сукупність професійних знань, ерудиція) [137, c.156–164].  С. Козак розглядає комунікативну компетентність як професійно важливу рису особистості фахівця 1 виокремлює чотири головні компоненти: лінгвістичний, соціокультурний, стратегічний, професійний [88].  

Таким чином, аналіз наукових доробок, характеристика складових комунікативної компетентності  дозволили нам виокремити компоненти  (рис.1.8.)  й визначити комунікативну компетентність майбутнього фахівця як рівень володіння мовними, мовленнєвими, соціокультурними, фаховими знаннями, розвиненими комунікативними вміннями й навичками організовувати міжособистісний простір у процесі професійного й міжособистісного спілкування, долаючи комунікативні бар’єри, що дозволяє здійснювати мовленнєву діяльність, зумовлену комунікативною метою, як здатність орієнтоватися в різноманітних ситуаціях спілкування.













Рис. 1.8. Компоненти комунікативної компетентності майбутнього фахівця
Формування  комунікативної компетентності студентів технічного вишу  на заняттях з української мови  є ключовим завданням у процесі підвищення їхнього рівня професіоналізму, адже вона виступає як одна з найважливіших професійно значущих характеристик і тому пов’язана з формуванням професійної та ПКК майбутнього фахівця. 

Проблема формування професійної компетентності досліджувалася вітчизняними й зарубіжними вченими (Л. Барановська, В. Баркасі, О. Бєлкін,                   М. Васильєва, Г. Данченко, І.Зимня, І.Зязюн, І.Ісаєв, В. Краєвський, О. Локшина, С.Ніколаєва, О.Овчарук, О.Пометун, Д. Равен на ін.). На думку британського психолога Дж. Равена, професійна  компетентність – специфічна здатність, необхідна для виконання конкретного завдання в конкретній предметній сфері та, яка містить вузькоспеціальні знання, спеціальні предметні навички, способи мислення, а також розуміння відповідальності за свої дії [173, с.5-6]. Більш лаконічним, однак таким, що охоплює особистісний аспект, є визначення О.Бєлкіна: “Професійна компетентність - сукупність професійних та особистісних якостей, що забезпечують ефективну реалізацію компетенцій, необхідних для  здійснення    професійної діяльності” [14, с.56]. Показником сформованості професійної   компетентності, на думку науковця, є професійна  майстерність,    що  складається із сукупності професійних знань та навичок і вміння застосовувати їх на практиці, а   також    позитивне    ставлення до своєї професійної діяльності [14]. Отже, успішність професійної діяльності, на нашу думку, залежить від рівня професійної компетентності  майбутнього фахівця, що забезпечує компетентне професійне спілкування мовою спеціальності в умовах українськомовної комунікації.
Набуття й удосконалення професійних знань, навичок і вмінь професійної діяльності відбувається одночасно та за допомогою знань, умінь і навичок  комунікативної діяльності. Тому останнім часом у наукових працях ми спостерігаємо використання поняття “ПКК” (А.Богуш, Л.Мацько, Н.Остапенко, М.Пентилюк, Т.Симоненко та ін. ).  Т.Симоненко зауважує: “Перспективність  компетентнісного підходу полягає в тому, що він передбачає високу готовність студентів до успішної діяльності в різних сферах” [186, с.80] і впливає на формування професійно-комунікативної компетентності, що характеризується такими двома групами умінь, а саме: “загальнокомунікативними (забезпечують перебіг комунікацій в ситуаціях повсякденної міжособистісної інтеракції) та професійно-комунікативними (професійно значущі комунікативні вміння, що забезпечують комунікацію в умовах дидактичної інтеракції між адресантом і адресатом як суб'єктом навчальної взаємодії)” [186, с.39]. Лінгводидакт наголошує, що ПКК формується на основі комунікативної компетентності, оскільки критерії професійної діяльності зумовлюють наявність у мовця ряду комунікативних  умінь, що можуть бути характерні та обов’язкові тільки для певного виду діяльності [186, с. 24], а отже, кожна професія висуває специфічні вимоги до комунікативної компетентності фахівця та особливості її застосування в різних професійних ситуаціях.
  Учені (В.Сластьонін, Є.Шубін) визначають ПКК як інтегративну ознаку особистості, що характеризується обсягом   і    характером    засвоєних  знань, умінь та навичок володіння рідною мовою, також звичок, якостей і властивостей, що реалізовуватимуться в майбутній професійній діяльності фахівця, що формується в процесі моделювання професійно-комунікативної діяльності. Структура ПКК, на їхню думку, містить комунікативну компетенцію як володіння засобами мовної комунікації й професійну компетенцію як інформаційну складову [191, с.269]. Констатуємо, що ПКК – це складне утворення, яке О.Іскандарова розглядає  як комплекс властивостей особистості,  яка на шляху досягнення мети створює найкращі умови мотивації навчально-пізнавального процесу, оскільки забезпечує психологічно повноцінну взаємодію у    процесі   професійного спілкування  [85, с.53-54]. На думку М. Євдокимової, ПКК   виступає   як   “готовність і здібність до оволодіння предметними науковими знаннями у професійному спілкуванні” [60, с.18]. Обсяг поняття “ПКК”, на нашу думку,  є вужчим стосовно поняття “комунікативна компетентність”, тому що формується на підґрунті  останнього, оскільки критерії професійної діяльності зумовлюють наявність у мовця ряду комунікативних  умінь, що “можуть бути характерні та обов’язкові тільки для цього виду діяльності” [186, с. 24].  Кожна професія висуває специфічні вимоги до комунікативної компетентності майбутнього фахівця,  тому  під час навчальної діяльності на заняттях з української мови повинна здійснюватися подвійна підготовка: 1) розвиток комунікативних умінь і навичок з метою формування УМКК; 2) оволодіння вміннями встановлювати й  підтримувати контакт з іншими людьми з метою формування ПКК. Поняття комунікативної й ПКК пов’язані зі сферою спілкування – “своєрідні сектори суспільного життя людей, до яких повинні призвичаїтися мовці, щоб одержувати позитивний результат у взаємостосунках із партнерами по спілкуванню – комунікантами” [157, с. 55]. 
    Беручи за основу трактування комунікативної й професійної компетентностей,  ПКК майбутнього фахівця визначаємо як інтегративну ознаку особистості, що характеризується певним обсягом знань, комунікативних умінь і навичок,  здатністю  здійснювати ефективне  спілкування,  що  впливає на рівень успішної професійної діяльності. ПКК передбачає разом із володінням загальнокультурними нормами знання норм професійної комунікативної поведінки та їх використання в ситуаціях професійної взаємодії. 
 Отже, окреслення лінгводидактичних підходів до навчання української мови у технічному виші, уточнення понять “компетентнісний підхід”, “компетенція”,      “компетентність”, “комунікативна компетенція’’, “комунікативна компетентність”, “професійна компетентність”,    “ПКК” та обґрунтування ролі української мови як засобу міжособистісної, професійної  комунікації  та регулятора фахової діяльності в становленні УМКК особистості майбутнього фахівця дозволяє визначити наукове поняття УМКК як орієнтування особистості майбутнього фахівця в різних ситуаціях українськомовного міжособистісного й професійного спілкування, що ґрунтується на фахових знаннях, розвинених комунікативних уміннях і навичках, які забезпечують розв’язання проблем і досягнення певних стандартів у галузі професії;   готовність до професійної й українськомовної комунікативної діяльності з певним знанням фахової справи та сформованими компетентностями: мовною, мовленнєвою, прагматичною,  текстотвірною, дискурсивною, риторичною, соціокультурною, фаховою; здатність організовувати українськомовний міжособистісний простір у різноманітних ситуаціях спілкування, долаючи комунікативні бар’єри, що дозволяє здійснювати мовленнєву діяльність, зумовлену комунікативною метою; здібність ефективно виконувати комунікативну й професійну діяльність, компетентно регулювати процес українськомовної комунікації на всіх її етапах, здійснюючи соціально-психологічне управління процесами спілкування комунікативної ситуації (рис. 1.9.).





       Рис. 1.9. Структура УМКК як наукового поняття
Формування УМКК майбутнього фахівця залежить від рівня розвитку його комунікативних умінь і навичок, сформованості мовної (лінгвістичної) компетентності, що складається з лексичної, граматичної, фонологічної,  орфоепічної, семантичної, орфографічної та пунктуаційної  складових і передбачає роботу з текстами різних стилів, типів, жанрів мовлення;   мовленнєвої
компетентності, що сприяє розвитку мовленнєвих умінь, зокрема вміння слухати, читати, говорити й писати; прагматичної компетентності, що забезпечує формування вмінь використовувати ті одиниці й засоби мовлення, що найбільш властиві ситуації, стилю, умовам комунікації; соціокультурної компетентності, що є  важливим елементом фахової комунікативної підготовки майбутнього фахівця, і забезпечує виховання його як українськомовної особистості; риторичної компетентності, що передбачає вміння вільного володіння всіма формами усної комунікації та вміння вербальними й невербальними засобами спілкування впливати на слухачів; фахової компетентності, що передбачає навички та вміння знаходження і оперування українськомовною фахово значущою інформацією, сприймання й створення  текстів фахового спрямування. Узагальнюючи викладене, окреслюємо  складові УМКК студента технічного вишу (рис. 1.10.).













Рис. 1.10. Складові  УМКК  студентів технічного вишу

Отже, ми визначили УМКК студента технічного вишу як орієнтування, готовність, здібність,  особистісну здатність у майбутній професійній діяльності мобілізувати знання, комунікативні вміння й навички, отримані в процесі вивчення української мови,  для пошуку, обробки й використання інформації в умовах зміни ситуації спілкування, для вирішення конкретних професійних завдань у процесі міжособистісного українськомовного  професійного спілкування:   креативно мислити, творчо вдосконалювати виробничі процеси, розв’язуючи проблеми в складних діалогових ситуаціях; грамотно й компетентно спілкуватися  мовою професії на всіх етапах професійної діяльності; виконувати різні соціальні ролі;   адаптуватися в різних ситуаціях, вільно володіти вербальними та невербальними засобами спілкування,  ефективно взаємодіяти з оточуючими людьми завдяки розумінню себе та інших в умовах українськомовної міжособистісної, професійної комунікації; оцінювати успішність спілкування, коректно завершувати ситуацію спілкування; “толерантно спілкуватися, слухати й чути, сприймати й розуміти” [119, с.2],  компетентно регулювати процес спілкування  на всіх етапах професійної діяльності.
1.2.   Текст    як      основа       формування      українськомовної комунікативної компетентності 
Формування УМКК майбутнього фахівця  виробничої сфери, що відповідає  обсягу й характеру комунікативних потреб у межах різних сфер професійно-виробничої діяльності сьогодення, може бути реалізоване  на основі тексту, який студенти сприймають, аналізують, продукують, створюють, визначають функціювання в ньому певних мовних явищ, встановлюють смислові й граматичні зв’язки, здійснюють удосконалення вмінь досягати визначених мовцем комунікативних цілей, тобто того, що має безпосередній вихід на мовленнєву практику, а текстоцентричний підхід (ТЦП) до навчання української мови є  необхідною умовою досягнення нової якості вищої  освіти, головним змістом якої є формування професійних знань, УМКК, розвиток комунікативних умінь і навичок  студентів шляхом осмислення змістової та семантичної структури тексту. Лінгводидакт М. Пентилюк слушно зауважує, що текстоцентричний підхід до навчання мови ,,орієнтує  викладача на текстову основу занять, на використання текстів для засвоєння всіх рівнів мовної системи” [153, с. 6]. Отже, текст є основою розвитку комунікативних умінь і навичок, формування ПКК і УМКК студентів технічного вишу. На думку Н.Іполітової, саме в процесі вивчення одиниць мови на текстовій основі реалізується текстоцентризм, що  передбачає “розгляд їх засобів та функціональних можливостей у структурі тексту, в умовах звичайного виявлення їх значень та текстоутворювальної ролі,  що дозволяє органічно    поєднати      засвоєння структурно-семантичних ознак та явищ, що вивчаються, а також формування мовленнєвих умінь” [83, c.139].  Текст лежить  в основі текстоценричної парадигми, якій  у другій половині ХХ століття поступилася традиційна лінгвістика з її тяжінням до описовості, абстрагування й аналітичності. На думку Т.Єщенко, межі семантичного простору мовної одиниці у текстоцентричній парадигмі стали визначатися   не    тільки обсягом лексичного  значення  виокремленого слова, а й загальною     семантикою тексту,    його композицією й структуруванням, внутрішнім контекстом і підтекстом, ситуацією мовного спілкування. Науковець уважає, що ТЦП уможливив репрезентацію синхронного функціювання лексичної семантики в текстах різних типів, жанрів мовлення відповідно до сфери, умов і настанов мовної комунікації, дозволив залучити до тлумачення значення мовної одиниці ширший контекст. Тому тексти почали розглядати не як мовний матеріал, а як самостійний аспект дослідження: “Якщо на рівні лінгвального використання безпосереднім об’єктом студіювання є текст, а його компоненти  - мовні одиниці, то на рівні мови як системи різновидів об’єктом дослідження є мова як система, а її компоненти є різновиди мови, тобто сукупність текстів. Вони характеризуються однотипною організацією і майже однорідним добором мовних одиниць” [64, c.6]. Дослідниця робить висновок, що ТЦП є функційно-типологічним і відтворює традиційну класифікацію, яка наближує типи мовлення до жанрів: “Мова існує не в штучно створених ученими схемах, не в  словниках та граматиках, а саме в текстах, об’єктивній дійсності її використання” [64, c.6].
          Таким чином, текстоцентричний аспект (ТЦА) передбачає осмислення тексту як мовленнєвого виразу. В його основі – єдність мовної, мовленнєвої та правописної компетенцій. О. Кулик переконує, що реалізація текстоцентричного підходу створює об’єктивні умови для: “розгляду мовних явищ у їх взаємозв’язках та контексті словесної творчості;  формування знань про мовну систему;  реалізації внутрішньопредметних, а  також міжпредметних зв’язків особистісно орієнтованого навчання;  формування мовленнєвої особистості” [105, с. 46].
Поділяємо думку  М.Пентилюк стосовно ролі ТЦП у реалізації усіх завдань навчання в їх комплексі, а саме: 

- формування умінь і навичок точно, доречно, виразно висловлювати свої думки, дотримуючись правил побудови висловлювань, переконувати слухачів у правильності своїх міркувань;

- удосконалення вмінь обговорювати різні моделі висловлювань, визначати їх позитивні сторони та недоліки;
- розвиток культури ведення дискусій, полеміки, диспутів, дотримуючись правил спілкування та культури мовлення;
- формування мовленнєвої компетенції у єдності усного та писемного мовлення [154, с. 100].
Упровадження ТЦА орієнтує викладачів української мови технічного вишу розглядати на заняттях мовні одиниці  в мовленні, у його функціональних виявах,  дає можливість досліджувати функціювання різних типів текстів різних стилів мовлення, відповідно до ситуації спілкування. За вдалим визначенням Я.Ярмолюка, “текст створює оптимальні умови для розуміння цілісного мовленнєвого повідомлення та формування вмінь будувати висловлювання за зразком” [237, c.16]. На основі опрацювання  досліджень  лінгводидактів пропонуємо  модель реалізації й вирішення завдань навчання на основі ТЦП  (рис. 1.11.).










Рис. 1.11. Модель реалізації  завдань навчання на основі ТЦП  
З погляду лінгвістики текст цікавий як феномен, що становить конкретну мовну реальність, одиницю вживання (а не будови) мови, оскільки в ньому знаходять своє відбиття всі мовні одиниці. З лінгводидактичного – “розглядається як організуючий засіб, як форма інтерактивного навчання, інтерпретація і як світоперетворювальна сила” [39, с. 245]. Для викладача української мови технічного вишу –  засіб формування ціннісних орієнтацій, комунікативної, лінгвістичної, українознавчої компетентностей студентів, для яких текст – джерело інформації, об’єкт розуміння й вивчення. Для студентів технічного                  вишу – засіб удосконалення набутих знань, розвитку комунікативних умінь і навичок, формування УМКК. Тому викладачі технічного вишу  - не тільки української мови, а й дисциплін загальноосвітнього циклу та фахових дисциплін –  повинні “постійно вдаватися до тексту як засобу вдосконалення пізнавальних і креативних, комунікативних умінь і навичок студентів” [153, с. 174]. Сутність текстоцентричного  підходу до вивчення мови полягає в тому, що для адекватного опису мовних одиниць різних рівнів важливим є тлумачення цих одиниць не самих по собі, а в складі цілого тексту [207, с. 124], оскільки тут вони “набувають особливих естетичних функцій, додаткових значень, символізуються, переосмислюються, постають іншими, ніж у мовленнєвій практиці” [175, с. 356]. 
Cтудіювання  наукової та науково-методичної літератури дозволяє констатувати, що  лінгвісти, психологи, дидакти й  лінгводидакти пропонують   як    окремі   підходи,   так і цілісну систему вивчення тексту й  роботи з ним з урахуванням законів текстотворення: “У сучасній  науці, - зауважує  Л.Загнітко, - кожне досить серйозне дослідження з вивчення тексту завжди є комплексом різних підходів” [70, c.15]. 
Проблему вивчення текстів і роботи з навчальними текстами різних стилів мовлення розглядають дослідники різнопланово: у лінгвістичному аспекті (усна форма тексту – Р.Будагов, Л.Булаховський, І.Ковалик, М.Стельмахович та ін.; текст як одиниця писемного мовлення – М.Бахтін, І.Гальперін, Т.Дридзе, В.Мельничайко; монологічність тексту – Д.Баранник, І.Білодід, С.Єрмоленко, А.Коваль, О.Пономарів та ін.; діалогічний текст – Т.Винокур, Є.Земська,  Е.Палихата,  В.Скалкін, Л.Щерба; текст як складне синтаксичне ціле – І.Гальперін, О.Москальська, М.Поспєлов, Г.Солганик;    ознаки   тексту   –   Н.Валгіна, Л.Мацько, Г.Онуфрієнко та ін.; класифікації текстів – Ф.Бацевич, Л.Бабенко, Ю.Казарін; стилістична належність текстів – Л.Мацько, В.Мельничайко, М.Пентилюк та ін.; жанрове розмаїття текстів – С.Караман, М.Пентилюк, Л.Скуратівський,     А.Михальська);  психологічному    (розвиток     мовної     особистості – Б.Ананьєв,     Л.Виготський,    Г.Костюк,     О.Леонтьєв, С.Максименко, С.Рубінштейн; особливості сприймання тексту – В.Асмус, П.М’ясоїд,   О.Никифорова,   І.Рубо, Ю.Сорокін;   відтворення та породження тексту – Л.Доблаєв, І.Зимня, О.Лурія, Т.Троніна; лінгводидактичному аспекті (технологія роботи з текстом (О.Андрієць, З.Бакум, Є.Голобородько, Т.Донченко, І.Кучеренко, Г.Михайловська),  текстова основа навчання української (державної) мови – О.Біляєв, О.Горошкіна, С.Караман, М.Пентилюк, Т.Симоненко,   М.Стельмахович;   функціювання   текстів наукового стилю –Л.Мацько, В.Мельничайко; текстова компетенція, текстова компетентність – Н.Болотнова, М.Димарський, Л.Степанова. Останнім часом учені приділяють увагу питанню усного й писемного тексту загалом, і науково-навчального зокрема. Помітними у висвітленні цих питань є праці М.Бахтіна, І.Гальперина, Л.Лосєвої, В.Мельничайка, О.Митрофанової, М.Пентилюк та ін. 
Визначенню тексту та характеристиці його ознак присвячені роботи лінгвістів:  М.Бахтіна,    Н.Валгіної,    І.Гальперіна,  А.Загнітка, І.Ковалика, І.Кочан, Л.Мацько, О.Селіванової та ін. Текст як методичне понятя аналізували Т.Донченко, О.Казарцева, В.Капінос, Т.Ладиженська, Л.Мацько, В.Мельничайко, М.Пентилюк, Г.Шелехова та ін. Процеси сприймання, створення й відтворення мовлення та тексту досліджували Т.Дрідзе, О.Кубрякова, О.Леонтьєв, О.Лурія, Ю.Сорокін та ін.
У сучасній дидактиці та лінгводидактиці  текст розглядається як багаторівневе утворення, у якому вирізняють:  мотиваційний рівень і рівень комунікативного наміру; предметно-денотативний рівень; змістовний рівень, або рівень змістовного наповнення, предикативних зв’язків та їх логічної організації у процесі осмислення; мовний рівень; фонаційний план для усного тексту, який озвучується [80, с.156]. Увага дослідників тексту спрямована на визначення цього поняття  та виявлення в ньому провідних ознак, перш за все онтологічних і функційних. Багатофункційність тексту зумовлює різноманітні аспекти до його визначення, що    відбивають  природу  функціювання  поняття в різних наукових сферах: онтологічній (характер  існування тексту, його статус, відмінності від усного мовлення), гносеологічній  (специфіка відображення об’єктивної дійсності в тексті, а в художньому – відображення реальності в ідеальному світі естетичної діяльності), власне лінгвістичній (характер мовного оформлення тексту), психологічній (особливості породження   і    сприйняття   тексту),  прагматичній (характер      ставлення автора тексту до об’єктивної дійсності та змістового матеріалу) [207, с.78]. Для визначення тексту  науковці  використовують такі ключові слова: максимальна одиниця мови найвищого рівня мовної системи;  продукт мовлення;  одиниця, що виражає судження; цілісне й зв’язне повідомлення, складене для передачі та збереження інформації; сума, сукупність чи множина фраз; структурна й смислова єдність [100, c.8]. 
Тобто текст одночасно є одиницею мови, продуктом мовленнєво-мисленнєвої, текстотвірної діяльності, провідним засобом навчання.
Тому визначення поняття “текст” - одне з дискусійних питань, що неоднозначно висвітлюється лінгвістами, психологами й лінгводидактами: деякі з них особливу увагу приділяють усній формі тексту (О.Біляєв, О.Гойхман,     І.Зимня,  Т.Ладиженська, О.Лурія, І.Синиця, М.Стельмахович); інші   у    своїх    дослідженнях   розглядають текст як  одиницю   писемного   мовлення (І.Гальперин, Т.Дрідзе, Л.Лосєва, В.Мельничайко, А.Михальська, М.Пентилюк, І.Синиця, Г.Шелехова); окремі   вчені   враховують монологічність тексту (Д.Баранник, І.Білодід, С.Єрмоленко, А.Коваль, О.Пономарів); деякі акцентують увагу на особливостях діалогічного тексту (Л.Виготський, М.Жинкін, І.Зимня, Е.Палихата, Є.Пассов, Л.Щерба). 
На думку О.Селіванової, відсутність загальноприйнятої дефініції тексту зумовлена такими чинниками: формально-структурною різноплановістю текстів; функційно-жанровим, стилістичним розмаїттям текстів; різними підходами до вивчення тексту (онтологічний, гносеологічний, лінгвістичний, психологічний, прагматичний, соціально-історичний, комунікативний, когнітивний, соціально-психологічний, функційно-стилістичний); абсолютизацією формально-структурного аспекту тексту й орієнтацією на одну або кілька текстових категорій [181, с.218]; пошуку ключового слова, одиниці мовного рівня, яке б стало відправним моментом дефініції; ототожнення тексту й дискурсу  (текст наділяють категорією комунікативності й розглядають як предметно–знаковий стан системи комунікації) [182 с.600-601]. Ф.Бацевич уважає, що  різноманітність    підходів    до    тлумачення    тексту  зумовлена багатьма причинами, передусім важливістю цього поняття для людини,   його   складністю,   а   також    багатовіковою традицією вивчення його в різних сферах знань [13, с.145]. А. Нікітіна зауважує, що  формулювання    єдиного  визначення ускладнюють формально-структурна, жанрова, стильова, функційна різноплановість тексту, писемні, усні, друковані його форми, що мають своєрідні ознаки [137, с.239]. Наприклад, для тексту художнього стилю мовлення важлива образність, а в науковому тексті вона може спричинити неоднозначність сприймання. Щодо текстів офіційно-ділового стилю мовлення, то важливою визначальною ознакою є стандартизованість, що не притаманна художнім текстам.
Зіставлення різних тлумачень тексту дозволяє нам виявити оптимальне визначення цього терміна,  його дидактичних можливостей, що сприятимуть створенню лінгводидактичної моделі експериментально-дослідного навчання та методики викладання української мови  на   текстовій основі з метою  розвитку комунікативних умінь і навичок, формування на основі ТЦП УМКК  студентів технічного вишу, а також  дослідженню  особливостей реалізації ТЦА  в процесі вивчення одиниць мови на текстовій основі.
 Слово “текст’’ (лат.) означає ,,тканина, сплетення, з’єднання’’ й визначається як динамічна одиниця найвищого рівня, як мовленнєвий витвір, якому властиві ознаки зв’язності в інформаційному, структурному й комунікативному плані [30, с.72]. Тому важливо з’ясувати те, що з’єднується, і те, як і з якою метою відбувається поєднання.  Традиційно для нашого дослідження звернемося до лексикографічних праць.

Енциклопедичне видання “Українська мова” подає таке пояснення: “Текст – писемний або усний мовленнєвий масив, що становить лінійну послідовність висловлювань, об’єднаних у ближчій перспективі смисловими, формально-граматичними зв’язками, а в загальнокомпозиційному, дискантному плані   спільною   тематичною  і сюжетною заданістю” [209, с.627].   Визначення акцентує увагу на усній і писемній формі вираження тексту, на смислових і формально-граматичних зв’язках. 
Словник-довідник з української лінгводидактики характеризує текст як закінчений твір, що є продуктом монологічного й діалогічного  мовлення: “Текст – це закінчений твір, що має власну    внутрішню    структуру,    певну     побудову  та  є продуктом монологічного або діалогічного мовлення, вираженим в усній і писемній формі” [192, с.123]. У практиці формування УМКК  та розвитку навичок писемного мовлення й усного особистісного й професійного спілкування студентів технічного вишу корисно враховувати особливо ті навички монологічного мовлення загального характеру, що має знати кожний, хто користується як українською, так російською і англійською мовами. Якщо діалогічне мовлення завжди пов’язане  з  ситуацією спілкування і буває згорнутим й обмеженим, то монологічне мовлення завжди розгорнуте та просторе. 
Оскільки монологічне мовлення    відрізняє    від    діалогічного   довільний характер,  то студентові важко побудувати без певної підготовки українськомовне монологічне  власне  висловлювання. Тому виникає потреба у складанні плану, тез, конспекту, у багатьох випадках і повного тексту письмово.  Завдання   викладача української мови полягає в тому, щоб навчити  майбутніх фахівців створювати власне українськомовне монологічне висловлювання не тільки на заняттях з  української мови, й  з дисциплін загальноосвітнього циклу та фахових дисциплін: навчати логічній побудові мовлення, використанню інтонаційних, лексичних, синтаксичних і стилістичних засобів з метою розвитку вмінь моделювати ситуацію спілкування як у процесі навчальної діяльності, так і майбутньої фахової діяльності. Текст підготовленого  виступу завжди зорієнтований на конкретну аудиторію.  Усне монологічне мовлення будь-якого стилю  звернене    прямо     до    аудиторії,    відрізняється   від писемного організованого авторського тексту.  

Визначаючи складне й багатопланове поняття “текст” лінгвісти й лінгводидакти (І.Гальперін, М.Жовтобрюх, Л.Лосєва, Л. Мацько та ін.) за   основу  беруть такі основні чинники: форма мовлення (писемна й усна, або тільки писемна), структурно-семантична єдність елементів (не стільки форма мовлення, скільки функціональні й семантичні відношення), кількість авторів висловлювання (тільки монологічне мовлення чи монолог і діалог), заголовок (наявність чи відсутність – нульовий заголовок), кількість речень (тексти з одного речення чи з кількох), категорії тексту, що являють собою зміст цієї дефініції. 

 І.Гальперін формулює поняття  тексту як  “витвору мовленнєвотворчого  процесу, який є завершеним, об’єктивованим у формі  писемного документа, літературно   обробленим   відповідно   до типу   цього   документа, витвір, який складається з заголовка і низки основних одиниць (надфразових єдностей), об’єднаних різними типами лексичних, граматичних, логічних, стилістичних зв’язків, і має певну цілеспрямованість і прагматичну настанову” [37, с.18]. Науковець  виділяє такі його категорії: модальність, когезія, континуум, автосемантія відрізків  тексту, ретроспекція, проспекція” [37, с.74]. Таке трактування  враховує лише писемну форму документа, як і визначення  тексту Л.Лосєвою. Науковець виокремлює три ознаки, характерні для всіх текстів: “письмова форма; смислова і структурна завершеність; вираження ставлення автора до повідомлюваного” [116, с.4]. Акцент на писемному існуванні тексту обмежує уявлення про це поняття, зокрема з методичного погляду. Тому логічним, ми вважаємо, доповненням до попередніх визначень і нашого дослідження є твердження М.Жовтобрюха,  який наголошує, що “текстові властива не лише писемна, але й усна форма” [67, с.247], й визначення  І.Ковалика, який уважає, що текст - це ,,писемний чи усний потік, що являє собою послідовність звукових, графемних елементів у синтаксичних структурах (реченнях), які виражають комплекс пов’язаних між собою суджень” [92, с.7]. Лінгводидакт визначає такі основні категорії тексту: цілісність, зв’язність, членованість, інформативність, структурно-смислову завершеність, лінійність тощо. А.Стриженко доповнює перелік такими категоріями: інтерсуб’єктивність, ефективність, переконливість, істинність, апелятивність, інтертекстуальність та ін. [348, с.7]. Мовознавець  Л. Мацько [121, с. 226] визначає в текстотворенні первинність усного тексту як живого породження мовлення і вторинність писемного – як його відбиття й фіксацію. На окрему увагу заслуговує аналіз усного тексту, що має специфіку: слухове сприймання, використання невербальних засобів, своєрідних риторичних прийомів, особливості структурно-граматичної організації. Визначальну роль у таких текстах відіграє інтонація. Отже, основними для усного тексту є “категорії змісту та форми. Категорія змісту охоплює тему й зміст тексту... Категорія форми – композицію та мову, які взаємодіють і співвідносяться між собою” [34, с. 131]. 
Щодо визначення  тексту як поняття,  нам  імпонує думка М. Пентилюк.   Лінгводидакт    наголошує,   що    текст    “як об’єкт  лінгвістики  є функціонально завершеним мовним цілим, основне завдання якого визначається певною метою мовленнєвої діяльності. Для тексту характерна зв’язність, що відображає єдність фонетичних, лексико-семантичних, граматичних засобів    з    урахуванням  їх  функційно-стилістичного навантаження, має комунікативне спрямування (мету, сферу спілкування), композиційну структуру, зміст та внутрішній смисл (тему й основну думку)” [154, с.30].  Визначення поняття дидактами й лінгводидактами дають можливість зробити висновок, що текст – це комунікативна одиниця вищого рівня, закінчене інформаційне й структурне ціле, продукт мовлення, що передбачає наявність  певних  обов’язкових компонентів; як серединний елемент схеми комунікації  має три складові: адресант (автор) – текст – адресат (читач) [70]; об’єднана за змістом послідовність знакових одиниць, витвір мовленнєвого процесу, писемний чи усний потік, функціонально завершене мовне ціле.  Основними категоріями тексту визначаємо зв’язність, заданість, модальність, когезію, континуум, автосемантію відрізків  тексту, ретроспекцію, проспекцію,  смислову й структурну завершеність, цілісність,  членованість, інформативність, лінійність, інтерсуб’єктивність, ефективність, переконливість, істинність, апелятивність, інтертекстуальність.  

  Досить важливим для визначення поняття є зауваження В. Мельничайка, який стверджує, що  термін “текст’’ застосовується для позначення не тільки цілісного висловлювання, але й відносно закінченого за змістом уривка. Слово “текст’’ уживається і в інших не термінологічних значеннях (напр., “текст вправи’’, “текст до кадрів фільму’’, якщо в ролі дидактичного матеріалу виступають окремі речення чи слова). Це створює певні незручності, але не може бути перешкодою у роботі” [123, с.11]. Використання слова “текст’’ на заняттях з української мови  у не термінологічних значеннях, на думку Т.Донченко, є “небажаним, оскільки, відповідно до програми, студенти засвоюють мовленнєве поняття “текст” [57, с.11]. Щоб не формувати певну невизначеність мовленнєвознавчих термінів, науковець пропонує користуватися визначеннями “мовний матеріал до вправи’’, “матеріал словникового диктанту’’ тощо. 
Одним із сучасних різновидів тексту є гіпертекст, який використовують, подаючи інформацію на веб-сторінках в інтернеті, і ґрунтується на принципі нелінійності, вибірковості. Гіпертекст (від грец. qiper “підвищення, надмірність” і текст) буквально значить “надтекст, текст вищого рівня, що складається із системи текстових повідомлень, пов’язаних між собою однією темою та системою гіперпосилань на нижчому рівні; включає в себе пов’язані системою гіперпосилань різноманітні текстові та інші повідомлення на рівні глобальної мережі Інтернет” [26,  c.74].
   Узагальнювальну характеристику такому багатогранному поняттю дає  лінгводидакт М.Вашуленко, наголошуючи на тому, що текст – це “висловлювання,   що належить до найвищого рівня в ієрархії мовних елементів і, крім цього, є одночасно основною одиницею мовлення” [31, с.42]. 
    Отже,   тексту – це динамічна комунікативна одиниця найвищого рівня в ієрархії мовних елементів, писемний і усний мовленнєвий масив, витвір мовленнєво-мисленнєвого творчого процесу, продукт монологічного або діалогічного мовлення, серединний елемент схеми комунікації,  закінчене інформаційне, структурне й  функціонально завершене мовне ціле, основна одиниця мови  (рис. 1. 12.). 
  




Рис. 1.12.  Текст як  динамічна комунікативна одиниця
Слід зауважити, що  текст – це не хаотичне нагромадження одиниць різних мовних рівнів, а упорядкована система, в якій усе взаємопов’язано й взаємозумовлено: змістова   цілісність   тексту   полягає  в єдності    його    теми основної думки, змісту й логічної послідовності мовних одиниць; структурна (граматична) цілісність – “конкретно-знаковий вираз тексту у вигляді мовних засобів, які класифікують за мовними ознаками: фонеми, ликсеми, синтаксеми” [100, c.149] комунікативна цілісність тексту – це смислове й граматичне тема-рематичне підпорядкування кожного наступного речення  попередньому, від відомого до нового [100, c.33]. Лінгводидакти С. Караман, А. Коваль,                                 В. Мельничайко, М. Пентилюк визначають такі способи тема-рематичних переходів між реченнями в тексті: послідовний (ланцюговий) і паралельний. Цілісність тексту, на думку І. Гальперіна, пов’язана також із взаємодією колізій (внутрішній зв’язок тексту) і континууму   (логічна  послідовність частин тексту, яка справляє враження нерозчленованого потоку, руху в часі і в просторі)  [37, с. 126]. Термін континуум означає безперервне утворення чого-небудь, тобто нерозчленований потік руху у часі і в просторі. Але рух можна проаналізувати лише в тому випадку, якщо припинити його й побачити в розкладених частинах 
дискретні характеристики, які у взаємодії утворюють уявлення про рух. Таким чином, ,,континуум як категорію тексту можна уявити собі як послідовність фактів, які розгортаються у часі й просторі, причому розгортання подій відбувається неоднаково у текстах різних типів” [71, с. 162].
    Працюючи над побудовою експериментально-дослідної методики   формування на основі ТЦП УМКК  майбутніх фахівців, зосереджуємо  увагу на важливості доведення до студентів інформації про категорії тексту: цілісність, зв’язність, модальність, членованість, інформативність тексту, оскільки  читання й аналіз, переказ тексту з творчим завданням, переклад тексту, створення власного висловлювання передбачають роботу над розвитком комунікативних умінь і навичок, що забезпечують цілісність викладу інформації, її зв’язність, модальність, а також відповідність   визначеним  мовленнєвим жанрам, ураховуючи ситуацію спілкування та стиль мовлення. 
    Цілісність тексту тісно пов’язана з його зв’язністю. Зв’язність тексту здійснюється за допомогою низки структурних та лексико-семантичних засобів, які є у кожному тексті в найрізноманітніших комбінаціях. Зв’язність буває лінійна (або послідовна) та вертикальна (або ланцюжкова). Термінологічні словники подають поруч з цим поняттям термін когезія, що походить від латинського cohaesus (зв’язаний, зчеплений) і означає притягування між частинами одного і того ж самого твердого тіла або рідини при їхньому контакті [341, с.335]. У теорії тексту когезія означає логічно пов’язані частини висловлювання, що творять цілісний, зв’язний текст. Г. Михайловська слушно зауважує, що ,,послідовність як істотна ознака тексту має свою реалізацію в різноманітних видо-часових формах” [128, с. 43]. Тобто  зв’язність тексту досягаємо співвіднесеністю видо-часових форм дієслів-присудків і відповідною  смисловою структурою. Когезія, або структурна  (формальна ) зв’язність передбачає обов’язкову наявність певних елементів у зовнішній мовній структурі тексту.
Лінгвісти вказують на достатню кількість класифікацій зв’язності. Наприклад, Н.Валгіна розглядає локальну й глобальну зв’язність. Перша, на її думку, – це зв’язність лінійних наслідувачів (висловлювань, надфразових єдностей); друга (глобальна) зв’язність – це те, що забезпечує єдність тексту як смислового цілого, його внутрішню цільність [30, с.43]. Інші автори (Л.Мацько, О.Мацько, О.Сидоренко) виділяють зв’язність за такими ознаками:  логічність,  асоціативність, образність,  композиційна структурність, стилістичність,  ритмоутворювальність [199, с.223]. Досить повною є класифікація зв’язності О.Леонтьєва. Учений виділяє такі її основні компоненти: граматична залежність речень від вихідного речення, що виявляється в їх синтаксичній неповноті, граматичній узгодженості з вихідним реченням;  систематичність речень зі   специфічним уживанні лексем (вказівних займенників, вставних слів тощо); співвіднесеність компонентів з точки зору актуального членування, що реалізується в порядку слів у реченні; фонетична співвіднесеність зв’язаних компонентів, що виявляється в паузуванні, появі контекстуальних інтонаційних варіантів; комунікативна співвіднесеність компонентів [111, с.47]. Суттєвою ознакою тексту є модальність,  що як вираження відношення мовця до змісту висловлювання обумовлює зв’язність тексту.
 Працюючи на заняттях з української мови у технічному виші з текстом, студенти повинні вміти чітко орієнтуватися в його структурі. Від цього залежать розвиток комунікативних  умінь і навичок  членувати тему тексту на мікротеми.  Членованість тексту “виявляється в його здатності бути поділеним на певні смислові структурні частини” [193, с. 262]. З огляду на структуру тексту, за визначенням В. Статівки,  абзац є ядром тексту. Під абзацом розуміють частину тексту від одного абзацного відступу до іншого, що включає в себе групу речень, тематично об’єднаних між собою.  Абзац складається з тематичного речення й речень, що розкривають його зміст [198, с.104]. Абзаци виділяють,  враховуючи три основні причини: новизну інформації;  важливість її в межах тексту; неможливість подачі інформації через логічну несумісність. Отже, інформативність – це той соціально-культурний фон, який характеризує зміст мовлення, передає, за І. Кочан, ,,ступінь новизни й несподіваності, що є в елементах тексту, для аудиторії” [100. с. 42]. І. Гальперін виділяє три види текстової інформації: змістовно-фактуальну (відомості про факти, явища, події, процеси й осіб), змістовно-концептуальну (авторське розуміння реалій як концептуальних положень тексту), змістовно-підтекстову (приховані смисли контексту) [37, с. 28].
Проаналізовані  й схарактеризовані категорії тексту є обов’язковими для будь-якого висловлювання. Тому засвоєння їх сприятиме розвитку комунікативних умінь і навичок студентів, формуванню ПКК і УМКК (табл. 1.5). 
                                                                                                             Таблиця 1.5.
     Основні категорії тексту
	  Ознаки тексту
	Характеристика

	Цілісність
	Полягає в єдності його теми й основної думки, змісту й логічної послідовності мовних одиниць.

	Зв’язність
	Здійснюється за допомогою низки структурних та лексико-семантичних засобів зв’язку, які є у кожному тексті в найрізноманітніших комбінаціях.

	Модальність
	Виражається у відношенні мовця до змісту висловлювання, що обумовлює зв’язність тексту.

	Членованість
	Виявляється в його здатності бути поділеним на певні смислові й структурні частини.

	Інформативність
	Містить інформацію про факти, явища, події, що характеризує зміст мовлення, передає, ступінь новизни й несподіваності.


  Отже, текст – складне мовленнєве явище з багаторівневою структурною, змістовою й комунікативою організацією. Текстові властива, з одного боку, багатоаспектність його інтегральної природи, багатокомпонентність і поліфункціональність, з іншого, – множинність класифікацій  типів, жанрів, стилів. Таким чином, студенти технічного вишу повинні володіти комунікативними навичками структурної організації тексту та уміннями  подати навчальну інформацію в описовому чи розповідному вигляді.

Проблему типології текстів досліджували вчені Л.Бабенко, Ф.Бацевич, Н.Валгіна, А. Зайнетдинов, Ю.Казарін, Ю.Караулов, З.Тураєва та інші (табл. 1.6.)
                                                                                                          Таблиця 1.6

Класифікація типів текстів за напрямами організації навчальної діяльності
	       Джерела
	Типи текстів 

	    Бабенко Л.  

     Казарін Ю.

     [5, с.46-49].
	 -   за структурою (тексти прості (тексти-примітиви) – лозунги, заголовки, вивіски тощо; складні (достатньо розгорнуті тексти) – п’єси, романи, повісті, поеми та ін., а також наукові твори (монографії, статті); комплексні (включення одного тексту в інший (текст у тексті);                                 - функціонально-стильовою приналежністю (офіційно-ділові тексти, наукові, публіцистичні, розмовні, художні); 

-  за підготовленістю (спонтанні, ситуативні, підготовлені);                     
- за цільністю й зв’язністю (нормативні тексти (цілісні й зв’язні) та дефектні, позбавлені загального смислу); 
- за алгоритмізацією (фіксовані (тексти, що мають переважно документальний характер, спираючись на формуляри, які містять основний текст і пропуски в ньому); напівфіксовані (будуються на основі фіксованого задуму й функціонують у сфері живого                  спілкування – тексти-привітання, прощання, вдячності та ін.); 
- за ступенем експлікації задуму (жорсткі (тексти державних договорів, наказів, тексти типу розкладу руху поїздів) та м’які (твори художнього стилю);
 - функціонально-прагматичного  (тексти-розпорядження:  персональні та інтерперсональні (директивні з урахуванням статусу автора та реципієнта) – офіційно-ділові тексти (акти, договори, інструкції, накази); тексти-описи, тексти-оцінки).

	    Бацевич Ф.
  [13 , с.150-151]
	- соціологічного класифікуються за а) формою втілення тексту, б) типами функціонально-жанрових різновидів мовлення, в) функціональним виявом;

 - психолінгвістичного містять класифікацію текстів за ступенем а) спонтанності, б) алгоритмізованості/евристичності, в) експліцитності/ імпліцитності;

 -  власне комунікативного  виокремлюють тексти, що спрямовані на процес і на результат. До числа перших належать розповіді, традиційні мемуари, науково-популярні тексти; до числа других – ділові листи, наукові тексти, художня література високого рівня;
- функціонально-прагматичного розглядають тексти а) деонтичні (нормативні, або приписові), б) аксіологічні (оцінні), в) епістемічні (дескриптивні, описові).  

	       Валгіна Н.
[30, с.113]
	- за формою існування – наукові та ненаукові, художні й нехудожні, монологічні й діалогічні, моноадресатні і поліадресатні та ін.  

	     Зайнетдинов А.
           [69, с.7].
	 - за формою існування на писемні та усні, залежно від обсягу – на мікротекст і макротекст/

	          Нікітіна А.
[137, с.256]
	- за напрямом реалізації задуму: тексти для аналізу й тексти-продукти

мовленнєвої діяльності;

 - за навчальною метою: тексти інформативні, дослідницько-пошукові,

контрольні;

- за ступенем самостійності під час складання: під керівництвом

викладача, колективні, самостійно складені;

 - за авторством: тексти-зразки для аналізу, тексти для самоаналізу,

тексти для взаємоаналізу;

 - за каналом комунікації : тексти усні, писемні, друковані, гіпертексти;

 - за ціннісним спрямуванням: прецедентні тексти (прецедентні

феномени), культурознавчі, патогенні.

 - за однорідністю комунікативного коду: монокодові, полікодові.

	        Плиско К.
[164, с. 239 – 240] 

	-  за характером авторства: первинні (оригінальні); вторинні (конспекти, тексти переказів); первинно-вторинні (тексти огляду літератури, твори); 
- за способом розкриття змісту: моноперспективні (розгортаються в одній перспективі – запитання-відповідь, просторовій, часовій, діалогічній та ін.); поліперспективні (розгортаються одночасно в кількох перспективах – часовій і просторовій (автобіографія); тексти-розповіді, тексти-роздуми, тексти-описи;
- за способом передачі фабули: безперервно-фабульні (немає авторських відступів і фонових вставок); перервано-фабульні ( авторські відступи, вставки, коментарі).

	         Тураєва З.

           [207, с.9]
	- індивідуальні (художні) й колективні (причетні до наукової прози, ділового мовлення (закони, постанови) тощо.


До запропонованої класифікації долучаємо  креолізований текст (полікодовий текст, зображально-вербальний комплекс, семіотично ускладнений текст), -  це ілюстрований текст, у якому вербально подана інформація сполучається із зображенням, “вербальні й зображувальні компоненти утворюють візуальне, структурне, змістове й функційне ціле, яке забезпечує комплексний, прагматичний вплив на адресата” [70, с. 160]. Світ креолізованих текстів                            ,,охоплює тексти газетно-публіцистичні, науково-технічні, тексти-інструкції, ілюстровані художні тексти, тексти реклами, афіші, плакати, листівки тощо” [1, с. 8]. 
        Незважаючи на широкий спектр типів тексту за напрями організації навчальної діяльності, що покладені в основу багатьох класифікацій учених, виділимо найбільш сприйнятні для нашого дослідження тексти  –  прості й складні;  наукові, публіцистичні; писемні; комплексні; монологічні й діалогічні; первинні, вторинні, креалізовані; тексти-зразки для: аналізу, самоаналізу, взаємоаналізу; інформативні, дослідницько-пошукові, контрольні; під керівництвом викладача, колективні, самостійно складені.
Текст –  поняття багатогранне. Тому важливим для нашого дослідження є питання класифікації текстів за типом мовлення. Науковці (М. Вашуленко, Т. Ладиженська, М. Львов, В. Мельничайко, М. Пентилюк, М. Стельмахович та ін.) виділяють такі функційно-смислові типи мовлення: розповідь (оповідання) – інформація про події, явища, вчинки людей; роздум (міркування) – обґрунтування тез за допомогою доказів; опис – змалювання характерних ознак зображуваного.  Тип мовлення тексту (форма реалізації інформації) та його основні властивості студенти повинні чітко визначати при виконанні вправ, розроблених на основі  текстів соціокультурного й фахового змісту, та при створенні власного монологічного висловлювання. 
 Розповідь (оповідання)  – тип мовлення, в основі якого лежать часові відношення, розвиток подій, процесі; повідомлення про дії предмета у певній послідовності [139, с. 222]. Особливість розповіді – це є її ретроспективність: мовець повідомляє про події, що відбулися, головним чином, у минулому часі, і які він спостерігав, або був їх учасником. Розповідач відтворює факти, події, що відбулися. Розповідь будується в минулому чи теперішньому часі.

   Опис - це словесне зображення кого-, чого-небудь (зовнішнього вигляду або фізичного чи психічного стану людини, явища природи, події тощо) Розрізняють опис статичний (у спокої) і динамічний (у русі, розвитку). Наприклад, пейзаж у розгортанні картини природи.

    Роздум (міркування) – тип мовлення, в основі якого лежить виявлення причинових зв’язків [193, с. 221]. Роздум – це форма передачі інформації, що спирається на об’єктивні причинові відношення і на власні міркування та висновки. 
 Для нашого дослідження важливе значення має проблема визначення стилів мовлення текстів для створення системи вправ на текстовій основі, найбільш прийнятних для розвитку комунікативних умінь і навичок студентів, формування УМКК. Будь-який текст належить до конкретного функціонального стилю. “Поняття тексту, текстової схеми, — зазначає  С. Єрмоленко, — стосується стилю як цілісності, як певного динамічного явища, процесу, підпорядкованого комунікативним намірам, меті мовця” [8, c. 27]. Лінгвісти й лінгводидакти одностайно констатують наявність у мові різних функціональних стилів, але розбіжності виникають у підходах до з’ясування характеру й ролі тих чинників, що формують функціональний стиль. Опрацювання наукової літератури з дидактики й лінгводидактики дозволило визначити  підходи  до класифікації функціональних стилів, що ґрунтуються на функціях мови та лінгводидактичних принципах (табл. 1.7). Визначення підходів, функцій спілкування, відповідно до кожного стилю мовлення,  сприяли вирішенню поставленого завдання.
                                                                                                         Таблиця 1.7.

Підходи до класифікації стилів мовлення

	Дослідники


	Підходи, що грунтуються 
на
	                       Стилі мовлення

	Апресян Г.


	суспільній функції мови
	- громадсько-політичне ораторське мистецтво (лекції на громадсько-політичні теми, політичні промови, огляди, виступи на мітингах, агітаційні промови); 
- академічне ораторське мистецтво (наукова доповідь);  - судове ораторське мистецтво;
- промови з нагоди громадських урочистостей (ювілейна промова або поздоровлення, тост); 
- конфесійний (богословський, церковний, релігійний).

	Білодід  І.
	комунікативній 

функції мови
	- стиль наукового викладу (пізнавально-інформативна функція); 
-публіцистичний   (інформативно-пропагандистська функція);                                                                                                  -офіційно-діловий (настановчо-інформативна функція),              -художньо-белетристичний (естетично-інформаційна функція); 
- епістолярний стиль (обміну інформацією).

	Виноградов А.


	суспільній функції

 мови – спілкування, повідомлення та впливу
	- ужитково-побутовий   стиль  (функція спілкування);  
- ужитково-діловий, офіційно- документальний  і науковий (функція повідомлення); 
- публіцистичний і художньо-белетристичний  (функція впливу).



	     Коваль А.
     
	суспільній 
функції

 мови
	- розмовний стиль (функція спілкування);                                   - науковий, діловий (функція повідомлення);  публіцистичний і художній (функція впливу).

	     Кулик Б.

Максюкевич О.

         
	функціонально-
мовному принципі
	- науковий, публіцистичний, офіційно-діловий, літературно-художній.              

	Ленець К.

      
	комунікативній функції
	- епістолярний (офіційний, службовий; неофіційний, приватний).

	Єрмоленко С.

         
	функціонально-мовному

принципі
	- науковий;

- офіційно-діловий;

- публіцистичний;

- художній;

- розмовний.

	Чередніченко І.

         
	мовних засобах та способах їх використання
	- мова   живого    усного     загальнонаціонального  спілкування; 

- офіційно-діловий стиль;

 - мова наукової і технічної літератури;

 - стилі  преси та  публіцистики; 

- ораторський стиль;

 - мова художньої літератури та естетико-художньої публіцистики.                    


Для створення системи вправ на текстовій основі ми обираємо тексти наукового, публіцистичного стилів мовлення соціокультурного й професійного змісту. Кожний із обраних функціональних стилів має свої підстилі, або жанрові різновиди.  За критерії  визначення  науковці  (Д. Ганич, А. Коваль, О. Кулик,  К. Ленець, С. Руденко, О.Пономарів, М.Пентилюк та ін.) обрали підходи, що ґрунтуються на  різних функціях і сферах застосування наукового стилю мовлення й визначили такі підстилі:  власне науковий (академічний) підстиль із жанрами текстів (монографія, рецензія, стаття, наукова доповідь, повідомлення, курсова й дипломна роботи, реферат, тези);  науково-популярний (науково-популярна література); науково-навчальний  (дидактичний) підстиль із жанрами текстів (підручники, посібники, лекції, бесіди).  Окрім цих підстилів наукового стилю в окремі самостійні підстилі вчені виділяють   виробничо-технічний  (О. Пономарів, М. Пентилюк), науково-інформативний та науково-діловий підстилі (М. Федосюк, Є. Панченко).
Для  публіцистичного  стилю  характерні  такі  підстилі: власне публіцистичний публіцистичний (повідомлення, хроніка, прокламації, відкриті листи, передові статті, огляди міжнародного життя); науково-публіцистичний (великі праці на теми сучасної політики, економіки та суспільних відносин, літературно-критичні статті, наукові та літературно-мистецькі огляди, рецензії); художньо-публіцистичний (нариси, фейлетони, памфлети,мемуари, політичні доповіді).  Як окремі підстилі публіцистичного стилю С. Єрмоленко розглядає мову преси (інтерв’ю, репортаж, хроніка, нарис); мову радіо і телебачення (мова дикторів, ведучих радіо і телепередач); усну публічну мову (промови, виступи на зборах, мітингах). 
Аналіз   тексту як лінгвістичного поняття й основи формування УМКК показав, що текс – це  комунікативна одиниця вищого рівня, яка характеризується своєрідними категоріями, має стильовий характер, володіє законами текстотворення, реалізується    в   усній    і     письмовій     формі,  є продуктом монологічного й діалогічного мовлення, забезпечує ефективне засвоєння мовних явищ, наочно показуючи їхнє функціювання (рис. 1.13.) 





















Рис. 1.13. Текст як лінгвістичне поняття в системі формування УМКК студентів технічного вишу
Досить актуальним у сучасній мовознавчій науці є вживання поряд із терміном “текст” терміна “дискурс”. Дискурс (фр. discorre – мовлення, італ. discorso – жвава бесіда, від лат. discurrere – безцільно бігати туди-сюди) був витлумачений лінгвістами у кінці минулого століття як  зв’язний текст у сукупності соціокультурних, прагматичних,  психологічних та інших чинників [45, c.1-30]; типове висловлювання,  яке  цілеспрямоване на певний об’єкт [46, c. 291], як мовлення [48, с.52], як механізм, що бере участь у когнітивних процесах, пов’язаних з реальною мовленнєвою діяльністю, створенням мовленнєвого витвору на відміну від тексту, що є  наслідком мовленнєвої діяльності, який має певну закінчену і зафіксовану форму [47, с.19 119]. До дискурсу входять не тільки
власне мовні засоби, а й міміка, жести, за допомогою яких виражається  емоційно- оцінний вплив на співрозмовника. 
Дискурсивне мовлення стало об’єктом наукових досліджень лінгвістів, психолінгвістів, лінгводидактів: Ф.Бацевича, М.Бахтіна, І.Гальперіна, В.Мельничайка, О.Леонтьєва, А. Нікітіної, М.Пентилюк, К. Серажим, О.Селіванової, Ю.Степанова та ін.  
Ю.Степанов уважає, що “дискурс існує перш за все й головним чином у текстах, але таких, за якими стоїть особлива граматика, особливий лексикон, особливі правила слововживання і синтаксису, особлива семантика, - в кінцевому підсумку – особливий світ” [202, с.44]. Як бачимо,   у світі   будь-якого  дискурсу
діють свої правила синонімічних змін, свої правила істинності, свій етикет. Кожнен дискурс – це один із можливих світів.  До початку 80-х рр. ХХ століття термін “дискурс’’ уживався як синонімічний до терміна текст.  Нині ці терміни стали диференціювати: під текстом розуміють об’єднану смисловими зв’язками послідовність знакових одиниць, основними властивостями яких є зв’язність, цілісність, інформативність, ситуативність, членованість, розгорнутість тощо. А під дискурсом – різні види актуалізації тексту, розглянуті з погляду ментальних процесів у зв’язку з екстралінгвальними та інтерактивними  чинниками. 
         Дослідивши   лінгвістичні тлумачення терміна ”дискурс”,  К. Серажим виділила п’ять основних його значень:  зв’язний текст у сукупності з екстралінгвістичними чинниками (Т. ван Дейк, Ю. Караулов, В. Петров,                   І. Штерн та ін.);  текст, узятий у подієвому аспекті; мовлення як цілеспрямована соціальна дія, як компонент, що бере участь у взаємодії людей (Н. Арутюнова,                   Г. Кук, К. Пайк та ін.); текст, що утворився в процесі дискусії, коли значення “на виході” стає адекватним авторському задуму (Н. Бурвикова, В. Костомаров та ін.);  сукупність тематично, культурно або інакше пов’язаних текстів, що допускає розвиток доповнення іншими текстами (А. Баранов, Д. Добровольський та ін.);  спілкування, що розглядається як реалізація певних дискурсивних практик (А. Ж. Греймас, Ж. Куртене, М. Фуко та ін.) [183, с. 12].
             Як бачимо,  дискурс як складне поєднання мовного й позамовного є центральним моментом мовного існування людини, він відображає обставини, в яких існує. До таких обставин Ф.Бацевич відносить:  комунікативні наміри автора; взаємостосунки автора і адресата;  різноманітні значущі і випадкові умови; спільні ідеологічні ознаки, соціальний “клімат’’епохи загалом і того  конкретного  середовища та  конкретних  особистостей,  котрим  прямо  або опосередковано адресовано повідомлення; жанрові і стилістичні особливості  повідомлення і тієї комунікативної ситуації, в яку воно включене; велику кількість асоціацій з попереднім досвідом, які потрапили у сферу  даної мовної дії [13, с.137]. Поділяємо думку М. Пентилюк, яка вважає дискурсом “сукупність взаємопов’язаних висловлювань (текстів), що реалізуються в певних соціально-культурних, часових і просторових умовах з урахуванням діяльності учасників комунікації (адресанта й адресата); процес вербального й невербального спілкування” [193, с. 58]. 
 Доходимо висновку, що текст – це витвір мовленнєво-творчого процесу, продукт комунікативної діяльності, а  дискурс, як багаторівнева одиниця, є центральним моментом мовного існування людини, він відображає обставини, в яких вона  існує. Сучасні дослідження з дискурсології доводять, що “проектування дискурсу є процесом, що свідомо регулюється, організується, та при дотриманні низки принципів та педагогічних умов забезпечує гармонізацію освітнього процесу у виші” [204, с.85]. На думку І. Дроздової, саме дискурс є ,,середовищем’’ для професійного спілкування, тим простором, у якому циркулюють різні фахові дискурси, створюються  нові  на    перехрестях інших дискурсів, що є одночасно частиною цього професійного простору. При цьому дискурс як комунікативний процес не має чітко окреслених меж, він взаємодіє з іншими професійними дискурсами, переходить у взаємонакладання одного дискурсу на інший [58, c.54]. Тому ми  вважаємо, що організація соціокультурного й фахового дискурсу  має потенційні можливості для успішності процесу увиразнення мовлення студентів технічного вишу, розвитку їхніх комунікативних умінь і навичок, формування УМКК особистості майбутнього фахівця.
Як підсумок констатуємо, що ТЦП є поліфункційним і передбачає засвоєння мовних знань і розвиток комунікативних умінь і навичок студентів технічного вишу  сприймати, аналізувати, відтворювати, створювати, редагувати власні висловлювання, що сприяє формуванню УМКК майбутніх фахівців. ТЦА дозволяє органічно поєднати   засвоєння  структурно - семантичних ознак тих явищ, що вивчаються; впливати на розвиток  комунікативних умінь і навичок оцінювати текст з погляду його змісту, форми, задуму й мовного оформлення; визначати роль і доречність використання в тексті стилістично забарвлених лексичних, фразеологічних засобів мови, їх стилістичну функцію; оцінювати прочитане, висловлювати власну думку; добирати цікаві, переконливі аргументи на захист своєї позиції відповідно до ситуації спілкування; позитивно впливати на підвищення якості знань, пізнавальної зацікавленості студентів до предмета; сприяти пошуку, розумінню інформації та повній і глибокій  її передачі, створенню відповідних моделей майбутньої фахової діяльності, розвитку творчої співпраці; розвивати емоційну та естетичну чутливість;  спрямовувати майбутніх фахівців на оволодіння  навчальним матеріалом на текстовій основі,   науковою й фаховою інформацією, необхідною в майбутній  професійної діяльності; удосконалювати мовленнєву  майстерність, формувати УМКК особистість майбутнього фахівця.
1.3. Психолого-педагогічні  чинники формування українськомовної комунікативно компетентної особистості майбутнього фахівця
Спеціаліст будь-якої галузі виробництва в процесі професійної й комунікативної діяльності відчуває необхідність у одержанні найновішої інформації за власним фахом та передачі її у міжособистісному й професійному спілкуванні.  Сучасні засоби комунікації надають великі можливості пошуку такої інформації, але низький рівень комунікативних умінь і навичок студентів не забезпечує відповідний рівень обміну інформацією, що  негативно впливає на  успішність реалізації професійних амбіцій молодшого спеціаліста.  На думку М.Філоненка, “володіння комунікативними навичками та мовленнєвими вміннями на достатньому рівні – це значить правильно обирати стиль мовлення, підкорити форму мовленнєвого висловлювання завданням спілкування, застосовувати ефективні мовленнєві засоби” [210, с.12]. Під поняттям “комунікативні вміння’’ М.Філоненко розуміє ,,володіння різними функціональними стилями, тобто вміння використовувати мовні засоби, оптимальні для конкретної мовленнєвої ситуації, додержання правильної літературної вимови, правопису, лексичних, граматичних і орфоепічних норм” [210, с.13]. Тому ефективний комунікативний розвиток УМКК особистості майбутнього фахівця передбачає не лише знання лінгвістичних засад, а й усвідомлення психологічних та психолінгвістичних чинників розвитку комунікативних умінь і навичок студентів, серед яких виділяємо: розуміння психологічної сутності формування вмінь і навичок комунікації, знання особливостей протікання процесів сприйняття й породження мовлення, володіння рецептивними (слухання й читання) і продуктивними (говоріння й письмо) видами мовленнєвої діяльності, враховування рівня “пізнавальних можливостей, професійних мотивів й інтересів, специфіки майбутньої професійної діяльності, розуміння суті психологічних процесів, що лежать в основі мовленнєвої діяльності” [58, с.75], дослідження особистісних психічних якостей комуніканта й реципієнта та врахування їх у процесі освітньої діяльності на заняттях з української мови. Знання цих особливостей, на думку І.Дроздової,  ,,сприяє розвитку професійного мовлення студентів, упровадженню особистісно зорієнтованого підходу з метою кращого засвоєння навчального матеріалу у студентському віці; формуванню й підтримуванню в студентів активного творчого ставлення до процесу навчання української мови, а також розвитку відчуття задоволеності своєю комунікативною діяльністю”  [58, с.73].
          Враховуючи висновки психологів (М. Варій, Г. Костюк, С. Максименко,               О. Сергєєнкова й ін.) і психолінгвістів (В. Андрієвська, С. Васильєв,                                 Л. Виготський, М. Жинкін,  І. Зимня, Л. Калмикова, О. О. Леонтьєв, О. Лурія й ін.), з’ясуємо важливі для нашого дослідження аспекти: 1) особливості становлення УМКК особистості майбутнього фахівця; 2)  роль мовленнєвої, комунікативної, текстотвірної діяльності на формування УМКК особистості майбутнього фахівця.
        Мовна, національно-мовна, українськомовна особистість та проблема її становлення  активно досліджується лінгвістами (Ф. Бацевич,  Л. Мацько                      О. Селіванова, О. Яшенкова та  ін.), психолінгвістами (Л. Засєкіна, І. Зимня,                 Л. Калмикова та ін.) і лінгводидактами  (З. Бакум, І. Ґудзик, І. Дроздова,                         О. Кулик, Л. Мамчур, А. Нікітіна, М. Пентилюк, Т. Симоненко, І. Тоцька та ін.). Учені по-різному підходять до визначення дефініції та вирішення проблеми  становлення мовної, національно-мовної, українськомовної особистості (табл. 1.8).
Таблиця 1.8

	Визначення
	Джерело

	Це такий носій мови, який добре володіє системою лінгвістичних знань (знає поняття і відвідні правила), репродукує мовну діяльність, має навички активної роботи зі словом, дбає про мову й сприяє її розвитку.
	Словник-довідник з української лінгводидактики

[340, с. 159]

	Мовець, який забезпечує розширення функцій мови, творення українськомовного середовища в усіх сферах суспільного життя, природне бажання повернутися в повсякденному спілкуванні до рідної мови, до відродження культури, традицій народу, до вироблення зразків висококультурного інтелектуального спілкування літературною мовою.
	Словник-довідник з української лінгводидактики

[193, с. 159]

	Становлення мовної особистості студента передбачає засвоєння знань та розвиток здібностей і умінь, необхідних для здійснення мовленнєвих актів різної складності, з одного боку, за видами мовленнєвої діяльності, а з іншого – за рівнями мови, тобто фонетики, лексики, граматики.
	Л. Паламар
[147, с. 47]

	Має високий рівень національної свідомості, сформованої на основі рідної мови .
	М. Пентилюк

[157, с. 194]

	Іманентна ознака особистості як носія мови і комуніканта, що характеризує її мовну й комунікативну компетенцію та реалізацію їх у породженні, сприйнятті, розумінні й інтерпретації текстів.
	О. Селіванова

[182, с. 370]

	  Тип комуніканта, який характеризується сукупністю здібностей і характеристик, що зумовлюють створення й сприйняття ним мовленнєвих творів (текстів), які різняться за ступенем структурно-мовної складності, глибиною й точністю відображення дійсності. 
	О. Яшенкова

[238, с. 288].


     Важливим аспектом  формування УМКК особистості майбутнього фахівця є запровадження особистісно зорієнтованого  підходу  до  студента в процесі навчальної діяльності в технічному виші на заняттях з української мови, що враховує знання вікових особистісних характеристик, особливостей інтелектуального потенціалу, вищих психічних функцій: сприйняття, мислення, пам’яті, уваги, емоцій, почуттів, самосвідомості, самовизначеності, самореалізації, самоповаги.  На думку І. Дроздової,  викладач технічного вишу повинен вбачати в студентові особистість, “розуміти всю складність і багатогранність його світу, виявляти його спадкові й набуті здібності та перспективи, створювати максимально сприятливі умови для розвитку й творчості, розуміти сутність вчинків і дій, специфіку поведінки, емоцій і почуттів, мотивів і прагнень, ідеалів і переконань” [58, с. 74]. 
Студентський вік у технічному виші І – ІІ рівнів акредитації (15-17 років) – це період ранньої юності [34, с. 39], що характеризується максимальним розвитком як фізичних, так і психологічних властивостей, вищих психічних функцій: сприймання, мислення, пам’яті, уваги, емоцій та почуттів, за визначенням Д.Ельконіна,  навчально-професійної діяльності, завдяки якій формуються певні пізнавальні й професійні інтереси, елементи дослідницьких умінь, здатність будувати життєві плани, моральні й громадянські якості особистості, основи світогляду [59,  с.17]. Рівень уявлень  студентів про професію безпосередньо співвідноситься з рівнем ставлення до навчання, і чим більше студент знає про свою майбутню професію, тим позитивнішим є його ставлення до навчання. Тому, на нашу думку,  це найкращий період  для формування індивідуального стилю комунікативної (КД) й текстотвірної діяльності (ТТД) УМКК особистості майбутнього фахівця. 
 Створюючи  дієву систему роботи на заняттях з української мови на текстоцентричних засадах, що спрямована на  розвиток комунікативних умінь і навичок УМКК особистості майбутнього фахівця необхідно  врахувати індивідуальні особливості студентів, рівень їхніх пізнавальних можливостей, професійних мотивів, специфіку майбутньої професійної діяльності, розуміння суті психічних процесів, що лежать в основі мовленнєвої діяльності, яка відображає психіку діяльності студента,  розвиток і вираження його інтелекту й емоцій, мовних здібностей, що залежать, за визначенням М.Пентилюк, від ,,здібностей до засвоєння української мови; якості навчання; індивідуальних психологічних особливостей студентів” [159, c. 34] і формуються на основі емоційно-вольових якостей (образна пам'ять, узагальнене сприйняття мовних явищ у єдності значення і форми, широке та швидке узагальнення лінгвістичних понять), пов’язані з особливостями психічних процесів (особливості фонетичного слуху, швидкість реакції на мовленнєву ситуацію, почуття естетичної оцінки виразних засобів мови) [159, с. 35]. На думку Є.Пузанової, мовленнєві здібності складаються з кількох складових: інтелектуального компонента (володіння логіко-граматичними операціями, відчуття образності, що реалізується через уміння зіставляти словесні, живописні, музичні образи, знаходити кольорові, графічні відповідники й символічне зображення вивчених мовних явищ), логічного компонента (володіння логіко-граматичними операціями); мовного компонента (здатність сприймати семантику мовних одиниць, лексичне й граматичне значення), мовленнєвого (уміння будувати зв’язні висловлювання в усній та писемній формі) (171,  с.48-53]. 
 Нам імпонує визначення М. Халлідея компонентів мовленнєвих здібностей особистості, розвиток яких, на нашу думку, забезпечує формування УМКК  особистості майбутнього фахівця: ,,яскрава вербальна пам’ять, що виявляється в легкому та швидкому  виникненні вербальних асоціацій; швидкість та легкість виникнення функційно-лінгвістичних узагальнень, що знаходить своє  виявлення  у відносно швидкому формуванні ,,чуття правильності мовлення”; імітаційні мовленнєві здібності на фонетичному, лексичному, граматичному та стилістичному рівнях; здібність до швидкого оволодіння новим психолінгвістичним кутом зору на предмети об’єктивного світу під час переходу від однієї мови до іншої; здібність до формалізації вербального матеріалу, що знаходить своє виявлення у швидкому виникненні ,,лінгвістичного” ставлення до нього” [246, с.128-129]. Для навчання української мови в технічному виші особливе значення має мотиваційний рівень комунікативної здібності – поєднання внутрішніх розумово-психічних і вольових імпульсів із зовнішніми формами їх виявлення. Із комунікативною здібністю вчені пов’язують і комунікативну активність, що зумовлена темпераментом, вольовими якостями студента, індивідуальними особливостями розвитку психіки та інтелекту.

           Інтелектуальний потенціал є також важливим аспектом формування УМКК особистості майбутнього фахівця, який прагне оволодіти високоякісними професійними знаннями та практично реалізувати їх у процесі  спілкування. У ряді досліджень інтелект характеризується як здатність до  розв’язання  проблем  та як здатність до узагальнення характеристик поведінки, що пов’язані з успішною    адаптацією    до нових життєвих завдань і цілей.  М. Холодна, аналізуючи інтелект як психологічну категорію розвитку особистості, визначає структурно-інтегрований підхід до вивчення інтелекту та його динаміки [213, с.168]. Цей же структурно-інтегрований підхід до  аналізу  інтелекту особистості як передумови побудови різних лінгводидактичних концепцій визначає й                       Н. Чуприкова [218, с.33]. У її дослідженнях в якості основи інтелектуального розвитку особистості розглядається процес становлення репрезентативних когнітивних структур  (внутрішніх, психологічних абстрактно-узагальнених схем), що складаються в процесі життя та навчання  людини, та є не тільки системами зберігання інформації у вигляді узагальнено-абстрактних продуктів, а й засобами пізнання  й розумової переробки усвідомленого. Основою інтелектуального потенціалу дорослої людини,  на думку Н.І. Чуприкової [218, с.34], є становлення когнітивних структур за принципом системної диференціації від загального до конкретного, від цілісних форм до більш розрізнених, що розвиває глибокі процеси аналізу та синтезу, узагальнення та абстрагування  об’єктів КД й професійної діяльності, які  становлять ядро розумових  здібностей.
Поділяємо  думку Г.Щедровицького  щодо розвитку здібностей студентів у руслі реалізація діяльнісного підходу  в системі мовної освіти. Науковець уважає, що забезпечення розкриття діяльнісної природи та структури тих знань, що розвиваються в процесі навчання,   розгортає мовленнєву рефлексію студентів,  дає змогу сформувати в них здібності проектування, прогнозування та програмування мовленнєвих дій, що й забезпечують ефективну ПД й КД [233, с.112]. Достатньо сформований рівень рефлексивно-мисленнєвої культури студента забезпечує усвідомлення ним не тільки того, з чим студент має справу, а й те, як він її може робити. Це сприяє проекції розвинених на заняттях з української мови комунікативних умінь і навичок  у процесі навчальної діяльності на  майбутню КД у процесі  професійної діяльності. Отже, УМКК  особистості майбутнього фахівця передбачає засвоєння знань, розвиток комунікативних умінь і навичок,  формування здатностей і здібностей, необхідних для здійснення українськомовної КД  у рецептивних і продуктивних видах мовленнєвої діяльності. Глибоке засвоєння таких знань, формування комунікативних умінь УМКК особистості майбутнього фахівця неможливі без розвитку мислення. За Л. Виготським, мислення – це процес опосередкованого й узагальненого відображення людиною предметів і явищ об’єктивної дійсності в їх істотних властивостях, зв’язках і відношеннях, що пізнаються через факти, в яких вони виявляються [34, с. 142-143].
У працях  психологів, психолінгвістів (Л. Виготський, П. Гальперін, Г. Костюк, О. Леонтьєв, С. Рубінштейн) мислення розглядається в декількох аспектах: як процес і як діяльність. Мислення як процесуальне явище є розгорнутим у часі, динамічним, висновки психологів щодо його особливостей ураховуються дидактикою для оптимізації процесу навчальної діяльності. Розуміння мислення як діяльності дозволяє розглядати навчальний процес таким, що     спрямовує     суб’єкта – особистість     не  тільки на пізнання світу (процес), а й на перетворення його власним розумом (результат). Мислення як процес, спрямований на розв’язання завдань, може бути у складі будь-якої діяльності – комунікативної,  професійної, текстотвірної. 
Мовленнєво-мисленнєва діяльність вимагає від студента  використання накопиченого ними мовного, мовленнєвого й когнітивного досвіду. Це акцентує увагу на особливостях пам’яті як одній із функцій індивідуальної свідомості. 

         Відомі різні види класифікації пам’яті. С.Гончаренко подає класифікацію пам’яті за характером психічної активності, що домінує в діяльності людини: моторна, емоційна, образна й словесно-логічна; за тривалістю – короткочасна й довгочасна [43, с. 247]. Науковець класифікує пам’ять через тип сприйняття. На цій підставі виділяє чотири типи:  зоровий;  слуховий;  моторний;  змішаний, а також розрізняє довільне запам’ятовування (коли ставиться мета щось запам’ятати) і мимовільне (коли така мета відсутня, запам’ятовування здійснюється в процесі іншої діяльності) [43, с.258].

Як наголошують психологи,  студентам 1-2 курсів, властиве переважно довільне запам’ятовування, що є ефективним у тому випадку, коли вони усвідомлюють, навіщо їм необхідно запам’ятовувати той чи інший матеріал. Запам’ятовуванню сприяє усвідомлення специфіки матеріалу, смислове групування об’єктів запам’ятовування і, щонайголовніше, опора на інтенсивну розумову роботу, що забезпечується проблемною організацією всієї пізнавально-комунікативної діяльності студентів [77, с.324]. Психологи радять: можна покращити пам’ять, якщо викликати зацікавлення, позитивне ставлення до матеріалу, що запам’ятовується, мотивувати пізнавальну діяльність студента. Як відомо, мотив – це спонукальна причина дій і вчинків людей [197, с.115]. Для студентського віку, за визначенням І.Зимньої, характерні два типи мотивів: мотив досягнення мети і пізнавальний мотив. Останній становить основу навчально-пізнавальної діяльності, відповідаючи самій природі мисленнєвої діяльності юнацького віку. Тому краще запам’ятовується той матеріал, що вразив студента, примусив звернути на себе увагу. [81, с. 184-185]. Тому навчальна діяльність у технічному виші на текстоцентричних засадах, що передбачає  аналіз, створення, продукування навчального тексту фахового й соціокультурного змісту наукового, публіцистичного стилів мовлення через його комунікативний зміст, сприятиме розвитку пам’яті, образного й креативного мислення, комунікативних, текстотвірних умінь, формуванню УМКК особистості майбутнього фахівця. Оскільки саме комунікативний зміст тексту виявляє задум автора щодо інтерпретації предметного змісту та є сумою його комунікативних намірів, або мовленнєвих інтенцій, що реалізуються упорядкуванням висловлювання й організовані відповідно до законів текстотворення. А чинник, що текст будується з метою реалізації комунікативного наміру за визначеним комунікативним планом, є підґрунтям для аналізу цього джерела через його комунікативний  зміст.      Єдність комунікативних інтенцій зумовлено    семантико-змістовою     цілісністю тексту. “Комунікативність, - за визначенням А.Нікітіної, - як концептуальна характеристика тексту об’єднує всі інші категорії, адже бути засобом                 комунікації – основне призначення будь-якого тексту” [137, c.224]. Тому основним завданням  роботи з навчальним текстом на занятті з української мови    стало  розкриття комунікативних установок навчального тексту соціокультурного й фахового змісту, які можемо вважати базовими текстоутворювальними факторами, що сприяють ефективній текстовій діяльності студентів технічного вишу на заняттях з української мови.
   Поняття “текстова діяльність’’ є достатньо новим. Увагу йому приділяли вітчизняні науковці – З.Бакум, О.Горошкіна, І. Дроздова, Т.Донченко, Л.Мацько, М.Пентилюк та іноземні –  Т.Дридзе, Т.Карих, Н.Болотнова. На думку Н.Болотнової, ,,це система дій на основі знань, навичок і вмінь, що дозволяють створювати, сприймати, інтерпретувати тексти” [22, c.233].
     Реалізація текстової діяльності описується  М.Жинкіним, І.Зимньою,                 З. Кличниковою, Н.Чепелєвою в контексті різних видів мовленнєвої діяльності (читання, говоріння, письма, аудіювання). Як зазначає М.Мельничайко, одні з них пов’язані зі сприйманням текстової інформації (слухання читання); інші – говоріння, письмо – спрямовані на породження висловлювань [123, c.87]. Отже, виокремлюється два види текстової діяльності: текстосприймання і текстотворення, що тісно взаємопов’язані між собою.  М.Пентилюк підкреслює, що “сприймання чужого тексту стає грунтом для конструювання власного висловлювання” [155, c.224]. О.Горошкіна стверджує, що, ,,вдосконалюючи вміння сприймати текст, створюються умови текстотворчих умінь” [47, c57].
Ефективність текстової діяльності студентів науковці пов’язаують з текстовою, текстотвірною, текстоінтерпретуючою/текстоімпретувальною компетенціями, текстовою компетентністю, текстотвірною компетентністю. Так Н.Болотнова пов’язує  текстову компетенцію з комунікативною компетенцією, оскільки спілкування можна розглядати як текстову діяльність. Комунікативні вміння й навички тлумачаться автором як здатність будувати тексти різних стилів мовлення та адекватно їх інтерпретувати [21, c.67].  Інший погляд    на   структуру текстової компетенції подає М.Димарський. Він моделює її як ієрархію трьох компонентів: орієнтація на текстовий спосіб побудови мовленнєво-мислительної діяльності; володіння мовними засобами вираження взаємозв’язку між елементами    змісту,   що    дає   змогу    автору   тексту забезпечити адекватний синтез цілого; рівень володіння арсеналом засобів жанрово-стилістичного оформлення тексту. Цей компонент, на думку науковця, є дуже важливим, оскільки саме у виборі стилю та адекватних йому мовних засобів реалізується прагматична установка автора [55, c.34]. Як бачимо,  текстову компетенцію     автори     пов’язують   із текстоінтерпретуючою і ТТД. Такі види діяльністі сприяють, на нашу думку, формуванню  текстоінтерпретуючої й текстотвірної компетенції.
 Ми визначаємо текстоінтерпретуючу компетенцію УМКК  особистості майбутнього фахівця  як рівень знань, умінь, навичок визначати:  тему й основну думку тексту; належність тексту до певного стилю й типу мовлення; сферу застосування, форму мовлення поданого висловлювання (монолог, діалог, полілог); характерні особливості тексту (точність, образність, емоційність, офіційність, невимушеність, поліфункціональність та ін);  наявність чи відсутність стилістично маркованої лексики (діалектизмів, професіоналізмів, слів-термінів, просторічної лексики, сленгових висловів тощо); мовні засоби впорядкування висловлювання використано  в тексті (слова з часовим значенням, слова з просторовим значенням, слова, що вказують на послідовність аргументів, частин висловлювання, питальні речення, речення узагальненого змісту;  мовні засоби зв’язку речень у тексті, що використано (сполучник, частки, займенники та інші засоби заміни слів, співвідносність видо-часових форм дієслова, лексичний повтор, безособові дієслова та ін.); ключові слова; усно й письмово переказувати текст.
 Текстотвірну компетенцію УМКК  особистості фахівця  ми визначаємо як рівень знань, умінь, навичок: усвідомлювати тему висловлювання й будувати його відповідно до окресленої мети;  визначати адресата й мету спілкування; осмислювати основну думку майбутнього тексту й будувати власне висловлювання з урахуванням задуму й комунікативної стратегії; збирати й систематизувати матеріал для побудови власного тексту; планувати зміст висловлювання, надавати тексту певне стилістичне забарвлення; правильно й свідомо добирати мовні засоби відповідно до ситуації спілкування; знаходити й виправляти недоліки та помилки в мовному оформленні власних висловлювань; оцінювати побудований текст з погляду його змісту, форми, задуму й мовного оформлення; об’єктивно аналізувати власне висловлювання.  

     У структурі комунікативної компетентності провідне місце належить текстовій та текстотвірній компетентності. У наукових дослідженнях поняття ,,текстова компетентність’’ тлумачиться по-різному. О.Копусь уважає, що                          з-поміж фахових компетентностей чільне місце посідає текстова компетентність, що виявляється в практичній діяльності студентів з оволодіння методами й прийомами інтерпретації тексту [97, c.59]. О.Кучерук, визначаючи цілі створення й використання системи методів навчання української мови  зауважує, що ,,мовленнєва текстова компетентність – це здатність володіти знаннями базових мовленнєвих понять; уміння в розумінні, інтерпретуванні, оцінюванні сприйнятого на слух прочитаного тексту, розрізнення основної, другорядної інформації; здатність до асоціативної мовленнєво - мисленнєвої діяльності; здатність планувати майбутній текст; здатність до мовленнєвої творчості; вміння використовувати мовні засоби (усно, письмово) залежно від типу; стилю мовлення; самоконтролю результатів мовленнєвої діяльності [106, с.95-10 ].   М. Бондаренко розглядає текстотвірну компетентність як комплекс умінь і навичок усвідомлювати тему висловлювання і будувати його відповідно до окреслюваної теми; визначати основну думку майбутнього тексту та будувати власне висловлювання з урахуванням певного задуму і комунікативної стратегії; збирати й систематизувати матеріал для побудови власного тексту; планувати зміст висловлювання, надавати йому певного стилістичного забарвлення; правильно і свідомо добирати необхідні мовні засоби для оформлення висловлювання відповідно до ситуації спілкування; знаходити й виправляти недоліки й помилки у змісті, побудові й мовному оформленні власних висловлювань; оцінювати побудований текст з погляду його змісту, форми, задуму і мовного оформлення [24, с.13].
  Аналіз визначень до понять “текстова компетентність’’, “текстотвірна компетентність’’ переконав, що текстова компетентність – це оволодіння методами й прийомами інтерпретації тексту, текстотвірну компетентність  науковці пов’язують з формуванням текстотвірних умінь і навичок студентів у процесі ТТД.
  Проблема формування текстотвірних умінь і навичок студентів активно обговорюється і досліджується в сучасній лінгводидактиці. У наукових працях Н.Голуб, О.Горошкіної, Л.Мамчур, М.Пентилюк та ін. наголошено, що текст виступає джерелом інформації, продуктом, засобом і об’єктом діяльності. У наукових розвідках Н.Бондаренко, Л.Варзацької, М.Мельничайка, Т.Ладиженської, Г.Шелехової та ін. розкрито особливості методики формування текстотвірних умінь і навичок. Організації ТТД студентів присвячено наукові публікації О.Караман, Л.Овсієнко, Н.Перхайла та ін.

На думку Н.Голуб, ефективність ТТД тісно ,,пов’язана із наявністю текстотворчої  компетентності, мети, що визначає текстотворчу діяльність; знань мови (коду) і текстотворчих можливостей мовних одиниць різних рівнів; каналів зв’язку; адресата; зв’язків з дійсністю; знань автором і адресатом правил мовленнєвого спілкування” [40, c.24]. Н.Перхайло вважає, що текстотворча компетентність становить “інтегровану характеристику особистості, яка поєднує в собі її готовність до створення зв’язних висловлювань різних типів  і стилів мовлення; володіння текстотворчими знаннями та вміннями, суб’єктивний досвід текстотворення у різних стандартних і нестандартних ситуаціях; здатність оцінювати та відповідати за власну текстотворчу діяльність. Сформаваність текстотворчої компетентності забезпечить ефективне текстове спілкування у різних сферах життя, успіх навчальної і професійної діяльності” [163, с.98].
 Формування текстоінтерпретувальної та текстотвірної компетенції, текстової та текстотвірної компетентності УМКК  особистості майбутнього фахівця реалізовується на практиці на заняттях з української мови за  законами текстотворення.  Закони текстотворення – закони прагматичних, семантичних і комунікативних процесів, що організовують мовний матеріал для створення цілісного утворення – тексту. Ці закони “керують текстотворенням на глибинному рівні, або переходом з глибинного рівня на поверхневий” [137, c.60-61]. А.Нікітіна у своєму дослідженні визначає такі закони текстотворення: 
- інкорпорування (лат. incorpratio – вміщення, включення до свого складу) - провідний універсальний закон глибинного рівня тексту, який полягає в тому, що кожне наступне речення вміщує попереднє в якості особливого компонента і викликає актуальне (комунікативне) членування речення – поділ на дві частини: тему (предмет мовлення) і рему (інформація про предмет мовлення);

- контамінації (лат. сontamination - змішування) – охоплює процеси переходу з глибинного рівня тексту на поверхневий, регулює взаємне пристосування форм речень, розташованих у тексті одне за одним; необхідність такого пристосування спричинена законом інкорпорування [137, c. 243-244]. 
 Контамінація, на думку науковця, може сприяти уникненню повторів, ліквідації зайвих суб’єктів (хто діє) або предикатів (інформація про дію). 
Погоджуємося з думкою Н.Валгіної, яка вважає, що ,,текстотворення здійснюється  під   впливом цілеспрямування самого тексту та цілеспрямування конкретного автора тексту. Перше диктується самим текстом, його типом, жанром, завданнями,   які   він   реалізує.   Друге – цілісно    зв’язане   з    авторською   модальністю,   так   як    будь-яке повідомлення містить у собі не тільки інформацію, а і ставлення автора до цієї інформації” [50, c.24].  Таким чином,   текст    створюється    заради того, щоб передати  думку автора, втілити його творчий потенціал, передати певні знання і уяву про людину, світ, творчий чи виробничий процес, винести цю уяву за межі авторської свідомості й зробити її надбанням інших людей.  Текст не автономний і не самодостатній – він основний, але не єдиний компонент текстової й ТТД. Важливими    складовими її структури, окрім тексту, є автор, читець, відтворена дійсність, знання та інформація, які передаються через текст, мовна система, мовні засоби, що дозволяють авторові втілити свій творчий задум, думку, яка,  за твердженням  А.Науменка [135, c.30], “виступає одиницею тексту на рівні змісту, висловлювання,  яке є одиницею тексту на рівні форми’’. Тому навчальний текст у системі формування УМКК особистості майбутнього фахівця  повинен виступати  в ролі    початкового  й   завершального компонентів, стати продуктом мовленнєвої діяльності для розвитку комунікативних  умінь і навичок у рецептивних видах мовленнєвої діяльності та засобом продукування текстів, адекватних  ситуації спілкування у професійній сфері.
Загальна умова розвитку комунікативних умінь і навичок студентів, формування ТТК УМКК особистості майбутнього фахівця – це  опора на психологічну теорію діяльності (Л.Виготський, О.Леонтьєв) та теорію мовленнєвої діяльності (О.Леонтьєв). Урахування викладачем їх закономірностей дозволить підвищити мотивацію навчальної діяльності, ефективно використати зв’язок мовлення та мислення в контексті професійного навчання, сформувати УМКК особистості майбутнього фахівця.
 Не випадково засновник теорії діяльності О.М.Леонтьєв, даючи останній характеристику,  стверджував, що діяльність – це ,”не реакція і не сукупність реакцій, а система, що має свою будову, свої внутрішні переходи і перетворення, свій розвиток” [113, с. 98]. Тому діяльність, на  думку науковця, є формою цілеспрямованої, безпосередньої і опосередкованої взаємодії людини з середовищем, що визначається як одиниця життєвого процесу, а предметність – це    основна      характеристика    діяльності, що має три боки:     мотиваційний, цільовий і виконавчий. Діяльність породжується з потреби, що є початковою ланкою будь-якої діяльності. [113, 200], у нашому дослідженні -  навчальної, мовленнєвої, комунікативної, текстової, текстотвірної та майбутньої професійної. На нашу думку,  у процесі навчальної діяльності на заняттях з української мови  майбутній фахівець на основі текстотвірної діяльності повинен набути таких комунікативних умінь і навичок, що дозволи б йому здійснювати планування власної як комунікативної, так і майбутньої професійної діяльності з метою досягнення поставленої мети. Як зауважує О.О.Леонтьєв, “одиничний акт    діяльності   є   єдність  усіх трьох боків. Він починається мотивом і планом, а завершується результатом, досягненням поставленої  на   початку мети; в середині лежить динамічна система конкретних дій і операцій, спрямованих на це досягнення” [111, с. 30]. Пропонуємо  етапи формування на основі ТЦП УМКК особистості майбутнього фахівця під час навчальної діяльності у процесі вивчення  української мови як засобу міжособистісної й фахової комунікації  й регулятора професійної діяльності на основі набутих текстотвірних, комунікативних умінь і навичок (рис. 1.14).

                                                                    








Рис. 1.14. Етапи  формування УМКК особистості майбутнього фахівця на заняттях з української мови у процесі навчальної діяльності студента технічного вишу

Відповідно до психологічної теорії діяльності навчальна діяльність студентів технічного вишу на заняттях з української мови вважається такою за умови розвитку комунікативних умінь і навичок студентів, усвідомлення,  що формування УМКК – запорука успіху майбутньої професійної  діяльності. 

Тому навчання мови повинно спиратися на здатність, що виявляється в таких індивідуальних здібностях: мотиваційні (допитливість, творчий інтерес, емоційність, радість відкриття, прагнення творчих досягнень, самоосвіти, особиста    значимість   творчої  діяльності);   інтелектуально-логічні     (здібність
аналізувати, порівнювати, виділяти головне, описувати явища, процеси, давати визначення,    пояснювати,     доводити,     обґрунтовувати,      систематизувати, класифікувати); інтелектуально-евристичні (генерувати ідеї, висувати гіпотези, асоціативно мислити, фантазувати, бачити суперечності, переносити знання та вміння в нові ситуації, критично мислити, оцінювати); комунікативні (акумулювати, використовувати творчий досвід інших, співробітничати, відстоюючи власні погляди, переконувати інших, уникати конфліктів та успішно розв’язувати їх); самоорганізаційні (планувати, контролювати свою діяльність, раціонально використовувати час, виявляти вольові зусилля, старанність) [48, с. 238].
Аналіз психологічних, психолінгвістичних, лінгводидактичних наукових джерел з метою  дослідження особливостей становлення й чинників формування УМКК особистості майбутнього фахівця сприяв  визначенню його як носія української мови, який володіє системою лінгвістичних знань,  сформованою УМКК й текстотвірною компетентністю; репродукує мовленнєву діяльність, забезпечуючи творення українськомовного середовища в усіх сферах суспільного життя, має високий рівень національної свідомості, розвиненої на основі української мови.









Рис. 1.15. Аспекти УМКК особистості майбутнього фахівця
УМКК особистість майбутнього фахівця – це активний суб’єкт педагогічної взаємодії, який  самостійно та за допомогою викладача на заняттях з української мови  спрямовує свою навчальну діяльність на вирішення конкретних професійно-орієнтованих  комунікативних завдань на основі розвинених комунікативних умінь і навичок з метою реалізації себе в майбутній професійній діяльності в різноаспектних якостях особистості: мовної, професійно-комунікативно компетентної, комунікабельної, цілеспрямованої, національно свідомої, інтелектуально розвиненої, креативної, висококваліфікованої, цілеспрямованої, конкурентноспроможної. Ці поняття взаємопозв’язані, тому що людина в процесі своєї життєдіяльності (особистісної, фахової, соціальної) одночасно виявляє себе в різних аспектах особистості (рис.1.15).               
1.4. Лінгводидактичні засади розвитку комунікативних умінь студентів
Відповідно до вимог Болонської угоди стратегічним завданням мовної освіти професійно-технічного вишу України є створення умов для формування  УМКК особистості майбутнього фахівця, спроможного до ефективної самореалізації в інноваційно-інформаційному суспільному, професійному, міжособистісному просторі. Такі вимоги, за словами І. Зимньої,  орієнтують систему вищої освіти на “вільний розвиток людини, творчу ініціативу, самостійність, конкурентоспроможність, мобільність майбутніх фахівців” [78 с. 18]”, потребують  реалізації  сучасних підходів, закономірностей, враховуючи традиційні та інноваційні принципи, методи, прийоми, засоби й форми  навчання. 

Спираючись на концепції мовної освіти, педагогічні дослідження компетентнісного, комунікативно-діяльнісного, особистісно-зорієнтованого, когнітивно-комунікативного, соціокультурного, функційно-стилістичного підходів до навчання на основі текстоцентризму, ми розглядаємо навчання на заняттях з української мови у ВТНЗ  І-ІІ рівнів акредитації  як взаємодію суб’єктів навчання  (викладача й студента) у процесі  когнітивно-комунікативної діяльності, що спрямована на вияв особистісних якостей майбутнього фахівця (компетенцій), формування його УМКК, реалізацію  творчих можливостей  та розуміння важливості вивчення української  української мови як запоруки успіху майбутньої професійної діяльності. Тому організація занять з української мови в технічному виші потребує спеціальної методики, що в центр навчання української мови на всіх етапах ставить УМКК особистість, яка “знає мову, володіє багатством її виражальних засобів, продукує мовлення в різних життєвих ситуаціях, любить її і дбає про її збереження й розвиток” [286, c. 125]. Саме таку УМКК особистість майбутнього фахівця покликані формувати викладачі технічного вишу в процесі когнітивно-комунікативної діяльності на заняттях з української мови шляхом розвитку комунікативних умінь і навичок студентів                   ( рис.1.16).










Рис. 1.16. Модель організації занять української мови з метою формування комунікативних умінь студентів
Проблема  розвитку комунікативних умінь і навичок  студентів вишу є однією з провідних у дослідженнях українських та іноземних психологів (Г.О.Балл, Л.С.Виготський, П.Я.Гальперін, Д.Б.Ельконін, та ін.).  Вона знайшла широке    відображення   в    наукових   доробках психолінгвістів   (С. Рубінштейн,                 
Б. Ананьєв, Б. Баєв, М. Жинкін, І. Зимня, А. Маркова, О. Леонтьєв,                           Н. Тализіна,   Г. Костюк, І. Синиця, Є. Ільїн, Л. Столяренко та ін.). Досліджуване питання в своїх методичних працях порушували лінгводидакти Н.Безгодова, З.Бакум, Є. Голобородько,  О. Горошкіна,  Є. Ісаєв, І. Дроздова, С.Караман,    Л.Кравець,  О.Любашенко, Л.Мацько, Г.Михайловська, Т. Окуневич,                               М. Пентилюк, Л. Паламар, О.Семеног,  Л.Стасів, Г.Симоненкова, Н.Тоцька та ін. Але нині існує потреба в дослідженні  лінгводидактичних засад розвитку  комунікативних умінь і навичок студентів вищих технічних навчальних закладів  І-ІІ рівнів акредитації. 
   Визначимо  понятійний апарат дослідження: ,,комунікація’’, ,,спілкування’’,  ,,уміння’’, ,,навички’’, ,,мовленнєві уміння’’, ,,комунікативні уміння’’, ,,комунікативні навички’’ .
  Комунікація у Великому тлумачному словнику сучасної української мови    трактується як обмін інформацією, спілкування, зв’язок [32, с.562].  Психологічний словник тлумачить це поняття як смисловий аспект соціальної взаємодії [102, с.147].  Оскільки     будь-яка дія здійснюється в умовах прямих чи зворотних відносин з іншими людьми, закономірним є включення  поряд з фізичним комунікативного аспекту. Дії, що свідомо орієнтовані на смислове сприйняття іншими людьми, називаються комунікативними діями. Тому під комунікацією в загальному змісті розуміється взаємодія (зв’язок) двох систем, у процесі якої від однієї системи до іншої передається сигнал, що несе інформацію.  Комунікація можлива між технічними системами, людиною і машиною, людиною та іншими людьми. Останній вид комунікації і може бути визначеним як спілкування.

Визначаючи потреби як початок діяльності, більшість учених розглядає спілкування у співвідношенні з діяльністю, але підходить до цього по-різному й характеризує як: дві рівнозначні категорії буття людини (Б. Ломов, Л. Буєва),   один із проявів діяльності (Г. Андрєєва),  особливий вид діяльності (Б.Ананьєв, М.Каган, І.Кон, О.О.Леонтьєв, МЛ.Лісіна, Р.С.Нємов), обмін думками,    почуттями, переживаннями (Л.Виготський, С.Рубінштейн), специфічну соціальну форму зв’язку (А.Урсул, Л.Резніков) та ін. У багатьох працях спілкування визначається як особливий специфічний різновид діяльності, що, насправді, рівноцінно комунікативній діяльності. 

Указуючи на складність і багатогранність спілкування не без підстав зауважуємо, що воно може бути одночасно інформаційним процесом і взаємодією людей один з одним, процесом їхнього співпереживання, взаємного розуміння й вливу однієї людини на іншу. Тобто,  у процесі професійної діяльності працівники впливають один на одного, вони не можуть щось виробляти, не об’єднуючись певним чином для спільної діяльності й для взаємного обміну продуктами своєї діяльності. Як наслідок, створюється  система   взаємодій  і взаємних впливів, що, на думку І. Цимбалюк,  є “тим соціальним процесом, сутність якого, на відміну від праці як виробництва речей (“опрацювання природи людьми”), складає виробництво стосунків (“опрацювання людей людьми”)” [216, c.8].
   Усі ці сторони у спілкуванні як багатомірному процесі виступають єдиним цілим. У психології пропонується диференціювати види спілкування в залежності від різноманітних його характеристик і особливостей: міжособистісне, міжгрупове, міжсоціумне, спілкування між особистістю й групою - за кількістю учасників; вербальне й невербальне — за способом спілкування; офіційне та неофіційне — за умовами спілкування; настановне та інформаційне — за завданнями; контактне та дистантне — за позицією комунікантів. Ми вважаємо, що в процесі формування УМКК студентів ВТНЗ,   навчання на заняттях з української мови на текстоцентричних засадах повинно бути зорієнтовано, передусім, на міжособистісне, міжгрупове вербальне спілкування — найефективніші види взаємодії людей (М.Н.Корнєв, А.Б.Коваленко, В.Квінн та ін.). Саме міжособистісне спілкування є однією з форм задоволення комунікативних потреб людини, воно сприяє самовираженню УМКК особистості майбутнього фахівця, повному взаєморозумінню  співрозмовників    і, нарешті, швидкому отриманню необхідної інформації. Зауважимо, що в своєму дослідженні     ми    виходимо     з    сучасного  розуміння    діалогу   як засобу безпосереднього спілкування (В.В.Андрієвська, Г.О.Балл, О.В.Киричук). Такий підхід дає реальну можливість об'єднання двох  методологічних установок: діяльнісної   (встановлення міжособистісної взаємодії як засобу і побічного продукту спільної діяльності) та особистісної (досягнення взаєморозуміння як мети й прямого продукту міжособистісної взаємодії). 
       Комунікацію лінгвісти й лінгводидакти розуміють ,,як процес спілкування в усній чи писемній формі, когнітивна сутність якого полягає в обміні інформацією та її оцінюванні” [28, с.9], як ,”специфічну форму взаємодії людей у процесі їхньої пізнавально-трудової діяльності’’ [114, с. 354]. Психолінгвістами комунікація розглядається як складова спілкування, спираючись на прийняту в соціальній психології та лінгвістиці структуру спілкування, що включає комунікативний (обмін інформацією), інтерактивний (взаємодія людей, які спілкуються)  та  перцептивний  (сприйняття один одного і встановлення взаєморозуміння) аспекти [35, с. 46].   Розвиток умінь комунікації у професійній сфері є потребою сьогодення, оскільки передбачає вміння використовувати мовні знання, сформовану ПКК й УМКК  для реальних професійно-комунікативних цілей у процесі майбутньої професійної діяльності. Тому проблема розвитку комунікативних вмінь і навичок професійного  спілкування, що виступає складовою частиною ділового мовлення,  широко обговорюється лінгвістами й психолінгвістами (Ф. Бацевич, І.Бім, Л. Виготський, М.Жинкін,  І. Зимня, Г.Костюк, О. Леонтьєв, А.Лурія, А.Марков, І. Синиця, С. Рубінштейн, О. Шахнарович, Л. Щерба та ін.), мовознавцями (І.Білодід, Н.Бабич, В.Головіна, О.Горбула, А.Коваль, Л.Мацько, О.Пономарів, В.Русанівський та ін.), лінгводидактами (О. Біляєв, З. Бакум, А. Богуш, Л.Варзацька, М.Вашуленко, Н. Голуб, О. Горошкіна, І. Дроздова, О. Любашенко, С. Караман, Г. Михайловська, Л. Паламар, Е. Палихата, М. Пентилюк, О. Семеног, Т. Симоненко, В. Статівка, С. Шевчук та ін.), методистами (Н. Безгодова, Г. Берегова, Л. Головата, Т. Ганніченко, І. Довженко, Л. Златів, М. Ісаєнко, К.Климова,  Н. Костриця, В. Михайлюк, Т. Окуневич, О. Попова, Л. Стасів, Н. Тоцька та ін. ). 
Науковці визначають професійне мовлення як “спілкування викладача зі студентом на занятті чи поза ним (у процесі навчання чи виховання), яке має певні педагогічні функції, мовленнєве оформлення, що спрямоване на створення сприятливого психологічного клімату” [103, с.317] . Поділяємо думку лінгводидактів, які вважають, що проблема професійного мовлення студентів – це, перш за все, проблема культури професійного мовлення викладача, його рівня професійно-комунікативної компетентності, адже викладач є домінуючим суб’єктом у структурі педагогічної системи. Розвиток високоякісного професійного мовлення,  на думку К.Щепіної, “це одне з першорядних завдань, адже в системі освіти викладач рідної мови бере активну участь у формуванні та розвитку мовлення студентів і ділового зокрема”  [234, с.15]. 
Можемо зробити висновок, що науковці зосереджують увагу на мовленнєвому спрямуванні навчального процесу (комунікативності) та досвіді фахової комунікації, тому що, за твердженням К.Климової, необхідна обов’язкова реалізація сформованих комунікативних умінь і навичок у професійній діяльності, інакше неможливим видається саме здійснення компетентнісної парадигми сучасної освіти [90, с. 38].
Теоретичний аналіз проблеми співвідношення вмінь і навичок здійснено психолінгвістами А.Іммамутдіновою, Г.Нагорною,  Л.Шварц та ін. Науковці  доводять, що поняття “уміння” й “навички” найчастіше вживаються поруч. Відсутність адекватного розуміння у відповідності з його змістом спричиняє неадекватність цілеспрямованості в стратегічному напрямі: формування й розвиток умінь підсилюється знаннями та відпрацюванням навичок. 
Термін “уміння”  лексикографічні та психолого-педагогічні праці трактують по-різному. Поняття “уміння” тлумачиться як здобуте на основі досвіду знання, здатність належно робити що-небудь [32, с.1505]. О.Савченко характеризує цю дефініцію як “засвоєний суб’єктом спосіб виконання практичних і теоретичних дій на основі знань і життєвого досвіду, що формується виконанням вправ і передбачає застосування у звичайних та змінних умовах” [176, с.411]. Розкриваючи зміст поняття “уміння”, психологи й дидакти (Б.Бабанський, А.Барабанщиков, Л.Виготський, П.Гальперін, М.Данилов, Л.Калмикова, О.Леонтьєв,  Г.Люблінська,  І.Лернер, М.Ісаєнко, Г.Коджаспірова, С.Рубінштейн, О.Савченко, Щукіна та ін.) вбачають у ньому здатність студентів свідомо здійснювати певну діяльність шляхом творчого використання знань у звичних чи нових умовах. Л.Калмикова наголошує: “Основою формування умінь є знання” [87, с.17]. М. Ісаєнко  доповнює визначення  й наголошує, що утворення вмінь можливе лише на основі знань і практичного та життєвого досвіду людини [84, с. 5]. Таким чином, у процесі формування умінь принципового значення набуває положення стосовно взаємозв'язку знань і умінь. 

У дослідженнях Г.Костюка,  К. Платонова, С. Рубінштейна,  Б. Теплова та ін. [98] обґрунтовано положення про те, що однією з найважливіших “внутрішніх умов”, що забезпечує створення основи вмінь і сприяє якісним змінам у їх структурі є здібності. Тоді, коли знання забезпечують конструювання умінь (внутрішніх моделей діяльності) і виступають як вихідні теоретичні позиції у прийнятті найбільш оптимального рішення в новій ситуації, то здібності забезпечують пристосування цих моделей до умов, що змінюються (нагадаємо, що дефініція “здібність” тісно пов’язана з  поняттям “компетентність”).

На наш погляд, особливими ознаками уміння УМКК особистості майбутнього фазівця є: високий рівень усвідомленості своєї майбутньої фахової діяльності; самостійність у вирішенні професійних завдань, що виникають у процесі виконання певного виду діяльності; складність і комплексність, злиття розумових і практичних дій у прийнятті найбільш оптимального рішення в новій ситуації; фахові знання й здібності, цілеспрямованість у досягненні поставленої мети, стійкість і міцність у процесі формування фахової майстерності.

Розуміння поняття “мовленнєві вміння” спирається на чотирифазову структуру мовленнєвої діяльності (за О. Леонтьєвим)  [111]. Її суть і теоретичні основи  формування  відображено в працях А. Богуш, М.Баранової,  Л.Варзацької,  М.Вашуленка,  А.Дмитрієва, Т.Ладиженської, Є.Пассова та ін. До мовленнєвих умінь учені відносять уміння слухати, говорити, читати, писати.   Більшість   лінгводидактів    обговорюють    уміння    в говорінні, читанні, аудіюванні й письмі, а також у перекладі, супроводжуючи їх вимогами до здійснення  різних видів мовленнєвої діяльності й думкою, що володіння студентами уміннями в цих видах мовленнєвої діяльності може розрізнятися, бути більш-менш досконалим. Так А.Богуш зазначає, що в “процесі навчально-мовленнєвої    діяльності     формуються    мовленнєві     навички    й     уміння,   які обслуговують інші види мовленнєвої діяльності” [19, с.174].     На   думку    Є.Пассова, мовленнєве  уміння являє собою здатність управляти мовленнєвою діяльністю в умовах розв’язання комунікативних завдань спілкування  [149 с.30-32]. 
Водночас існує поняття “комунікативні вміння”. Під комунікативним умінням у педагогіці розуміють ефективне виконання дії або здійснення діяльності відповідно до цілей і умов, за яких доводиться діяти з метою успішної мовленнєвої взаємодії. На думку О.Леонтьєва, комунікативне вміння – це здатність диференційовано використовувати для різних комунікативних цілей різні мовленнєві навички або їх послідовності [111, с.63]. Науковець уважає, що для комунікативного вміння  характерна наявність мовленнєвого завдання й такі якості як цілеспрямованість, динамічність, продуктивність, творчість (оскільки умови спілкування ніколи не повторюються), інтегрованість, самостійність, ієрархічність [112, с. 222].  М.Ісаєнко визначає комунікативні вміння майбутніх фахівців як “спроможність виконання складних комплексних мовленнєвих дій, що забезпечують здійснення професійної діяльності, в основі якої лежить спілкування (комунікація)” [84, с. 7]. Точку зору науковця розділяє О. Казарцева, яка також розглядає комунікативні вміння як “здійснені способи виконання будь-яких мовленнєвих дій, що засновані на знаннях і навичках, які набуті людиною у  процесі діяльності” [86, с. 34]. Цілком погоджуємося з класифікацією комунікативних умінь Є. Пассова, що створюють умови для успішної  мовленнєвої взаємодії викладача й студента, студента й групи студентів у процесі навчальної діяльності, і забезпечують, на нашу думку,  підґрунтя для здійснення ефективного спілкування у процесі майбутньої професійної діяльності: вступати, підтримувати та завершувати спілкування, що передбачає наявність знань про доцільність акту комунікації,  використання засобів  задля демонстрації зацікавленості співрозмовником та знання щодо правильного завершення мовленнєвої взаємодії; дотримуватися своєї стратегічної лінії, що передбачає сформованість здібності добирати  мовленнєву  стратегію, що сприяє досягненню комунікативної мети; враховувати компоненти спілкування, що становлять здібність реалізовувати власну мовленнєву стратегію у відповідності з ситуаційними умовами, та вчасно коригувати її;  виражати основні мовленнєві функції (сумнів, обіцянка, згода, прохання); розмовляти самостійно, сутність полягає у доборі тактики спілкування, побудові програми виступу, наявності здібності виражати свої думки без застосування мовних та зорових опор;   використовувати експромт, без попередньої підготовки; вміння розмовляти з урахуванням наявних норм мовленнєвого етикету;  спілкуватися в різних формах (рольова гра, інтерв’ю, дискусія, полілог тощо) [150, с.137].
На основі результатів аналізу психолого-педагогічних досліджень ми дійшли висновку, що  спілкування УМКК особистості майбутнього фахівця забезпечує система комунікативних умінь, якою повинен оволодіти студент технічного вишу  у процесі навчальної діяльності з метою формування УМКК. О. Леонтьєв, вважає, що складовими комунікативних умінь є: мовленнєве спілкування; орієнтування у співрозмовникові, тобто моделювання його комунікативно важливих     особливостей    особистості;   орієнтування в умовах комунікативного завдання (правильно вибрати зміст спілкування, знайти адекватні засоби для передачі цього змісту, спланувати своє мовлення, забезпечити зворотний зв'язок); самоподачу (самопрезентацію), мотивами якої виступають самоутвердження  та    професійна   необхідність, володіння невербальними засобами спілкування;   установлення контакту [111, с.174]. О. Леонтьєв поглиблює суттєві характеристики таких комунікативних умінь як професійний контакт з аудиторією [109, с.8], мовленнєвий вплив [109, с.10], невербальні засоби спілкування [109, с.11]. 
Поряд із поняттям мовленнєві вміння, комунікативні вміння в наукових дослідженнях використовується поняття комунікативно-мовленнєві вміння. Е.Сидор комунікативно-мовленнєві вміння визначає як “здатність мовця забезпечити правильне застосування словесних і невербальних засобів з метою ефективної   взаємодії   з   учасниками акту спілкування [184, с.20]”.  Л.Калмикова, досліджуючи психолінгвістичні й лінгводидактичні підходи до змісту мовленнєвих вмінь доводить, що “комунікативно-мовленнєві вміння як об'єкт вивчення являють собою складні психофізіологічні та інформаційно-діяльнісні явища [145, с.5]”. 

Аналіз психолого-педагогічних досліджень дозволяє зробити висновок, що  комунікативні вміння УМКК особистості майбутнього фахівця   ми     розглядаємо    як    уміння,   на основі отриманих теоретичних знань на заняттях з української мови, ефективно  здійснювати професійно-комунікативну діяльність  відповідно до цілей і умов виробничої діяльності та ситуації спілкування, за яких доводиться діяти з метою успішної мовленнєвої взаємодії; здатність  мовця забезпечити правильне застосування словесних і невербальних засобів з метою ефективної взаємодії з учасниками акту спілкування, диференційовано використовувати для різних комунікативних цілей  мовленнєві навички з метою забезпечення ефективної професійної діяльності; спроможність виконання складних комплексних мовленнєвих дій, що забезпечують здійснення професійної діяльності, в основі якої лежить спілкування (комунікація) (рис. 1.17).




Рис. 1.17.  Комунікативні вміння у структурі формування УМКК особистості майбутнього фахівця
Більшість науковців підтримують точку зору, що необхідною умовою готовності майбутнього фахівця є не тільки уміння, а й набуті навички,  які здобуваються особистістю у процесі зовнішньої, тобто практичної діяльності й одночасно розвиваються внутрішньо, але під впливом зовнішніх факторів. Формуючись у сфері розумової  діяльності, уміння й навички є наслідком як зазначеної діяльності, так і розвитку здібностей, оскільки засновані на них і разом із тим є їх передумовою.
З’ясуємо сутність поняття “навички” за допомогою лексикографічних праць.  У тлумачному словнику навичка трактується     як     уміння,    набуте   вправами, досвідом; навик; вміння вирішувати той чи інший вид завдання, доведене до автоматизму [32, с.704].   

Педагогічний словник визначає навички   як дії,    “складові    частини    яких у    процесі формування стають автоматизованими.  За умов  наявності навички діяльність людини відбувається більш продуктивно. Навички виступають необхідним компонентом уміння та формуються  шляхом цілеспрямованих планомірних вправлянь [43,  с.376.]”.
 З психологічного погляду, навичка - це дія, сформована шляхом повторення, що характеризується високим ступенем засвоєння та відсутністю поелементного свідомого    регулювання    і     контролю.    Розрізняють    навички  перцептивні,   інтелектуальні  та рухові, а також: 1) первинно автоматизовані навички, що формуються без усвідомлення їхніх компонентів; 2) вторинно автоматизовані навички, що формуються з попереднім усвідомленням компонентів дії. 
 На формування навичок студентів професійно-технічного вишу, на нашу думку, впливають такі емпіричні фактори: мотивація до фахової та українськомовної комунікативної діяльності, навченість виконувати завдання, що стосуються професійної та комунікативної діяльності; прогрес у засвоєнні навчального матеріалу, пов'язаний з використанням ефективних форм, методів, прийомів роботи на заняттях з української мови з використанням  інноваційних технологій; вправи на текстовій основі;  узагальнення, систематизація, закріплення  вивченого; “з’ясування змісту операції; оволодіння,  поступовість переходу від одного рівня оволодіння до іншого за певними показниками (автоматизованість, інтеріоризованість, швидкість) тощо. Різні сполучення цих факторів створюють різні картини процесу формування навички: швидкий прогрес на початку та уповільнений наприкінці. Можливі й змішані варіанти”[102, с.196]. 

У визначенні  поняття ,,комунікативні навички”  серед науковців немає суттєвої відмінності. Т.Ладиженська визначає окреслене поняття як вимовні навички,    навички слововживання, узгодження та керування слів [107].  М.Львов комунікативними навичками вважає аудіювання, говоріння, письмо, читання [117]. І. Олійник, зокрема, трактує їх як “автоматизовані дії з мовним матеріалом (фонетичним, лексичним, граматичним) як у процесі рецептивного (слухання, читання), так і продуктивного мовлення (говоріння, писання)” [144, с.8]. М. Філоненко додає, що в основі комунікативних навичок лежать лексичні, граматичні, фонетичні знання, які повинні розвинутися у навички [210, с. 13]. У Рекомендаціях з мовної освіти підкреслюється, що навички – це тільки база, інструментарій для досягнення позитивного результату на рівні комунікативних дій, умінь [68, с. 20]. 
Основними ознаками комунікативних навичок учені-психолінгвісти (І. Зимня та О. Леонтьєв) називають: повну автоматизованість, правильність і якість (відсутність помилок), неусвідомленість дії, відсутність напруги і швидкої втомлюваності, відповідність нормам літературного мовлення, нормальний темп (швидкість) виконання, а найголовніше – тотожність операції при змінених умовах [77, с. 247; 109, с. 221]. Таким чином, залежно від ситуації спілкування, складності навички можуть здійснюватися за участю свідомості або бути повністю автоматизованими. Для розвитку комунікативних навичок студентів слушним буде погляд авторів словника “Професійна освіта”, які стверджують, що під час правильно організованого навчання навички формуються не механічно, а свідомо, осмислено, що сприяє розвиткові розумових сил і здібностей студентів [169, с. 202].

Отже, комунікативні навички  ми     розглядаємо   як  уміння  вирішувати той чи інший вид мовленнєвого завдання, доведене до  автоматизму;     автоматизовані дії   з мовним матеріалом  як у процесі рецептивного, так і продуктивного мовлення; знання (лексичні, граматичні, фонетичні), що повинні розвинутися у навички; інструментарій для досягнення позитивного результату на рівні комунікативних дій, умінь. 

Можемо зробити висновок, що науковці зосереджують увагу на мовленнєвому спрямуванні навчального процесу (комунікативності) та досвіді фахової комунікації,  тому що, за твердженням К.Климової, необхідна обов’язкова реалізація сформованих комунікативних умінь і навичок у професійній діяльності, інакше неможливим видається саме здійснення компетентнісної парадигми сучасної освіти [90, с. 38].

Дослідження психологічних та лінгводидактичних чинників формування комунікативних умінь і навичок студентів технічного вишу  на основі навчального  тексту, характеристика методологічних підходів  до навчання дали можливість зробити висновок, що недостатність уваги до формування й удосконалення вмінь і навичок комунікації в системі вищої технічної  освіти призводить до того, що рівень підготовки випускників не відповідає вимогам, які висуваються до фахівців цієї галузі. Ефективний комунікативний розвиток передбачає не лише знання лінгвістичних засад, а й усвідомлення психологічних та психолінгвістичних чинників розвитку комунікативних умінь і навичок студентів, серед яких виділяємо: розуміння психологічної сутності формування вмінь і навичок комунікації, знання особливостей протікання процесів сприйняття й породження мовлення, володіння рецептивними (слухання й читання) і продуктивними (говоріння й письмо) видами мовленнєвої діяльності, знання особистісних психічних якостей комуніканта й реципієнта. 
  Сучасні тенденції до гуманізації та гуманітаризації технічного вишу спонукають до пошуку сучасних підходів, закономірностей в мовній освіті, враховуючи традиційні та новітні принципи навчання, запроваджуючи сучасні прийоми й методи навчання, що актуалізують вибір особистісно зорієнтованого підходу до розвитку комунікативних умінь і навичок, формування  УМКК студентів технічного вишу, що  “сприятиме духовному розвитку особистості майбутнього фахівця, формуванню почуття професійної честі й гідності, уміння працювати у виробничому колективі, утвердженню партнерського стилю взаємовідносин” [103, с. 424]. 

Проблемі особистісно зорієнтованого підходу в навчанні присвячено ряд психолого-педагогічних праць, у яких висвітлено окремі її аспекти: забезпечення сприятливих умов формування  людини як унікальної   особистості    (Б. Ананьєв, 
Г. Балл, І. Бех, М. Левківський та ін.); визначення психолого-педагогічних вимог до реалізації особистісного підходу в навчанні (В. Давидов, О. Пєхота,                              Л. Проколієнко та ін.); розробка форм особистісно орієнтованого підходу до навчання (В.І.Андреєв, О. Барабанщиков, Л. Деркач, І. Зимня, О. Савченко,                   М. Феденко та ін.); забезпечення умов особистісно зорієнтованого навчання та виховання (В.В.Рибалка, В.В.Суриков, І.С.Якиманська та ін.). 
Проте у педагогіці й психології  значущість цього підходу обмежується найчастіше аналізом його актуальності й змісту в умовах загальноосвітньої школи                                     (Є. Бондаревська,   В. Разумовський,   В. Сєріков,    А. Хуторськой, І. Якиманська,  С. Яценко та ін.). Однак проблема системного застосування особистісно зорієнтованого підходу в  професійній підготовці майбутніх  фахівців виробничої сфери розглядається достатньо рідко. Ф.Зеєр  у своєму дослідженні визначає провідні принципи особистісно зорієнтованого навчального процесу у професійній освіті: принцип пріоритету індивідуальності; співвідносність закономірностей професійного розвитку особистості та технологій професійної освіти; відповідність організації навчального середовища та дієвості освітнього процесу; постійне звернення до індивідуального досвіду студента, його потреби в самоорганізації, самовизначенні та саморозвитку [75, с.13]. Найчастіше науковці користуються цим підходом у комплексі з іншими науково-педагогічними підходами для створення науково-теоретичної бази дослідження. Так                               А. Глимязний зауважує, що “особистісно зорієнтований підхід доцільно розглядати як важливий психолого-педагогічний аспект, основу якого становить сукупність вихідних теоретичних положень про особистість та практичних методичних засобів, що сприяють її цілісному розумінню, вивченню та гармонійному розвитку” [38]. Наше завдання визначити роль цього підходу в формуванні на текстоцентричних засадах УМКК майбутнього фахівця  шляхом розвитку  комунікативних умінь і навичок студентів технічного вишу на заняттях з української мови, тому що суспільству потрібні національно свідомі, компетентні  фахівці, які ,,здатні застосовувати набуті знання, уміння й навички  в дії –  практичній і теоретичній, пізнавальній і професійній, фізичній і розумовій – будь-якій  і такій, яка потрібна суспільству і працівнику. Одним словом, потрібна компетентність у справах і цьому треба вчити” [166, с. 13]. Саме  в умовах навчання на заняттях з української мови на текстоцентричних засадах відбувається, на нашу думку,  становлення та розвиток таких важливих якостей особистості як рефлективність, спонтанність, критичність мислення, вміння працювати з інформацією, спілкуватися та нести відповідальність за наслідки власних дій.
Таким чином, особистісно орієнтований підхід до формування комунікативних умінь і навичок майбутніх молодших спеціалістів  визначає необхідність уведення особистісно спрямованої тематики навчання на основі навчальних текстів-взірців та   створення   сприятливих   умов для розвитку потенціалу особистостей студентів технічного вишу. На нашу думку, це, власне, передбачає, що при вивченні української мови на текстоцентричних засадах на заняттях необхідно:

1) використовувати навчальні тексти соціокультурного та фахового змісту    наукового, публіцистичного стилів мовлення, що ґрунтуються на розумінні мови як носія культурних цінностей, основи професійного становлення людини, засобу формування мовної картини світу;  пов'язані з перспективними науковими напрямками та професійно значущою інформацією з метою підвищення як професійного, так і  загального розвитку:  ознайомлення  із досягненнями сучасної науки й техніки,  видатними постатями в науці України, технологічними процесами; 
2) уводити комунікативно спрямовані теми, проблемні питання для дискусій та завдання: обговорення важливості своєї професії, стосунків із колегами, планів на майбутнє, можливостей для розвитку кар’єри; 

3) стимулювати рівноправний діалог, імітуючи типові виробничі ситуації, у яких студенти повинні вчитися висловлювати власну думку, відстоювати свої переконання, аргументувати свої твердження, зацікавлювати співрозмовника, підтримувати розмову, використовуючи форми ввічливості;

4) доброзичливо та толерантно ставитися до студентів, зацікавлювати їх, мотивувати важливість розвитку комунікативних умінь і навичок, формування УМКК як запоруки успіху майбутньої професійної діяльності.  
         Вивчення української мови у технічному виші І-ІІ рівнів акредитації передбачає, що його випускники як члени суспільства виконують певні соціальні ролі й завдання, в тому числі професійні, використовуючи для досягнення результату власні компетенції, які поряд з іншими включають професійні мовні компетенції. Виконання соціальних ролей і завдань представляє собою форму цілеспрямованої взаємодії людини з широким оточенням, тобто діяльність. Це означає, що навчання української мови студентів технічних спеціальностей має базуватися також на діяльнісно зорієнтованому підході, адже “особистість виступає суб’єктом діяльності” [91, с. 123]. “Діяльність, як спосіб буття людини, включає чотири складові: суб’єкт із його потребами, мету, засіб реалізації мети та результат діяльності” [211, с. 59, 123], тому діяльнісно зорієнтований підхід указує на необхідність зацікавлювати майбутніх фахівців виявляючи їхні потреби та, стимулюючи корисні види діяльності,  організовувати діяльність студента, у якій він був би активним у пізнанні, праці, спілкуванні, своєму розвитку.
 Такий підхід означає “виявлення та опис тих способів дії в діяльності, що повинні привести до розкриття змісту певного поняття, засвоєння відповідних знань, формування умінь” [44, с. 80].  У контексті нашого дослідження – це розвинені комунікативні вміння майбутніх УМКK фахівців,   тому  діяльнісно зорієнтований підхід визначаємо продуктивним для  формування студентів технічного вишу, адже він “передбачає оволодіння способами пошуку інформації, роботу з літературою (читання, аналіз тексту, конспектування, анотування, підготовка доповідей тощо), уміннями спілкуватися (монолог, діалог, полілог, дискусія, способи слухання та формулювання запитань тощо), методами взаємонавчання (організація роботи в групі, техніка виступу, рецензування, взаємооцінка тощо), навичками формулювання проблем, діями за ситуації невизначеності, способами самостійної постановки цілей, самоаналізу, самоконтролю, самооцінки, саморегуляції” [44, с. 88]. На нашу думку, діяльнісно-зорієнтований підхід   допомагає набути в процесі навчальної діяльності досвіду поведінки в типових виробничих та комунікативних ситуаціях: визначати своє місце в колективі, навчитися виконувати розпорядження,  обмінюватися досвідом, передавати    інформацію     колегам.   Розгляду    цього   важливого для  нашого 
дослідження    підходу   до  навчання  присвячені роботи вчених (Л. Виготський,                 

П. Гальперін  В. Давидов, І. Зимня, О. Леонтьєв, І. Підласий, І. Якиманська та ін.).    
  Обидва підходи  (особистісно зорієнтований, діяльнісно зорієнтований) утворюють    діалектичну     єдність –   інтегрований   особистісно-діяльнісний підхід.  За визначенням В. Лозової, ,,це загальний спосіб педагогічної діяльності, спрямований на інтенсифікацію особистісно-професійної сфери у спільній діяльності викладача й студента через самопізнання, самоорганізацію, самопобудову, самозміну, самоздійснення, через взаємодію й взаємовплив суб’єкт-суб’єктних стосунків, що є умовою особистісного розвитку всіх суб’єктів навчального процесу” [115, c.96-97].

Розглянуті  підходи у процесі підготовки майбутніх фахівців  є універсальними за своєю природою і можуть визначати організацію навчального процесу з будь-якого предмета з метою формування як професійної, так і УМКК  студентів. Концептуальну ж  основу визначення мети та змісту навчання  української мови у технічному виші  з метою формування УМКК становить комунікативно-діяльнісний підхід до вивчення мови, який чітко сформульований у „Концепції мовної освіти в Україні”: “Основним стержнем занять має бути всебічний розвиток усного та писемного мовлення. Процес навчання здійснюється у певній системі на основі комунікативно-діяльнісного підходу” [94, с.5].  Цей підхід уважається найефективнішим та є орієнтованим на вивчення мови через спілкування [128, с. 25].  

Провідні  ідеї щодо впровадження  комунікативного підходу до навчання мови висловили сучасні вітчизняні й зарубіжні дидакти й методисти (З.Бакум,   Ф.Бацевич, О.Біляєв, Є.Бикова, А.Богуш,  М.Вашуленко,  Є.Голобородько, О.Горошкіна, І. Дроздова, С.Караман, В.Мельничайко Г.Михайловська, Є.Пассов, Н.Пашківська, М.Пентилюк, К. Плиско, О. Попова, Н.Тоцька, І. Хом’як,                         Г. Шелехова та ін. ). 
У лінгводидактиці часто розмежовують терміни комунікативний та діяльнісний підхід. Нам імпонує термін комунікативно-діяльнісний підхід, оскільки комунікативна діяльність пронизує всі сфери діяльності особистості, прикладом можуть послугувати висловлювання науковців щодо визначення терміну.  В інтерпретації Є. Пассова  комунікативний підхід орієнтований на організацію процесу навчання, організацію адекватного процесу реального спілкування завдяки моделюванню основних закономірностей мовленнєвого спілкування, а саме: діяльнісний характер мовленнєвого спілкування, що втілюється в комунікативній поведінці вчителя/викладача як учасника процесу спілкування та навчання, і в комунікативно вмотивованій, активній поведінці учня/студента як суб’єкта спілкування та навчання;  предметність процесу комунікації, яка має бути змодельована обмеженим, але точно визначеним набором предметів обговорення (тем, проблем, подій і т.ін.);  ситуації спілкування, що моделюються, як найтиповіші варіанти стосунків учнів/студентів між собою;  мовленнєві засоби, які забезпечують процес спілкування та навчання у даних ситуаціях [150, с. 52]. 
Т.Донченко, висловлюючи власну точку зору, наголошує, що “комунікативний підхід забезпечує засвоєння мови  в її комунікативній функції, у процесі діяльності з позамовною метою” [57, с. 3-4]. В.Л.Скалкін зауважує, що “комунікативний підхід у методиці навчання мов – це погляд на складові компоненти і їх обґрунтування на основі соціо- і психологічного бачення, визнання того, що мова, будучи інструментом людського спілкування, функціонує, засвоюється, нормалізується в процесі інтеракції, живе в контактах між людьми. Комунікативний підхід, - на думку науковця, - має пронизувати всі аспекти й етапи діяльності організатора навчання, включаючи визначення цілей курсу, добір мовного-мовленнєвого матеріалу, створення системи вправ, розробку схеми аудиторних і позааудиторних занять” [190, с. 121]. 
Сучасні модифікації комунікативного підходу до навчання української мови одержали найбільш послідовне теоретичне обґрунтування в лінгводидактичній комунікативно-когнітивній парадигмі, в основі якої лежить когнітивна і комунікативна лінгвістика.  Під комунікативно-когнітивним підходом розуміють таку ,,організацію навчального процесу, основу якого становить комунікативна взаємодія студентів та викладача, яка забезпечує участь кожного з них як об’єкта і суб’єкта пізнавальної діяльності” [106, с. 8]. Б.  Глухів і  А. Щукін дають таке визначення когнітивного підходу:  “Те саме, що пізнавальний (від англ. cognition – знання, пізнання) підхід до навчання, який насамперед полягає у засвоєнні теорії мови, яка вивчається, переважно у вигляді роботи над вивченням правил фонетики, граматики й слововживання. Тренуванню відводиться незначна роль, а на противагу йому акцент робиться на свідомому конструюванні висловлювання рідною мовою” [236]. До найбільш вагомих принципів когнітивно-комунікативного підходу науковці  відносять: принцип цілісного сприйняття тексту; принцип функціональності; принцип професійної орієнтації та тематичної серійності; принцип інтегративної мовленнєвої діяльності; принцип системності; принцип формування стратегій навчальної діяльності [там само].

Когнітивно-комунікативний підхід на основі концепцій когнітивного й комунікативного навчання розробили М. Пентилюк, О. Горошкіна,                       А. Нікітіна [137]. За визначенням І. Дроздової, він може розглядатися як метапідхід, бо одночасно забезпечує усвідомлення відомостей (матеріалу) мовного, професійного характеру та розвиває пізнавальні здібності й інтереси студентів, їхні особисті якості, орієнтовані на особистісну активність, пошукову творчість [58, с. 143–144]. Цей підхід, на думку лінгводидакта,  дає змогу свідомо оволодівати комунікативними вміннями в процесі навчання української мови з урахуванням професійної специфіки (використовуючи комунікативні потреби майбутнього фахівця) та формувати пізнавальну активність для отримання науково-навчальної і професійної інформації.

Особливість когнітивно-комунікативного  підходу до навчання студентів технічного вишу І-ІІ рівнів акредитації на заняттях з української  мови на основі навчального тексту ґрунтується не тільки на врахуванні власне мовної, лінгвістичної її сторони, але й на використанні даних, що характеризують її мисленнєву сторону. Адже когнітивний підхід до навчання – це свідомий підхід, який враховує когнітивні характеристики студентів (залежність / незалежність від контексту, домінантність півкуль головного мозку, сенсорні переваги в зборі й обробці інформації), мисленнєву сторону процесу навчання.
Тому в процесі навчання студентів повинні враховуватися: 1) первинні інтелектуальні здібності (успадковані та набуті): швидкість сприйняття, швидкість і глибина інтерпретації тексту, просторове мислення, пам’ять та інші; 2) когнітивні типи: залежність від контексту, когнітивна гнучкість, когнітивна швидкість, здатність до оцінки, синтезу, аналізу, прогнозування, сильний / слабкий ступінь автоматизації виконання повторюваних завдань; 3) сенсорні переваги при зборі, утриманні та відтворенні інформації (зорова, слухова, соматомоторна, тактильна пам’ять та ін.); 4) домінантність півкуль (схильність до аналізу у студентів з домінуючою лівою півкулею, схильність до синтезу / глобалізації у студентів з домінуючою правою півкулею).

Перераховані когнітивні характеристики є пріоритетними при розробці методики навчання української мови на текстовій основі студентів технічного вишу, оскільки вони безпосередньо впливають на ефективність процесу засвоєння мовного матеріалу і передбачають, як зауважує М.Пентилюк,  ,,посилення практичної спрямованості змісту предмета  ,,Українська мова’’; зміну акцентів у навчальній діяльності, спрямованих на інтелектуальний розвиток студентів за рахунок зменшення репродуктивної діяльності; моделювання навчальних ситуацій, що спонукають до різних видів мовленнєвої діяльності; збільшення питомої ваги завдань, що стосуються пояснення подій, явищ, вчинків людей та способів і засобів їх вербального відтворення” [153, с.15]. Таким чином, когнітивно-комунікативний підхід до навчання  студентів дозволяє по-новому змоделювати процес засвоєння матеріалу, що вивчається, а також активізувати продукування студентами граматично правильних і семантично точних текстів соціокультурного та професійного спрямування,  що передбачає оволодіння вміннями  роботи зі складним за змістом і обсягом текстовим матеріалом (пошук, опрацювання), завдяки якому формується здатність самостійно вибудовувати цілісний пізнавальний процес.  Поділяємо думку І. Дроздової, яка  вважає, що “навчання мови в немовному ВНЗ може бути успішним тільки в тому разі, якщо в процесі навчання послідовно здійснюється принцип добору текстового матеріалу, з урахуванням професійної орієнтації студентів, оскільки більшість студентів розглядають мову насамперед як засіб формування своїх фахових знань” [58, с.8]. У зв’язку з цим особливої актуальності набуває впровадження текстоцентричного підходу до навчання української мови у вищих технічних закладах освіти з метою формування УМКК на основі навчальних текстів наукового, публіцистичного стилів мовлення. 

Теоретичною основою розробки й обґрунтування процесу розвитку комунікативних умінь є закономірності навчання. Звернемося до лексикографічних праць щодо визначення понять.
Закономірністю у методиці навчання мови вважають “упорядкованість подій,  відносною постійністю детермінованих чинників, регулярністю зв’язку між певними речами” [247, с.24].  Закономірності засвоєння мовлення  - це “об’єктивно існуючі зв’язки результатів засвоєння мовлення від ступеня розвитку мовотворчої системи людини, її окремих органів (мовленнєвого апарату, мовленнєвих механізмів мозку тощо)” [193, с.84].   З точки зору Л. Федоренко, яка виділяє шість закономірностей, мовлення засвоюється, якщо студент здатний:1) керувати мускулами мовленнєвого апарату;   2) розуміти лексичні і граматичні мовні значення;   3) відчувати виразні конотації  (відтінки)   лексичних,    граматичних,    фонетичних мовних значень;  4) запам’ятовувати традицію сполучення мовних одиниць у потоці мовлення, тобто засвоювати норми літературного мовлення;  5)  зіставляти усне й писемне мовлення;   6) збагачувати темп мовлення відповідно до міри вдосконалення мовленнєвотворчої системи того, що вивчається [206, с.19]. Низку дидактичних закономірностей навчання окреслює М.Фіцула, серед них: 1) виховуючий характер; 2)  зумовленість соціальними проблемами; 3) залежність від умов, під час яких воно протікає; 4)  взаємозалежність процесу навчання і розвитку; 5)  взаємозалежність навчання й реальних навчальних можливостей тих,  хто навчається; 6) єдність методів і форм навчання [211, с.128]. 
Закономірності засвоєння мовлення розглядають у зв’язку з закономірностями навчання мови, як-от: ,,взаємозвязок між лінгвістичною теорією і мовленнєвою практикою, залежність результатів навчання і засвоєння мови від потенціалу мовленнєвого середовища” [192, с.85].  Навчання української мови ґрунтується  на об’єктивно існуючих закономірностях, що визначають і спрямовують  дії викладача й студента. До них М.Пентилюк відносить:                            1) постійну увагу до матерії мови, її звукової системи; 2) розуміння семантики мовних одиниць; 3) здатність засвоювати норми літературної мови; 4) оцінку виражальних можливостей рідної мови; 5) розвиток мовного чуття, дару слова;          6) випереджаючий розвиток усного мовлення; 7) залежність мовленнєвих умінь і навичок від знань граматики й словникового складу мови [155, с.25].

 Покладаючись на праці М. Пентилюк [155, 160], відзначаємо закономірності, що важливі й актуальні для розвитку  комунікативних умінь студентів технічного вишу:  виховуючий характер  фахового  мовлення, що сприяє розвитку  відповідних рис характеру і поведінки, формуванню УМКK студентів на основі роботи з текстами соціокультурного та фахового змісту; зумовленість суспільними потребами, оскільки розвиток мовленнєвої діяльності здійснюється за наявності в мовця необхідної мовної інтенції,  зумовленої відповідними мотивами. Мотиви професійної діяльності фахівця відповідають нагальним потребам суспільства і вимогам ринку праці; залежність від умов,  виробничої  ситуації спілкування, оскільки саме ситуація спілкування зумовлює мотиви спілкування;  добір мовних засобів залежно від ситуації професійного  спілкування, застосування усього різноманіття лексичних, граматичних,      фонетичних  мовних  значень,    як  вербального  та невербального спілкування: жестів, міміки, пантоміміки тощо; суворе дотримання норм української літературної мови у процесі професійного мовлення, як-то: орфоепічних і лексико-фразеологічних норм (обмежене застосування професіоналізмів) в усному мовленні;  дотримання орфографічних, лексичних  (правильне застосування термінології за фахом), пунктуаційних, синтаксичних і стилістичних норм у писемному мовленні;  розвиток усного й писемного мовлення   (на основі текстів соціокультурного й професійного спрямування), спираючись на види мовленнєвої діяльності  (аудіювання  (слухання),   читання,   говоріння й письмо);  взаємозалежність методів і прийомів навчання української мови з метою розвитку комунікативних умінь студентів технічного вишу з урахуванням психологічної та фахової специфіки студентів.   

 Кожна з цих закономірностей по-різному виявляється в процесі навчання української мови в професійно-технічному виші. Це залежить від багатьох   чинників: регіону України, в якому отримали базову середню освіту студенти;  регіону України, де знаходиться навчальний заклад; ступеня мовної, мовленнєвої, комунікативної підготовки майбутніх фахівців, рівня УМКК викладачів української мови та фахових дисциплін тощо. Урахування визначених чинників допоможе викладачу української мови розробити ефективну методику розвитку комунікативних умінь студентів, організувати навчальну діяльність на занятті з української мови з метою формування  УМКК майбутнього фахівця на основі навчальних текстів фахового  та соціокультурного змісту (рис. 1.18.).  




Рис. 1.18. Закономірності навчання української мови
  Детальний аналіз наукових доробок, характеристика компонентів організації навчальної діяльності на занятті з  української мови в професійно-технічному виші І-ІІ рівнів акредитації  зумовлена передусім принципами навчання –  “основними похідними теорії і практики навчання. Виділяють загальнодидактичні, на яких базуються цільовий, змістовий, діяльнісний та результативний    компоненти    освіти;    лінгводидактичні – основні положення

функційно-технологічної      організації      навчання     мови,    які   спираються  на
загальнодидактичні принципи та власне методичні, що випливають зі специфіки навчального предмета” [193, с.203-204].  Загальнодидактичні принципи “як основні положення функціонально-технологічної організації навчання стають основою для лінгводидактичних принципів і в тісному зв’язку регулюють процес навчання мови в цілісності, зумовлюючи зокрема оптимальний вибір і поєднання методів, засобів і форм навчання” [152, с. 7]. 

Наукове обґрунтування загальнодидактичних принципів ми знаходимо в працях  А.Дістервега, Я.Коменського, Г.Песталоцці, К.Ушинського, вітчизняних дидактів В.Онищука, І.Підласого, а також у дослідженнях М.Андреєва, Ю.Бабанського, М.Данилова, М.Скаткіна та ін. Учені визначають такі  загальнодидактичні принципи: науковість, систематичність і послідовність, наступність і перспективність, зв’язок теорії з практикою, наочність, доступність, свідомість та ін. До лінгводидактичних принципів навчання лінгводидакти                       М. Пентилюк, О. Горошкіна, Н. Мордовцева, А. Нікітіна, Л. Попова відносять: активності; взаємозв’язку навчання, виховання й розвитку; демократизації і гуманізації; доступності; емоційності; збереження мовної єдності, спадковості й наступності поколінь; зв’язку навчання пунктуації з розвитком мовлення і мислення; зв’язку навчання пунктуації з розвитком навичок виразного читання; зв’язку навчання синтаксису і пунктуації; зв’язку теорії з практикою; міцності знань; наочності; наступності; науковості; органічного поєднання навчання мови й мовлення; особистісної орієнтації; перспективності; практичної спрямованості навчання; природовідповідності; проблемності; свідомості; системності й послідовності; когнітивної методики. Лінгводидактичні принципи навчання завжди виступають в органічному взаємозв'язку, доповнюючи й зумовлюючи один одного, підтверджені змістом  курсу української мови, реалізовані в чинній програмі з предмета, запропонованих  підручниках і посібниках,  покладені в основу концепцій мовної освіти в Україні й вимагають докорінної перебудови викладання всіх навчальних предметів, особливо української мови. М.Пентилюк, акцентуючи увагу на  переорієнтацію освіти на відродження духовності народу, на фомування  українськомовної особистості  пропонує  організацію  навчання української  мови з урахуванням ще й таких принципів, як гуманізація та гуманітаризація; єдність національного та загальнолюдського; розвивальний характер навчання; співтворчість, співробітництво; індивідуалізація та диференціація; оптимізація, відкритість і динамічність системи [155, с. 71]. До основних принципів методики української мови М.Стельмахович відносить принцип культуровідповідності, у контексті якого визначає коло обов’язків викладача української мови: “Учити учнів виразно читати, грамотно писати, спілкуватися, бути толерантними і коректними у стосунках; володіти діалогічним і монологічним мовленням; не допускати розбіжності між словом і ділом; уміти спілкуватися у вузькому колі й виступати публічно, переконувати, радити, розраджувати, аргументувати, дискутувати; бездоганно оформляти ділові папери; вільно користуватися різними словниками та іншою довідковою літературою; невпинно дбати про збагачення своєї лексики” [201, с. 22]. Використання цих принципів навчання потребує від викладача глибокого осмислення самої концепції компетентнісної освіти, визначення власного місця в ній, пошуків у вдосконаленні змісту й форм навчання української  мови.
До специфічних (методичних) принципів навчання української мови лінгводидакти О.Біляєв відносять: взаємозв’язок у вивченні всіх розділів  програми, функціонально-стилістична спрямованість у навчанні мови, зв'язок вивчення мови з розвитком мовлення, взаємозалежність усного й писемного мовлення, вивчення морфології на синтаксичній основі; структурно-семантичний підхід до вивчення синтаксису; зв'язок навчання пунктуації й виразного читання  [18]. 

  У своєму науковій праці Т. Симоненко пропонує принципи навчання, що є цінними для нашого дослідження: стимулювання самоосвіти й самостійності в навчанні, зумовлює такі змістові елементи самостійної роботи, як уміння слухати й конспектувати лекції, об’єктивно й критично оцінювати виступи на семінарах, робота з лексикографічними й довідковими виданнями, електронними джерелами інформації тощо; проблемно-ситуативної організації навчання, коли важливим є усвідомлення значення української мови у вирішенні професійних завдань, тому навчання слід будувати за проблемно-ситуативним принципом, використовуючи імітаційне моделювання ситуацій, спонукаючи студентів до роботи з довідковими, лексикографічними виданнями, а також пов’язаної з майбутньою професійною діяльністю;  урахування життєвої перспективи  тісно  пов’язаний із попереднім, його суть полягає в репрезентації інформації, що дозволяє вирішувати життєві завдання, зокрема відомостей з риторики, стилістики, культури мовлення тощо;  комплексного розвитку всіх сфер особистості  – когнітивної, емоційно-вольової, етичної. Традиційно склалося, що в процесі навчання створюються найсприятливіші умови для розвитку здебільшого пізнавальної сфери особистості, що знижує результативність навчання, тому важливо залучити інші сфери особистості, забезпечити розвиток творчого потенціалу; спільної діяльності педагога й учнів/студентів;  актуалізації результатів навчання, що припускає обов’язкове використання результатів навчання на занятті й у позакласній роботі з предмета; позалінгвальний передбачає врахування суспільних умов, у яких функціонує мова. Цей принцип допоможе, наприклад, пояснити причини лексичних запозичень, переосмислення значень деяких слів тощо [186]. 
Серед переліків принципів навчання студентів технічного вишу ми сформулювали принцип текстотвірності, оскільки вважаємо, що навчання української мови з метою розвитку комунікативних умінь УМКК студентів повинно відбуватися на основі навчальних текстів соціокультурного й професійного змісту, що передбачає міжпредметні зв’язки з фаховими дисциплінами, дисциплінами загальноосвітнього циклу й курсом української мови (рис. 1.19.).

Доходимо висновку, що високорозвинений рівень  комунікативними вмінь і навичок можливий завдяки дотриманню визначених нами принципів навчання, але за умови системного їх використання, оскільки всі   вони   взаємопов’язані,  взаємозалежні 



                           


              















Рис. 1.19.  Взаємозв’язок принципів навчання у процесі формування УМКК студентів
Доходимо висновку, що високорозвинений рівень  комунікативними вмінь і навичок можливий завдяки дотриманню визначених нами принципів навчання, але за умови системного їх використання, оскільки всі   вони   взаємопов’язані,  взаємозалежні й взаємозумовлені та описують цілісний процес навчання української мови у технічному виші.
        Крім того, потрібно враховувати практичну реалізацію принципів навчання, що полягає в правильному виборі методів і прийомів, оскільки саме в методі навчання, вважає Б. Житник, знаходять своє відображення об’єктивні закономірності, цілі, зміст, принципи і форми навчання [65, с. 84]. 
Лексикографічні праці визначають методи навчання як упорядковані способи взаємопов’язаної діяльності викладача й студента, спрямовані на розв’язання навчально-виховних завдань, реалізацію вимог чинних навчальних програм [193, с. 144]; спосіб, прийом, методика дослідження мовних явищ [192, с. 81]. Такі тлумачення дають можливість зрозуміти співвідношення між методом і прийомом навчання та взаємопов’язаності діяльності викладача і студента.

  Педагогічні й лінгводидактичні праці свідчать, що в методиці по-різному підходять до розуміння  методів навчання, класифікації та їх реалізації в освітній, виховній, розвивальній, спонукальній, контрольно-корекційній сферах (З. Бакум, О. Біляєв, Н. Голуб, О. Горошкіна, Т. Донченко, С. Караман, М. Махмутов, І. Олійник, В. Онищук, М. Пентилюк, О. Пометун,  Н. Тоцька, І. Хом’як, Л. Федоренко, С. Чавдаров). 
Питання  класифікації методів навчання є складним та дискусійним. Методи  класифікують за способом взаємодії викладача і студентів (О. Біляєв, С. Караман, В. Мельничайко, М. Пентилюк) [125, с. 109–110], за технологічною спрямованістю (О. Потапенко, Г. Потапенко, Л. Кожуховська); за джерелами знань (О. Текучов, Л. Федоренко, С. Чавдаров), рівнем пізнавальної діяльності (М. Скаткін та І. Лернер), за напрямками організації навчальної діяльності                       (Т. Донченко), контролю й самоконтролю (М. Євтух) тощо.  Ю. Бабанський  виділяє такі методи навчання: організації й здійснення навчально-пізнавальної діяльності; стимулювання навчальної діяльності; контролю й самоконтролю” [125, с. 105]. Окрему увагу звертаємо на методи контрою й самоконтролю, що запропонував М. Євтух,  оскільки контроль передбачає не тільки визначення рівня розвитку комунікативних умінь і навичок окремого студента, а й сприяє повторенню, розширенню, поглибленню знань, удосконаленню сформованих умінь і навичок, допомагає з’ясувати причини виникнення певних труднощів під час комунікації та стимулює формування в студентів уміння відповідально й зосереджено працювати [61 с. 62], тому виділення такої групи методів є доцільним для нашого дослідження. 
 Викликає зацікавлення своєю актуальністю методична концепція                           О. Потапенка, Л. Потапенко, Л. Кожуховської.  Науковці пропонують розширити й доповнити класифікацію методів навчання мови за засобом взаємодії викладача та студентів новими ефективними способами: метод роботи з електронними носіями знань, Інтернетом; метод лінгвістичної інтуїції; метод лінгвістичного програмування та алгоритмізації; метод запобігання типовим недолікам [126, c.81]; евристичне спостереження, порівняння, конструювання, моделювання, смислове бачення, метод творчої реалізації [126, c.213]. Учені, проаналізувавши класифікацію методів І.Підласого,  пропонують класифікацію методів навчання за технологічною спрямованістю (продуктивна технологія пояснення, інструктаж-робота з книгою, вправи, тестування, лекція, демонстрація, ілюстрація, відеометод, презентація), технологією співпраці (бесіда, обговорення, дискусія, пізнавальна гра, методи програмового навчання, методи проблемного навчання, практичний метод, навчальний контроль), поблажливої технологія (розповідь, дискусія, диспут, гра, спостереження, ситуаційний метод), когнітивною методикою (емпатії, смислового, образного бачення, символічного бачення, евристичних запитань, проблемних запитань, евристичного спостереження, дослідження, конструювання понять, правил, гіпотез, прогнозування) [126, c.121-122].  
Крім того, останнім часом у практиці підготовки фахівців поряд із традиційними методами впроваджуються інноваційні методи навчання, які ми виділяємо як методи стимулювання комунікативної діяльності. 

Аналіз наукової та методичної літератури, розуміння методу як способу  взаємодії викладача й студентів та з урахування специфіки процесу розвитку  комунікативних умінь і навичок, формування УМКК студентів технічного вишу, визначаємо такі групи методів: 1) за способом взаємодії викладача й студентів (бесіда, обговорення, дискусія, пізнавальна гра, методи програмового навчання, методи проблемного навчання, практичний метод, метод лінгвістичної інтуїції; метод лінгвістичного програмування та алгоритмізації; метод запобігання типовим недолікам,   евристичне спостереження, порівняння, конструювання, моделювання, смислове бачення, метод творчої реалізації); 2) методи організації й здійснення навчально-пізнавальної й комунікативної діяльності  (розповідь, пояснення, бесіда, спостереження над мовою та мовленням, робота з навчальною і науковою літературою, робота зі словниками, робота з сучасними мультимедійними джерелами,  вправи на текстовій основі); 3) методи стимулювання розвитку комунікативних умінь і навичок (проблемні, дискусійні, ігрові (рольові й ділові ігри) й неігрові (аналіз конкретних ситуацій (case-study), студентський проект, тренінг, ділова й ситуативна гра, інтерактивний метод навчання); 4) методи контролю й самоконтролю студентів (бесіда,  тести, контрольні перекази з творчим завданням, самостійна робота з додатковою літературою).
У пропонованій класифікації поєднуються традиційні й інноваційні методи навчання. Наголошуємо, що інноваційні методи неможливо застосовувати ізольовано від традиційних методів, тому що  за допомогою останніх у студентів формуються обов’язкові нормативні знання. Водночас традиційні методи не створюють реальних умов для розвитку вмінь і навичок майбутньої професійної комунікації, тому викладачеві потрібно вміти раціонально поєднувати застосування традиційних та інноваційних методів і прийомів навчання.  До інноваційних методів ми відносимо активні, інтерактивні, креативні когнітивні та комунікативні методи (табл. 1.9).
                                                                                                      Таблиця 1.9.
	Інноваційні методи навчання

	1
	2
	3

	 Методи
	Мета застосування
	Методи

	Активні
	забезпечують актив​ність суб’єкта в  процесі навчальної діяльності
	планування, проблемні, дискусійні, моделювання мовленнєвих ситуацій,  ділові ігри, ситуативні завдання, експерт​на оцінка,  створення опорних схем і таблиць, контрольних  питань

	Когнітивні
	активізують пізнавально-мисленнєву  діяльність студентів у про​цесі вивчення української мови
	 змістовного (смислового) бачення, образного бачення, символічного бачення, евристичного спостереження, фактів,  дослід​жень, конструювання понять,                конст​рую​вання правил, гіпотез, прогнозування  помилок, передбачення помилок

	Креативні
	забезпечують розвиток  творчої УМКК особистості
майбутнього фахівця
	 образної картини, гіперболізації, візуалізація,   аналізу,  “мозкового штурму", інверсії

	Інтерактивні
	передбачають створення у процесі навчальної діяльності умов для взаємодії мовців
	взаємоперевірка, діалог у парах, "велике коло", "вертушка", "колесо фортуни", "мовленнєвий двобій", "акваріум", "дебати", "диспут", "інтерв’ю", "мікрофон”

	Комунікативні
	моделюють у процесі навчальної діяльності ситуації спілкування майбутньої професійної діяльності
	респонсивні ( умовний діалог); 

описові (опис зображень  реальних об’єктів майбутньої професійної діяльності); композиційні (розповідь  на основі прочитаного тексту, власне висловлювання на запропоновану  тему); 

ініціативні (бліц-опитування, конференція, інтерв’ю); 

дискутивні (коментування, заперечення, власне бачення проблеми, дискусія); 

ситуативні (рольові, на доповнення тексту, проблемні, тренінги)


Науковцями доведено, що “метод створюється тільки системою прийомів і ґрунтується на логіці процесу навчання. Особливість кожного методу створюють домінуючі в ньому прийоми”[125, с.111]. Словник-довідник з української лінгводидактики дає таке визначення прийомам навчання мови – ,,система дій та операцій взаємозв’язаної діяльності вчителя/викладача й учнів/студентів, спрямована на досягнення часткової мети” [193, c. 196]. Лінгводидакти                           М. Пентилюк, Т. Окуневич визначають прийоми навчання як елемент (деталь) методу, засіб його реалізації, окремий пізнавальний акт, здатний уключатися в різні методи навчання і подають таку класифікацію прийомів навчання мови: дидактико-методичні, специфічні, прийоми проблемного навчання, дидактичні прийоми, розвитку комунікативних умінь, що включають добір заголовка до тексту, визначення головної думки, поділ тексту на абзаци, складання плану, оформлення тексту, роботу над змістом, побудову текстів різних стилів мовлення. [159, c. 30]. Цілком погоджуємося із запропонованою класифікацією методів навчання. Тому ми обираємо її для створення експериментально-дослідної методики навчання з предмета “Українська мова” у ВТНЗ І–ІІ рівнів акредитації. 
   Важливу роль у підвищенні ефективності зазначених методів і прийомів відіграє продумане використання засобів  навчання, що допомагають правильно спрямовувати й керувати навчальною діяльністю студентів, виконувати ряд завдань: ілюструвати теоретичні положення, давати ґрунтовні знання, сприяти вдосконаленню вмінь і навичок, розвивати мислення, пам’ять, увагу та уяву студентів, формувати УМКК особистості майбутнього фахівця.  До засобів навчання зараховуємо навчальні посібники, підручники, мультимедійні джерела, схеми, опорні схеми, словники, електронні посилання, дидактичний матеріал на текстовій основі (дібрані навчальні тексти, збірники вправ, довідники, словники), ТЗН. Принцип добору дидактичного матеріалу залежить від  теми заняття й мети навчання. 
Отже, засоби навчання виступають матеріалом і джерелом для застосування розвитку комунікативних умінь, спостережень та висновків і тим самим сприяють розвитку пізнавальних інтересів студентів і свідомому засвоєнню знань. Обґрунтована нами система лінгводидактичних засад розвитку комунікативних умінь УМКК особистості майбутнього фахівця знаходиться  в тісному  взаємозв’язку й взаємозалежності підходів,  закономірностей, принципів, методів, прийомів, засобів навчання та форм організації роботи на занятті з української мови.
Висновки з І розділу
1. Обгрунтовано, що на сучасному етапі розвитку вищої технічної освіти висуваються підвищені вимоги до фахової й українськомовної підготовки майбутніх молодших спеціалістів. Формування УМКК студентів технічного вишу становить чітку систему, що спирається на лінгвістичні, психологічні та лінгводидактичні засади, урахування яких сприятиме їх ефективному вдосконаленню. 

 2. Здійснено порівняльний аналіз понять ,,підхід”, ,,аспект” у системі мовної освіти; названо  основні   лінгводидактичні підходи,    що    стануть  основою формування УМКК студентів технічного вишу; схарактеризовано     компетентнісний   підхід  як базове  визначення наукового поняття;                                                                                                                                           проаналізовано      дефініції      ,,компетенція”,     ,,компетентність”;     й     продемонструвано    власне    визначення термінів;  розкрито       зміст,       структуру       понять     ,,комунікативна    компетенція”,  ,,комунікативна компетентність”,  ,,ПКК’’  у парадигмі професійно-технічної освіти; визначено  роль    української   мови   як  засобу    професійної,    міжособистісної комунікації  й регулятора фахової  діяльності в  становленні УМКК майбутнього фахівця; запропонувано власне визначення  наукового поняття ,,УМКК”.

3. Визначено наукове поняття “УМКК” як орієнтування особистості майбутнього фахівця в різних ситуаціях українськомовного міжособистісного й професійного спілкування, що ґрунтується на фахових знаннях, розвинених комунікативних уміннях і навичках, які забезпечують розв’язання проблем і досягнення певних стандартів у галузі професії;   готовність до професійної й українськомовної комунікативної діяльності з певним знанням фахової справи та сформованими компетентностями: мовною, мовленнєвою, прагматичною,  текстотвірною, дискурсивною, соціокультурною; здатність організовувати українськомовний міжособистісний простір у різноманітних ситуаціях спілкування, долаючи комунікативні бар’єри, що дозволяє здійснювати мовленнєву діяльність, зумовлену комунікативною метою; здібність ефективно виконувати комунікативну й професійну діяльність, компетентно регулювати процес українськомовної комунікації на всіх її етапах, здійснюючи соціально-психологічне управління процесами спілкування комунікативної ситуації.

4. Доведено,  що ТЦП є поліфункційним і передбачає засвоєння мовних знань і розвиток комунікативних умінь і навичок студентів технічного вишу  сприймати, аналізувати, відтворювати, створювати, редагувати власні висловлювання, що сприяє формуванню УМКК майбутніх фахівців. ТЦА дозволяє органічно поєднати   засвоєння  структурно - семантичних ознак тих явищ, що вивчаються; впливати на розвиток  комунікативних умінь і навичок оцінювати текст з погляду його змісту, форми, задуму й мовного оформлення; визначати роль і доречність використання в тексті стилістично забарвлених лексичних, фразеологічних засобів мови, їх стилістичну функцію; оцінювати прочитане, висловлювати власну думку; добирати цікаві, переконливі аргументи на захист своєї позиції відповідно до ситуації спілкування; позитивно впливати на підвищення якості знань, пізнавальної зацікавленості студентів до предмета; сприяти пошуку, розумінню інформації та повній і глибокій  її передачі, створенню відповідних моделей майбутньої фахової діяльності, розвитку творчої співпраці; розвивати емоційну та естетичну чутливість;  спрямовувати майбутніх фахівців на оволодіння  навчальним матеріалом на текстовій основі,   науковою й фаховою інформацією, необхідною в майбутній  професійної діяльності; удосконалювати мовленнєву  майстерність, формувати УМКК особистість майбутнього фахівця.

5. Схарактерзовано  УМКК особистість майбутнього фахівця  як носія української мови, який володіє системою лінгвістичних знань, розвиненими комунікативними вміннями й навичками, сформованою ПКК, УМКК й ТТК; репродукує мовленнєву діяльність, забезпечуючи творення українськомовного середовища в усіх сферах суспільного життя, має високий рівень національної свідомості, розвиненої на основі української мови.
6. Комунікативні вміння УМКК особистості майбутнього фахівця   ми     розглядаємо    як    уміння,   на   основі отриманих теоретичних знань ефективно  здійснювати професійно-комунікативну діяльність  відповідно до цілей і умов виробничої діяльності та ситуації спілкування, за яких доводиться діяти з метою успішної мовленнєвої взаємодії; здатність  мовця забезпечити правильне застосування словесних і невербальних засобів з метою ефективної взаємодії з учасниками акту спілкування, диференційовано використовувати для різних комунікативних цілей  мовленнєві навички з метою забезпечення ефективної професійної діяльності; спроможність виконання складних комплексних мовленнєвих дій, що забезпечують здійснення професійної діяльності, в основі якої лежить спілкування (комунікація).
7. Формування  УМКК студентів технічного вишу передбачає обов’язкове врахування лінгводидактичних засад. Основними підходами було визначено: компетентнісний, текстоцентричний, особистісно-зорієнтований, комунікативно-діяльнісний, когнітивно-комунікативний, соціокультурний, функційно-стилістичний. На основі визначених закономірностей (залежність мовленнєвих умінь і навичок від знань граматики й словникового складу мови, залежність від умов,  виробничої  ситуації спілкування, виховуючий характер  фахового  мовлення, розвиток усного й писемного мовлення,   зумовленість суспільними потребами) окреслено загальнодидактичні, спеціальні та власне методичні принципи розвитку комунікативних умінь і навичок, формування УМКК студентів. Визначаємо такі групи методів: за способом взаємодії викладача й студентів; організації й здійснення навчально-пізнавальної й комунікативної діяльності; стимулювання розвитку комунікативних умінь і навичок;  контролю й самоконтролю студентів. Серед методів навчання перевагу надано активним методам навчання (проблемні, дискусійні, ігрові та неігрові), які забезпечують свідомий і активний розвиток комунікативних умінь і навичок студентів. Визначено прийоми, основні засоби навчання (дидактичний матеріал, наочність, ТЗН),  форми (аудиторне заняття, самостійна робота, контрольна робота). 
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Розділ ІІ

Теорія і практика роботи з формування українськомовної комунікативної компетентності майбутнього фахівця

       2.1. Медодичне забезпечення навчання української мови на текстовій основі

   При організації та плануванні навчального процесу з української мови у ВТНЗ   досить   важливо   розуміти,   на яких  нормативних засадах він будується і 

що є  основою ефективного  навчально-методичного забезпечення освітнього процесу. При цьому необхідно знати, що згідно зі стандартизованими параметрами, визначеними Міжнародною стандартною класифікацією освіти, а також міжнародно визнаними компетентностями (загальними й галузевими) законодавчо формуються національні стандарти освіти, включаючи вищу освіту [27, с.80]. Система державних стандартів вищої освіти є нормативною базою функціонування системи вищої освіти в цілому [32, с.103]. Цю систему складають державний стандарт, галузеві стандарти та стандарти вищих навчальних закладів. Стандарти вищої освіти, як стверджує ряд вчених: В. Андрущенко, І. Бех,                             В. Кремень, В.І. Луговий та ін., є основою оцінки якості вищої освіти та професійної підготовки фахівців, а також якості освітньої діяльності вищих навчальних закладів [27, с.80].  Вищий навчальний заклад, ґрунтуючись на системі державних стандартів, розробляє нормативні й навчально-методичні документи за певними напрямами підготовки,  спеціальностями, предметами.
Незаперечним є факт, як стверджує Т. Туркот, що для забезпечення якості навчання у вищій школі необхідно звертати особливу увагу на наукову систему планування й організації навчального процесу [35, с.145], який  будується відповідно до вимог державних нормативно-правових документів та документів, що розробляються вищим закладом освіти.

До державних складових навчально-методичного забезпечення належать: державні стандарти освіти; навчальні плани; навчальні програми з усіх нормативних навчальних дисциплін; програми навчальної, виробничої й інших видів практики; підручники й навчальні посібники з грифом Міністерства освіти.
До складових навчально-методичного забезпечення предмета “Українська мова”, які розробляються вищим закладом освіти, належать: навчальна програма, робоча  навчальна програма,  навчальні посібники без грифу Міністерства освіти і науки, підручники, рекомендовані Міністерством освти і науки, інструктивно-методичні матеріали до проведення контрольних робіт; індивідуальні семестрові завдання проблемного характеру для самостійної роботи студентів з навчальної дисципліни, завдання для  контрольних робіт з навчальної дисципліни для перевірки рівня засвоєння студентами навчального матеріалу, методичні матеріали для студентів з питань самостійного опрацювання фахової літератури, інші матеріали, які визначає викладач,  або циклова комісія, вищий заклад освіти. 
          Об’єктом нашого дослідження з метою створення програми експериментально-дослідного навчання є:1) вивчення чинної навчальної програми з української мови для вищих навчальних закладів І-ІІ рівнів акредитації, які здійснюють підготовку молодших спеціалістів на основі базової загальної середньої освіти,  укладену відповідно до Державного стандарту базової і повної середньої освіти, Закону України «Про загальну середню освіту», для  вищих навчальних закладів І-ІІ рівнів акредитації, які здійснюють підготовку молодших спеціалістів на основі базової загальної середньої освіти [36]; 2) аналіз навчальних підручників та посібників, рекомендованих Міністерством освіти і науки України та Інститутом інноваційних технологій і змісту освіти для використання у вищих навчальних закладах  І-ІІ рівнів акредитації, які здійснюють підготовку молодших спеціалістів на основі базової загальної середньої освіти; 3) аналіз дисертаційних досліджень, монографій, методичних посібників, що дадуть змогу з’ясувати вихідні положення, на яких має ґрунтуватися спеціальна система вправ для формування на текстоцентричних засадах УМКК майбутніх фахівців.  
            Завдання дослідження:  з’ясувати  чи орієнтує     чинна     навчальна     програма  на  формування на основі текстоцентричного підходу УМКК студентів технічного вишу; які вправи переважають у рекомендованих підручниках і посібниках: на текстовій основі, чи не текстовій основі; чи сприяють запропоновані завдання до вправ розвитку комунікативних умінь і навичок студентів. 
             Успішний розвиток комунікативних умінь і навичок студентів технічного вишу й формування на основі впровадження ТЦП УМКК майбутніх фахівців   залежить від багатьох об’єктивних і суб’єктивних чинників. Об’єктивними   чинниками    можемо   вважати: 1) наявність розробленої  навчальної    програми, у якій відповідно до Державного стандарту базової і повної середньої освіти [8],  Державного стандарту вищої освіти визначається обсяг навчальної дисципліни, рівень сформованості вмінь та знань, перелік рекомендованих підручників, інших методичних і дидактичних матеріалів, критерії успішності навчання та засоби діагностики навчання [4, с. 103]; 2) підручників та навчальних посібників (основних, додаткових), рекомендованих  Міністерством освіти і науки.
    Суб’єктивними чинниками вважаємо: рівень базової шкільної підготовки, оскільки недостатньо сформовані  мовні знання, комунікативні вміння й навички негативно впливають на формування УМКК майбутніх фахівців; усвідомлення студентами, що набуті комунікативні вміння й навички впливатимуть на майбутню професійно-комунікативну компетентність; прояв бажання студентів до самоосвітнього процесу з метою формування УМКК, системного і цілеспрямованого “збагачування й розвитку мовного багажу” [31, с. 73]; акцентування уваги студентів  на важливості розвитку комунікативних умінь розуміти чужі висловлювання (тексти), аналізувати їх й створювати власні висловлювання й формуванні  навичок щодо диференційованого підходу до використання сучасних комунікаційних і комп’ютерних технологій, мультимедійного простору з метою пошуку в мережі Інтернет інформації. 
          Пояснювальна записка до чинної програми орієнтує на компетентнісний підхід до навчання української мови майбутніх молодших спеціалістів, формування комунікативних умінь і навичок комунікативно виправданого користування засобами мови в різних життєвих ситуаціях з обов’язковим дотриманням мовних норм  та мовленнєвого етикету” [35, с. 3]. Автори програми наголошують на  переорієнтації методик викладання мови  від  системно-описових до комунікативно-діяльнісних, що дає можливість відійти від традиційного погляду на вивчення української мови як необхідності забезпечення студентів знаннями не мови, а відомостей про мову (часто досить специфічними, віддаленими від практичного застосування): вивчення   мови   буде   спрямовано   не   стільки на запам’ятовування студентами системи правил, скільки на розуміння закономірностей їх функціонування та формування комунікативних умінь і навичок. Укладачі програми пропонують  слугуватися такими принципами добору навчального змісту й організації навчання української мови:  взаємозв’язку навчання, виховання  розвитку особистості,  демократизації й гуманізації навчання та  особистісної орієнтації навчання, що й дає можливість забезпечувати гармонійну реалізацію основних загальноосвітніх функцій навчального предмета, здійснювати співпрацю викладача й студента з метою досягнення навчально-освітньої мети, створювати умови для розвитку науково-інтелектуального та творчого потенціалів кожного студента. Але  у  пояснювальній записці програми не визначено  принцип пізнавально-практичної комунікативної й функційно-стилістичної спрямованості, креативності, стимулювання самоосвіти й самостійності в навчанні, проблемно-ситуативного навчання мови. Саме ці принципи сприяють формуванню ПКК й УМКК студентів, забезпечують розвиток їхнього творчого потенціалу,  спонукають  до роботи з довідковою літературою, опрацюванням текстів, пов’язаних з майбутньою професійною діяльністю.  

 Головних завдань предмета авторами чинної програми визначено вироблення в студентів компетенцій комунікативно виправданого користування засобами мови  та ознайомлення з мовною системою як основою  формування мовних умінь і навичок - орфоепічних, лексичних, граматичних, правописних, стилістичних, але не наголошено на важливості використання  текстотвірних ресурсів  як основи для формування мовних і комунікативних умінь. У  вимогах до рівня загальноосвітньої підготовки студентів  рекомендовано лінгвістичний аналіз тексту та види робіт на текстовій основі, що сприяють розвитку комунікативних умінь і навичок майбутніх фахівців: ,,При роботі з текстом студент визначає нормативне й ненормативне використання мовних засобів у текстах різних стилів мовлення, доречність використання в тексті стилістично забарвлених лексичних, фразеологічних, морфологічних засобів мови; аналізує тексти розглянутих стилів мовлення з погляду змістовності, логічності, точності, виразності, доцільності мовлення; складає власні усні й письмові висловлювання, конспект почутого й прочитаного висловлювання, план (складний), тези, тематичні виписки; переказує (стисло і близько до тексту) прослуханий або прочитаний текст художнього чи публіцистичного стилів обсягом 350-400 слів, підпорядковуючи висловлювання темі та основній думці, враховуючи комунікативне завдання; знаходить у тексті прості, складні речення, визначає їх стилістичну роль і доречність використання в тексті; редагує й запам’ятовує підготовлений текст виступу” [35, с. 7-11]. 
             Особлива увага  у програмі  надається таким розділам науки про мову як практична стилістика,  культура мовлення, основи риторики, що, насамперед, і визначає її якісно вищий рівень (щодо мети курсу загалом) порівняно з попередньою програмою (2010 р.), але програмою не передбачено повторення  відомостей про текст. Навчальний матеріал, об’єднаний за певними темами,  подається у  традиційній послідовності (фонетика, лексика та фразеологія, словотвір, морфологія, синтаксис, пунктуація),  орієнтований на стилістичну специфіку того чи іншого мовного явища, на визначення його місця в мовленнєвому процесі (саме компетенцією стилістики є визначення особливостей прояву мови у її писемній та усній формах).  Звертаємо увагу на те, що з метою формування особистісних мовотворчих якостей у процесі підготовки до професійної діяльності програмою  передбачено засвоєння відомостей з практичної стилістики. Ці відомості, на думку укладачів програми з української мови для профільного   навчання  “спрямовані на поглиблення знань про мовні норми, вивчення мови в реальних процесах спілкування”  [27, с.5].
Досить позитивним є те, що викладач має право вносити  власні корективи  до структури робочого планування: тому на початку курсу можна, наприклад, ознайомити студентів з основними положеннями функціональної, а потім  практичної стилістики, адже  уміння розрізняти стилі та жанри мовлення навчальних текстів, давати  характеристики за їхніми ознаками, складати висловлювання у визначених стилях та жанрах є вихідним етапом для умінь, що формує стилістика практична. “Під час вивчення  розділу “Риторика”, - наголошують автори програми, - викладач, ураховуючи специфіку навчального закладу,   може   запропонувати й інші, крім визначених програмою, теми (підтеми),  що відповідають майбутньому фахові молодшого спеціаліста” [35, с. 4]. 
Відповідно до мети й завдань навчального предмета у пояснювальній записці до програми визначено обов’язковий мінімум змісту освіти, що включає основні змістові лінії:  мовну, мовленнєву, соціокультурну,  діяльнісну. Мовна й мовленнєва змістові лінії є основними, що визначають предмет навчання. Вони містять критерії для визначення   рівня навчальних досягнень студентів, а вимоги до соціокультурної та діяльнісної ліній є важливими для формування УМКК майбутніх фахівців. Вважаємо, що доцільно зміст навчального матеріалу й вимоги до рівня загальноосвітньої підготовки студентів, що визначають мовну й мовленнєву змістові лінії,  подавати в різних таблицях. Такий підхід дозволить викладачам технічного вишу  під час роботи над створенням робочої навчальної програми відповідно до фахової підготовки студентів  сформулювати   основні вимоги до розвитку комунікативних умінь і навичок, з метою  впровадження мовленнєвої змістової лінії.
 Дослідження чинної навчальної програми з української мови для вищих навчальних закладів І-ІІ рівнів акредитації, які здійснюють підготовку молодших спеціалістів на основі базової загальної середньої освіти, допомогло  виділити  такі її аспекти, що сприяють розвитку комунікативних умінь і навичок студентів технічного вишу, формуванню на заняттях з української мови  УМКК: окреслено й обгрунтовано чотири змістові лінії: мовна, мовленнєва, соціокультурна, діяльнісна;  урізноманітнено орієнтовний зміст навчального матеріалу щодо сфери відношень, тематики текстів, теми висловлювань студентів; визначено види вмінь, які повинні набути студенти: організаційно-контрольні, загальнопізнавальні, творчі, естетико-етичні; розмежовано критерії оцінювання усних і письмових  робіт; подано орієнтовний розподіл годин, що у разі потреби дає змогу викладачеві вносити в нього деякі корективи;  запропоновано 18 годин для роботи над темами, що визначає викладач. На нашу думку, такими можуть бути  заняття, спрямовані на розвиток комунікативних умінь і навичок студентів, побудовані  на основі роботи з навчальними текстами соціокультурного й фахового змісту. 
 При розробці робочої навчальної програми рекомендуємо викладачам української мови врахувати такі  принципи навчання:  пізнавально-практичної комунікативної й функційно-стилістичної спрямованості навчання для підготовки УМКК особистості майбутнього  фахівця,   який вільно володітиме українською мовою в усіх сферах особистісної, суспільної, виробничої діяльності; вивчення мови в міжрівневих, внутрішньорівневих і міжпредметних зв’язках, що передбачає врахування того, що мова є складною багаторівневою системою, яка постійно розвивається, удосконалюється, збагачується; використання мовленнєвої практики для засвоєння теорії мови; природовідповідності, згідно з яким установлюється правильне співвідношення теорії з практикою; емоційності, що дає змогу забезпечити мовний і мовленнєвий розвиток студента на основі єдності його душі й розуму;  креативності, що забезпечує результативну творчу мовленнєву діяльність;  стимулювання самоосвіти й самостійності в навчанні; проблемно-ситуативний, спонукає студентів до вирішення поставлених завдань у різних ситуаціях спілкування. Пропонуємо під час складання Державної підсумкової атестації обрати формою контролю знань, умінь і навичок студентів не тестові завдання,  а письмовий переказ тексту публіцистичного стилю з творчим завданням. 
Автори чинної програми наголошують: “Викладачі повинні усвідомлювати особисту відповідальність за підготовку майбутнього фахівця, який не може виконувати свої функціональні обов’язки без належного знання державної мови” [35, с.8]. Тому,  укладаючи  робочу навчальну програму, викладачам української мови варто  враховати розумне співвідношення між мовою (теорією) і мовленням (процесом спілкування), щоб запропоновані види робіт на занятті з української мови спрямовували студентів до активної комунікативної діяльності, заохочували до  розвитку комунікативних умінь і навичок, формування ПКК й УМКК.  П.Гомон пропонує навіть розробити програми окремо для різних професійних напрямків, “адже справа не тільки в особливостях професійної лексики, а й у тому, який аспект мови як навчального предмета є більш важливим для даного профілю”  [6,  с.47]. Нами буде створено робочу навчальну програму (мовленнєва (комунікативна) змістова лінія й соціокультурна змістова лінія) з урахуванням технічного порофілю навчання та текстоцентричного підходу до формування комунікативних умінь і навичок УМКК особистості майбутнього  фахівця.
Відомо, що зміст дисциплін, який визначає навчальна програма, конкретизується в підручниках, навчальних посібниках, методичних рекомендаціях тощо.  Останнім часом особливої актуальності набуває проблема забезпечення закладів освіти фахово орієнтованими підручниками та посібниками з української мови, які забезпечували б належний рівень мовних знань, мовленнєвих умінь майбутніх фахівців. Л.Олійник указує на необхідність створення досконаліших, структурованіших підручників і посібників з української мови як для середніх, так і для вищих навчальних закладів, оскільки саме підручники залишаються “основним засобом здобуття нових знань, адже саме хороший підручник доступно, дотримуючись чіткої системи, викладає основний зміст навчального предмета” [23,  с.67]. 
    Серед основних і додаткових підручників, рекомендованих авторами чинної програми [35],  відсутні спеціалізовані видання, що забезпечують навчальний процес на заняттях з української мови студентів технічних закладів освіти І-ІІ рівнів акредитації.  Запропоновані підручники орієнтовані  на учнів 10-11 класів загальноосвітніх навчальних закладів, окрім посібників для підготовки молодших спеціалістів вищих навчальних закладів: В. Ладоні [15],   І.Ющука [37],  Т.Антонюк, О.Стрижковської, Л.Авдіковської  [41]. 
       Проведемо дослідження й з’ясуємо, яким чином запропоновані для навчальної діяльності  зі студентами на заняттях з української мови  підручники й посібники відображають роботу, спрямовану на розвиток комунікативних умінь і навичок на тектоцентричних засадах, а також розглянемо потенційні можливості дидактичного матеріалу на текстовій основі підручників для 10-11 класів загальноосвітніх шкіл,  рекомендованих Міністерством освіти і науки України (таблиця 2.1.).
                                                                                                            Таблиця 2.1.
Якісний рівень         

      забезпечення мовних знань, комунікативних умінь і навичок

на текстоцентричних засадах підручниками, що рекомендовані як основні у навчальній програмі для ВНЗ І-ІІ рівнів акредитації  (досліджено на основі аналізу теоретичного матеріалу і практичних завдань до  вправ)
	
	Підручник
	Забезпече-

ння  мовної

змістової 

       лінії
	Забезпечення

комунікативної 

змістової лінії
	Забезпечення текстоцентричного підходу до формування УМКК
	Наявність 

вправ і завдань
з використан-

ням  інновацій-

них методів н.

	1.1.

2.


	ЗаболотнийО.В.Заболотний В.В. Українська мо-ва: Підручник для 10 класу. Рівень стандар-ту.–К: «Генеза», 2010. – 267 с.
ЗаболотнийО.В.Заболотний В.В. Українська мо-ва: Підручник для 11 класу. Рівень стандар-ту.–К: «Генеза», 2012. – 253 с.

Висновок:

підручник можна 

рекомендувати як
основний.
	Відсутній тео-ретичний ма-теріал    щодо 
складних   ви-падків вжива-ння    м'якого знака, апост-рофа, великої букви; право-пису слів з не-наголошеними голосними, по-двоєнням    та подовженням приголосних та ін.Але додатки містять опорні схеми, довід-ники, словники

Недолік у то-

му, що орфо-

графічно-пун-

ктуаційний практикум у підручнику за

11 клас.


	Завдання, що потребують

 усної   відповіді на проб-

лемні питання; ситуативні

завдання   відповідно   до 

ситуації спілкування;  зав-

дання   на    формування 

культури мовлення, куль-

тури спілкування, профе-

сійного спілкування, мов-

леннєвого етикету, етики 

професійного спілкування,

 використання    проектів; 

розгорнуте повідомлення

 на лінгвістичну тему; вис-

 туп під час бесіди, диску-

 сії, полеміки; виступ пуб-

 ліцистичного характеру;

складання    нарису   про

 людину, підготовка про-

мови, елементи риторики,

читання мовчки, перегово-

ри, стаття, відгук на

 телепередачу, твір на морально-етичну тему, аудіювання. 


	Стилістичний аналіз

тексту; комунікатив-

вний   аналіз  тексту;

Складання діалогів;

складання   звернень

до   державної особи;

переклад текстів; усне

обгрунтування нале-

 жності  тексту   до

стилю мовлення; ор-

фографічно-пунктуа-

ційний аналіз тексту;

усний переказ тексту

 із враженнями від

зображенняня на кар-

тині; читання текстів
мовчки; тези, конспе-

ктування тексту;

 редагування тексту.

Систематизація най-

важливіших відомос-

тей з лінгвістики текс-

ту: текст і його озна-

ки, текст у професій-

ному спілкуванні, бу-

дова і  зміст    тексту,

 ССЦ,   види  і   типи 

текстів, переклад .

Тексти переважно гу-

манітарного спряму-

вання.
	Мозковий 

штурм;

мікрофон;

робота в парах;

орфоепічний 

тренажер;

фонетичні

 змагання;

рубрика 

допитливих;

гра     «Третій

зайвий»;

фонетичний

тренажер;

орфографічний

тренажер.

	3.

4.
	Українська мова: навчальний посібник для студентів ВНЗ                І-ІІ рівнів акредитації / 

Т.А.Антонюк, 

О.С.Стрижаковська
Л.М.Авдіковська.-

Чернівці:ДрукАрт 2014.- 344 с.

Висновок: посібник забезпечує мовну змістову лінію., можна рекомендувати як допоміжний.

Українська мова: підручник для      10 кл. загально- осв. навч.закл. з навч. укр.. мовою:

профіл. рівень /

М.Я. Плющ, 

В.І.Тихоша,

С.О.Караман,

О.В.Караман. -

 К: Освіта, 2010. –

 416 с.


	Перед І розді-лом посібника надрукований  орієнтовний тематичний план, що від-повідає нав-чальній прог-рамі дисциплі-ни.Усі розділи і теми посібни ка відповіда-ють розділам і темам орієнто-ваного тема-тичного плану

Кожна тема починається визначенням, що повинні знати і вміти студенти..

Теретичний матеріал узагальнений опорними  схе мами, після кожної теми автори підго-тували пита-ння для само-контролю. До кожного роз-ділу пропону-ються тестові завдання для самоконтролю
Теоретичний 

матеріал закрі-

плений практи-

кумом; після 

кожного розді-

лу перелік літе-

ратури для са-

мостійного 

опрацювання.


	У вимогах до знань і вмінь

 прослідковується кому-

 нікативний аспект.

У рубриці ,,Запамятайте’’
 подаються складні випад-

ки слововживання слів, 

пояснення їхнього лексич-

ного значення.

Завдання під рубрикою

,,Спілкування’’; завдання,

 що потребують усної від-  від       повіді на проблемні пита-

ння.
	Завдання на текстовій

 основі стосуються

  роботи щодо закріп-

 лення орфографічних

 та пунктуаційних

  умінь і навиичок; ви-

значення стилю мов-

лення під час вивчен-

ня теми ,,Функціо-

нальна стилістика і

культура мовлення ’’; 

визначення 

основної думки і скла-

дання плану до тексту

до теми ,,План, тези,

конспект, тематичні

виписки’’;
 У підручнику запро-

Поновано для роботи

лише 9 текстів, що не

пов’язані    з фаховою

 діяльністю.

Тексти, що сприяють з роз витку  комунікативних умінь і навичок,
 стилістичний

 аналіз тексту; лек-

сичний аналіз тексту;

до текстів пропону-

ються  тестові завда-

ння; інформаційна

 переробка текстів різ-

них функціональних

стилів і жанрів. 


	-

Мовознавчі сту-

дії;

цікава перерва;

завдання по-

шукового харак

теру із запропо-

нованими  сай-

тами мережі 

Інтернет

	5.
6.
	Українська мова: підручник для      11 кл. загально- осв. навч.закл. з навч. укр.. мовою:

профіл. рівень /

М.Я. Плющ, 

В.І.Тихоша,

С.О.Караман,

О.В.Караман. -

 К: Освіта, 2012. –

 416 с.
Висновок: 

підручник можна

рекомендувати як

допоміжний.

Рідна мова:

 підруч. для 10 кл. 

.загальноосв. навч. закл./ О.П.Глазова, Ю.Б.Кузнецов:

наук. ред. І.Вихованець. – К.: Зодіак – ЕКО, 2010. – 256 с.

Висновок: 

підручник можна

рекомендувати як

основ.
	Великий обсяг 

теоретичного 

і практичного матеріалу зі 

стилістики мови, ритори-

ки, пов’язаного з формуванням 

орфогафічних і

пунктуаційних

знань, умінь і

навичок.

Зміст підруч-

ника та послі-

довність викла-

ду теоретично-

го матеріалу 

відповідає 

навчальній 

програмі, побу-

дований на за-

своєнні відомо-

стей з функціо-

нальної і прак-

тичної стиліс-

тики та культу-

ри  мовлення. 

Після кожного

параграфа за-

питання і завда

ння для с. п.
	Уважаємо, що до-

цільно у кожному розділі

подавати  завдання зі сти-

лістики і культури мовле-

ння, але вважаємо за не-

долік роботи з розвитку

 зв’язного мовлення пода-

вати після кожного розді-

лу,  не називаючи вид ро-

боти у змісті. 

Завдання з розвитку зв’яз-

ного мовлення також

 відповідають вимогам 

навчальної програми; 

використані такі види зав-

дань: на вирішення проб-

лемних питань відповідно

до ситуації спілкування;

кладання діалогів у парах;

підготовка повідомлень на

лінгвістичну тему.

	Тексти переважно гу-

манітарного і мово-

знавчого спрямува-

ння, але мають місце

тексти, що стосуються

інноваційних і 

rомп’ютерних техно-

логій.
Переважають вправи

на текстовій основі

художнього, науково-

го, публіцистичнного

стилю мовлення, які

 використані для сти-

лістичного аналізу

тексту (повного, 

часткового); відсутні 

тексти для роботи над 

перекладом.

Тексти переважно гу-

манітарного і мово-

знавчого спрямува-
ння, що порушують

 питання морально-

етичного й культоро-

логічного виховання

підлітків.
	Мовознавчі сту-

дії;

цікава перерва;

завдання по-

шукового харак

теру із запропо-

нованими  сай-

тами мережі Ін-

тернет.

Я-редактор;

мовознавча 

студія;

працюємо 

парами;

мовний 

експеримент;

робота в групах;

мовна віктори-

на.


      Аналіз рекомендованих чинною програмою  підручників, навчальних  посібників з української мови дає підстави для висновку про належну увагу до проблеми розвитку комунікативних  умінь і навичок студентів. Але жодна робота не висвітлює цілісної системи формування на текстоцентричних засадах УМКК студентів технічного вишу. 
Відзначаємо цінність до вирішення визначеної проблеми  підручників  для учнів 10-11 класів загальноосвітніх   навчальних    закладів    з навчанням  українською мовою за загальною редакцією  М.Пентилюк та авторів:                                 О. Горошкіної, Л.Попової [38, 39,]. Запропоновані вправи спрямовані на розвиток  комунікативних умінь і навичок студентів, пізнання правил спілкування,                           “відчуття себе освіченою, впевненою людиною, здатною за допомогою мови найкраще виявити свої здібності в будь-яких життєвих ситуаціях” [39, с.3]. Теоретичниї матеріал,  завдання до вправ  сприяють підвищенню рівня знань, формуванню комунікативних умінь і навичок студентів щодо удосконалення як усного,  так і писемного мовлення, створюють підґрунтя для формування УМКК  майбутнього фахівця. Підручники  відзначаються науковістю, суспільно-практичною значущістю, інформативною вагомістю, відображають рівень сучасної науки в галузі впровадження текстоцентричного, компетентнісного, комунікативно-діяльнісного, особистісно-орієнтованого, діяльнісно-орієнтованого, комунікативно-когнітивного, функційно-стилістичного, соціокультурного підходу, допомагають виробити  в студентів ключові компетентності, сформувати комунікативні вміння й навички.    

Проблема розвитку комунікативних умінь і навичок,  формування УМКК студентів, упровадження текстоцентричного підходу в навчальний процес є досить актуальною, про що свідчить чимала кількість монографій та дисертаційних робіт, що нами досліджені у процесі створення програми експериментального навчання й  лінгводидактичної моделі дослідного  навчання. У дисертаційному дослідженні О.Андрієць “Методика опрацювання науково-навчальних текстів у старших класах з поглибленим вивченням української мови’’ зазначено, що у забезпеченні всебічно розвиненої комунікативної компетенції “важливу роль відіграють науково-навчальні тексти, спрямовані на оволодіння учнями навчальним матеріалом і науковою інформацією, необхідною для майбутньої професійної діяльності. У комунікативно спрямованому навчанні української мови одне з провідних місць посідає оволодіння науковим мовленням, необхідним компонентом якого є науково-навчальні тексти” [1, с. 2]. Ж. Горіною в науковій праці ,,Розвиток українського розмовного мовлення студентів національних груп нефілологічних факультетів вищих навчальних закладів південного регіону України’’    запропоновано     систему     завдань    з    навчання аудіювання,  читання й формування розмовно-діалогічних і розмовно-монологічних умінь та навичок” [5, с.4].  Т.Денищич у дослідженні  “Розвиток комунікативних умінь і навичок майбутніх фахівців з історії і політології’’ доведено, що розвиток комунікативних умінь і навичок студентів буде ефективним, якщо здійснюватиметься на основі поєднаня  компетентнісного, когнітивно-комунікативного, професійно та особистісно зорієнтованих підходів, добиратимуться оптимальні форми, методи, прийоми й засоби навчання” [7].  Заслуговує на увагу монографія І.Дроздової  ,,Наукові основи формування українського професійного мовлення студентів нефілологічних факультетів ВНЗ’’ Науковцем  розкрито технологію навчання із застосуванням іноваційних методів навчання:  ділові й рольові ігри, тренінг,  метод проектів, використання яких є важливим і необхідним чинником залучення студентів до самостійного активного оволодіння знаннями, вміннями й навичками професійної комунікації [10]. М.Казанжиєвою у дисертації “Формування комунікативно-мовленнєвих умінь у процесі роботи з навчальними текстами шкільних предметів немовного циклу’’ доведено, що “формування комунікативно-мовленнєвих умінь, необхідних для роботи з навчальними текстами, стане більш ефективним, якщо змiст та обсяг мовленнєзнавчих умiнь визначатиметься і вводитиметься в навчальний процес з урахуванням комунiкативно-мовленнєвого потенцiалу всiх предметiв, що вивчаються, внаслідок чого знання та вміння, одержані в процесі вивчення рідної мови, зможуть бути використані при вивченні інших предметів” [15]. А.Нікітіною у науковому доробку ,,Лексико-стилістичний  аналіз тексту як засіб удосконалення комунікативних умінь і навичок учнів 5-7 класів’’ визначено: рівень комунікативних умінь і навичок учнів підвищиться, якщо навчання мови здійснювати на текстовій основі, дотримуючись комунікативно-діяльнісного й функційно-стилістичного спрямування; застосовувати лексико-стилістичний аналіз тексту систематично й поетапно, включати його  в структуру інших методів і прийомів навчання на уроках різних типів; забезпечувати активну творчу діяльність учнів на уроках української мови, поєднуючи аналітичні й синтетичні форми роботи використовувати для лексико-стилістичного аналізу тексти різних стилів з високим навчально-виховним і розвивальним потенціалом” [21]. У праці О. Любашенко ,,Лінгводидактичні стратегії навчання студентів неспеціальних факультетів вищих навчальних закладів” обґрунтовано  цілісну координовану систему навчання української мови студентів у парадигмі відношень між навчальним предметом і предметом навчання, навчальною співдіяльністю та суб’єктами, які здійснюють співдіяльність за проектом їхньої взаємодії. Цінними є аналіз стратегій рецептивного та продуктивного мовленнєвого спілкування, оскільки при визначенні комунікативних умінь і навичок ми також виходили з положень мовленнєвої діяльності [18]. Лінгводидакт Т. Симоненко у розвідці “Теорія і практика формування професійної мовнокомунікативної компетенції студентів філологічних факультетів” розроблено  цикли вправ і завдань, спрямованих на вдосконалення професійно-комунікативних умінь і навичок студентів;  здійснено комплексний аналіз типових помилок у мовленні    студентів   з урахуванням усіх складових мовнокомунікативної компетенції: предметної, лінгвістичної, прагматичної й технічної [31].  Науковцем Н. Тоцькою  в дослідженні “Формування професійно зумовленого мовлення студентів технічного ВНЗ (з технологічних спеціальностей легкої промисловості)” визначено, що  основу розвитку комунікативних умінь і навичок студентів покладено принципи систематичності та безперервності;  запропоновано здійснювати вивчення мовного курсу  на комунікативно-діяльнісній основі; активно формувати навички українського мовлення під час вивчення дисциплін гуманітарного циклу; на    заняттях  спеціальних дисциплін приділяти увагу засвоєнню української термінологічної лексики та побудові професійно зумовлених висловлювань [34]. 
Аналіз лінгвістичної, психолінгвістичної та методичної літератури, опрацювання програм з української мови для  профільного навчання учнів загальноосвітніх навчальних закладів [28, 29] та чинної навчальної програми для вищих навчальних закладів І-ІІ рівнів акредитації, які здійснюють підготовку молодших спеціалістів на основі базової загальної середньої освіти [40], аналіз   підручників і навчальних посібників, огляд наукових досліджень з  лінгводидактики,  узагальнення досвіду викладачів дозволяє нам зробити висновок, що проблема формування на основі ТЦП УМКК студентів технічного вишу І-ІІ рівнів акредитації дуже актуальна, потребує глибокого наукового дослідження й упровадження запропонованої методики. Перспективним убачаємо створення навчально-методичних посібників для викладачів і студентів на основі навчальних текстів соціокультурного й фахового змісту. 

2.2. Стан  формування комунікативної компетентності студентів
З метою визначення рівнів володіння українськомовною комунікативною компетентністю студентів технічного вишу і можливостей розробити лінгводидактичну модель дослідного навчання проведено констатувальний експеримент. 

Завдання констатувального експерименту: 1) ознайомитися зі станом роботи викладачів української мови  та викладачів дисциплін загальноосвітнього циклу та фахових дисциплін над розвитком комунікативних умінь і навичок  студентів;  2) визначити ступінь усвідомлення студентами необхідності розвитку комунікативних умінь і навичок  для майбутньої професійної діяльності (визначення мотиву), формування УМКК; 3) з’ясувати наявні вміння й навички роботи з навчальним  текстом соціокультурного й фахового спрямування; 4) розробити критерії з метою ефективного забезпечення опрацювання результатів контрольних зрізів;  5) визначити рівні сформованості УМКК студентів; 6) виявити типові помилки, що трапляються під час сприйняття, відтворення й породження  тексту. 
Констатувальний експеримент проходив на базі Морського коледжу Херсонської державної морської академії, Херсонського професійного суднобудівного ліцею, Херсонського політехнічного коледжу Одеського національного політехнічного університету,  Черкаського політехнічного технікуму, Виноградівського державного коледжу Мукачівського державного університету,  Рубіжанського політехнічного коледжу ім. О.Є.Кошиці, Коледжу Східноукраїнського національного університету ім. В. Даля, професійно-технічного училища № 14 с.м.т. Вороновиця.
 Експеримент здійснювався у два етапи: інформативно-аналітичний (анкетування викладачів української мови й студентів, бесіди, спостереження за навчальною діяльністю на заняттях з української мови; анкетування викладачів загальноосвітнього циклу та фахових дисциплін), діагностувальний (виконання зрізових контрольних робіт). Загальна кількість студентів, задіяних у експерименті – 286,  викладачів української мови – 47, викладачів дисциплін загальноосвітнього циклу та фахових дисциплін – 69.  
Мета інформативно-аналітичного етапу: виявлення мотиву та зацікавленості в студентів до формування УМКК,  розвитку комунікативних  умінь і навичок як засобу майбутньої професійної комунікації, оскільки наявність чіткої мотиваційної сфери як у студентів, так і викладачів, спонукає, за визначенням М.Львова,  до активної комунікативної дії, усвідомленню причин, що лежать в основі вибору особистості” [19, с. 62], зокрема стимулюють до активного розвитку комунікативних умінь і навичок; з’ясування  причин виникнення помилок у процесі комунікації майбутніх фахівців з метою їх подолання за допомогою створеної експериментально-дослідної методики навчання на засадах ТЦП з метою  формування УМКК студентів технічного вишу.                                                                                                                                                           
 Завдання   мотиваційно-пізнавального етапу:  
1) провести   анкетування  з    викладачами    української   мови,     викладачами предметів загальноосвітнього  циклу та   фахових дисциплін з  метою визначення   стану роботи  над    розвитком    комунікативних  умінь і  навичок   студентів    як   основи формування   УМКК майбутніх фахівців;                                                                                                                                                        2) провести  анкетування серед студентів,   ознайомитися    зі     станом володіння  студентами  технічного вишу українською літературною мовою;                                                                                       3)  з’ясувати  ступінь  усвідомлення  першокурсниками    важливості   спілкування  українською (державною) мовою в майбутній професійній діяльності;                                                        
4) визначити     рівень    розвитку    комунікативних   умінь   і   навичок студентів, які отримали базову середню освіту;
5) виявити    причини,   що   зумовлюють необхідність розвитку комунікативних умінь і навичок.                                                                                                                                            
Запитання анкети для викладачів української мови  (додаток А-1) мали на меті з’ясувати значення роботи з формування на основі ТЦП  УМКК студентів технічного вишу; з розвитку комунікативних умінь і навичок студентів під час засвоєння предмета “Українська мова”, а також одержати дані про те, якими знаннями, уміннями й досвідом володіють викладачі для формування  УМКК студентів: вправам на якій основі віддають превагу,  чи активно використовують інноваційні методи навчання.
  На перше питання анкети “Чи відповідає рівень володіння студентами українською мовою нормам української літературної мови? Якщо ні, то чому?”  Ми отримали у різних регіонах України відповіді, які свідчать про середній (у західному та центральному) (31%),  середній (південному та східному) (54%) рівень володіння українською літературною мовою студентами технічного вишу. Аналіз причин такого стану допоміг нам зробити висновок: рівень усного літературного мовлення студентів набагато нижчий, ніж рівень писемного. Так вважають 82% респонденти. Серед причин, що характеризують низький рівень    усного     мовлення    студентів викладачі української мови називають: відсутність умінь і навичок створення усних зв’язних висловлювань (17%), низька культура міжособистісного спілкування (12%), активне використання в усному мовленні ,,суржику’’ (11%), просторічної лексики (9%), низький словниковий запас слів (4%), низький рівень підготовки в школі (7%), інтерферуючий вплив російської мови (31%), відсутність мотивації до вивчення української мови (22%), вплив засобів масової інформації (9%).

     Відповідь на друге питання: “Чи завжди спілкуються з Вами студенти після занять українською мовою?’’ – знову розділила респондентів. Західний і центральний регіон – 54%, південно-східний – 22%. Анкетування студентів покаже, що на ці відсотки південно-східного регіону впливають вихідці із сільської місцевості. Як правило, представники міської молоді спілкуються більше російською мовою.

     Досить важливим для нас було розуміння викладачами поняття “комунікативна компетентність’’. Хочемо зауважити, що більшість викладачів української мови поняття “комунікативна компетентність’’ і “комунікативна компетенція’’ ототожнюють (42%) хоч і визначають по-різному: “сукупність умінь і навичок’’ (47%), “уміння користуватися мовою як засобом комунікації’’ (7%), “володіння усним та писемним мовленням’’ (34%), “готовність людини до діяльності з певними знаннями своєї справи’’ (9%), “організація особистісного комунікативного простору’’ (3%).
     Ми з’ясували як розуміють викладачі поняття “українськомовна комунікативна компетентність”: “здатність студента до діяльності з певним знанням української мови (11%), “стійка готовність орієнтуватися в різних ситуаціях українськомовного спілкування” (15%),  “українськомовне спілкування  з урахуванням  ситуації спілкування”  (10%),  “уміння користуватися українською мовою як засобом не лише комунікації, а й способом встановлення контакту з мовцем відповідно до мети висловлювання” (22%), “високий рівень володіння нормами літературного мовлення” (9%),  “знання, уміння й навички, якими повинні оволодіти студенти в процесі вивчення української мови” (23%), “уміння користуватися засобами української мови в різних ситуаціях” (10%). 
Практично одностайну відповідь ми отримали на питання “Чи потрібно на заняттях з української мови працювати над формуванням у студентів технічних навчальних закладів комунікативних умінь і навичок?” (86%).
Серед комунікативних умінь і навичок комунікативно компетентної особистості майбутнього фахівця, що необхідно сформувати у процесі навчальної діяльності у технічному виші викладачі української мови називають: “вміння спілкуватися мовою професії” (6%), “володіння грамотним, інтонаційно багатим, образним і різноманітним за лексичним складом та граматичною структурою мовленням” (17%). Деякі респонденти тільки зазначали, що комунікативними вміннями майбутніх фахівців є “дотримання норм літературної мови” (22%); “високий рівень мовленнєвої культури” (10%); “володіння термінологічною системою вибраного фаху” (8%); “уміння сприймати професійний усний та писемний текст’’ (7%), “уміння й навички перекладати навчальний текст’’ (4%). Хочемо зазначити, що 26% респондентів серед викладачів української мови  вказали на важливість на занятті з української мови роботи над лексикостилістичним аналізом тексту. 

Відповідаючи на запитання “Чи впливатиме робота з текстами на заняттях з української мови на формування УМКК й розвиток комунікативних умінь і навичок студентів?” дала результати, що засвідчили наші висновки в процесі накового дослідження щодо актуальності впровадження ТЦП у навчальну діяльність студентів технічного вишу з метою формування УМКК  особистості майбутнього фахівця. Відповіді були такими: “не впливає” (51%), “впливає” (42%), “це питання потребує дослідження” (7%).

Відповіді викладачів–словесників на наступне питання “Чи використовуєте ви на заняттях з української мови навчальні тексти, зміст яких пов'язаний з майбутньою професійною діяльністю студентів?” засвідчує актуальність розробки методики викладання української мови для студентів технічного вишу І-ІІ рівнів акредитації на тексттоцентричних засадах, створення науково-методичних посібників, навчальних посібників та підручників на  основі навчальних текстів фахового змісту та завдань, що впливатимуть на формування комунікативних умінь і навичок студентів, робочої програми на основі впровадження текстоцентричного, компетентнісного комунікативно-діяльнісного, комунікативно-когнітивного особистісно-орієнтованого підходів. Відповіді були такими: “використовую  самостійно підготовані навчальні тексти фахового змісту” (7%), “не використовую тексти фахового змісту” (61%), “використовую тексти, запропоновані у підручниках і посібниках” (24%), “використовую у роботі на ІІІ курсі під час вивчення предмета ,,Українська мова (за професійним спрямуванням)” (18%). Але знову ж таки робимо похибку щодо відповідей викладачів: у різних навчальних закладах відсоток у відповідях відрізнявся щодо запровадження в навчальну діяльність студентів на заняттях з української мови  текстів фахового змісту. 
Після опрацювання запитання анкети щодо упровадження інноваційних методів і прийомів навчання ми зробили висновок, що використання певних інноваційних методів, прийомів  до навчання залежить не тільки від вимог програми та розробленої методики викладання предмета, але й від рівня фахової компетентності викладачів української мови. Переважна більшість викладачів надає перевагу традиційним медодам навчання –  58%, інноваційним – 19%,  використовує традиційні й інноваційні методи навчання – 33%. Відповідь на наступне питання стала ключовою “Яким вправам ви надаєте перевагу в роботі зі студентами на заняттях з української мови?” Відповіді були такими: на текстовій основі – 17%, на нетекстовій основі – 62%, на текстові і нетекстовій основі – 21%.
  На питання щодо розвинених у студентів умінь аналізувати навчальні тексти відповіді були такими: “володіють” (46%), “не володіють” (16%), “рідко  використовуємо у роботі зі студентами такий вид роботи” (38%). 

За опитуванням викладачів на запитання “Чи маєте у своєму користуванні достатню кількість підручників, посібників на текстовій основі?” ми отримали такі відповіді: “користуємося підручниками й посібниками для загальноосвітніх шкіл за 10-11 клас” (78%), “не маємо” (19%), “маємо” (3%).
Для нашого опитування з метою визначення рівнів сформованості УМКК компетентності студентів і створення експериментально-дослідної методики    важливо    було   отримати відповіді на питання ”Які методи й прийоми навчання Ви використовуєте в роботі з формування  комунікативних умінь і навичок? Обґрунтуйте Вашу відповідь”. Викладачі  віддали свою перевагу традиційним методам навчання. Серед інноваційних методів викладачі назвали такі:  рольові ігри, студентські проекти, дискусії, пояснюючи це тим, що саме такі методи сприяють розвитку міжособистісної комунікації (36%), створюють творчу атмосферу на занятті (22%), залучають до участі у вирішенні поставленої проблеми кожного студента (16%), розвивають критичне мислення, креативність (10%),    вливають    на     формуванн   як мовної, так і мовленнєвої  компетенцій (8%). Також значна кількість викладачів у своїх відповідях назвала ситуативні завдання як один з методів формування комунікативних умінь і навичок студентів (7%). Традиційні й інноваційні методи навчання використовують у роботі 33% викладачів: виконання різних видів вправ (5%), робота над складанням плану, тез, конспекту до прочитаного тексту (2%),  бесіду (5%), різні види диктантів (7%), переклад тексту (2%), складання діалогів (12%), монологічних висловлювань на лінгвістичну тему (2%). 
Для подальшого впровадження формувального експерименту важливими були відповіді на запитання “Чи вважаєте Ви, що високий рівень УМКК студентів технічного вишу сприятиме успішності їхньої майбутньої фахової діяльності?” словесники відповіли: “так” (47%), “не впливає” (11%), “не впливає через те, що спілкування відбуватиметься у російськомовному середовищі” (30%), “вливає, тому що від рівня українськомовної комунікативної компетентності залежить рівень інтелектуального розвитку майбутнього фахівця” (4%). “вливає, тому що від рівня українськомовної комунікативної компетентності залежить рівень  фахової компетентності” (8%). 
Анкетування викладачів української мови ВТНЗ І-ІІ рівнів акредитації підтвердило: актуальність упровадження ТЦП на заняттях з української мови з метою  розвитку  комунікативних умінь і навичок, формування УМКК майбутніх фахівців; необхідність створення нових підручників і посібників на основі навчального тексту соціокультурного й фахового спрямування для студентів технічного вишу І-ІІ рівнів акредитації, що допоможуть удосконалити писемне й усне мовлення студентів, глибше    пізнати   правила   міжособистісного та професійного спілкування; створення експериментальної методики формування УМКК  студентів технічного вишу на основі навчальних текстів.
У процесі анкетування  з’ясувалося,  що викладачі української мови мало часу приділяють формуванню комунікативних умінь і навичок  студентів на основі  аналізу тексту, більше уваги зосереджують на вдосконаленні вмінь і навичок продукування     власного    мовлення.     Основною причиною недостатнього рівня УМКК студентів, їхньої здатності до ефективної взаємодії у процесі спілкування  державною мовою вважають відсутність мотивації до вивчення української мови через інтерферуючий упливом російської мови, низький рівень  шкільної підготовки, відсутність належної навчально-методичної літератури. З метою усунення недоліків у мовленні студентів пропонуємо  упровадження інтерактивного методу  навчання, застосування ситуативних завдань, тісної співпраці з викладачами дисциплін загальноосвітнього циклу та фахових дисциплін, які повинні викладати свій предмет  українською літературною мовою з метою розвитку   вмінь і навичок українськомовної професійної комунікації.
 Слід зауважити, що викладачі української мови, фахових дисциплін та дисциплін загальноосвітнього циклу повинні чітко усвідомити, що рівень володіння  державною мовою студентами технічного вишу  повинен стати своєрідною моделлю процесу спілкування на підприємстві. У цьому випадку комунікативність розглядається не як методичний принцип, а як принцип методологічний, що підпорядковує собі всі сторони навчання: співвіднесення знань з уміннями і навичками, відбір прийомів навчання, зміст загальноосвітніх і виховних завдань, а також обсяг  і   характер     зв'язків   з іншими навчальними предметами. Головне ж у комунікативному навчанні, на думку  О.Лобчук, - це ”спрямованість навчального процесу на розвиток практичних умінь і навичок володіння мовою як засобом спілкування у різноманітних життєвих та виробничих ситуаціях у залежності від мети спілкування на формування комунікативної компетенції певного рівня” [17, с.26].
Важливо, що викладачі української мови усвідомлюють, що формування УМКК  майбутнього фахівця    залежить    від    рівня розвитку     комунікативних    умінь і навичок студентів, тісної співпраці з викладачами дисциплін загальноосвітнього циклу та фахових дисциплін.  
З метою визначення місця роботи з формування комунікативних умінь і навичок УМКК  особистості майбутнього    фахівця    під   час засвоєння  дисциплін загальноосвітнього циклу та фахових дисциплін, окреслення основних шляхів їх подальшого вдосконалення було проведене анкетування викладачів дисциплін загальноосвітнього циклу й фахових дисциплін   (додаток А-2).  
Спочатку ми вирішили з’ясувати мову спілкування викладачів зі студентами за межами навчальної аудиторії. Опитування дало дуже різні показники, що залежали від регіонів України. Ми вирішили щодо цього питання розмежувати результати анкетування: західний і центральний (72%), південно-східний (29%). Такі показники дають можливість зробити висновок,  що особливої актуальності набуває проблема формування світоглядних переконань  УМКК особистості майбутнього фахівця  у двомовному середовищі, в якому процес досягнення високого рівня культури українського професійного мовлення ускладнюється   інтерферуючим   впливом  російськомовного оточення. 
   Про вплив двомовності, що перешкоджає точності  висловлювання через відсутність слів на позначення складних понять  чи  термінів,  писав О.Потебня: “Якщо слово однієї мови не покриває слово іншої, то тим менше можуть покривати одне одного комбінації слів, почуття, збуджувані мовленням; їхня сіль щезає” [26,  с. 62]. Тому “мовна освіта    нині, - зауважує М.Пентилюк, - покликана формувати в студентів стійку мотивацію до вивчення рідної та інших мов, забезпечити усвідомлення суспільних функцій кожної, толерантне ставлення до них” [25, с. 2].  На нашу думку, українська (державна) мова відіграє особливу    роль   у   формуванні  УМКК    особистості   майбутнього    фахівця,    який  у процесі навчання у виші на заняттях з української мови, дисциплін загальноосвітнього циклу   та    фахових   дисциплін повинен усвідомити значимість її вивчення  для майбутньої самореалізації в суспільстві в умовах міжособистісної, професійної, міжкультурної комунікації. 
        Актуальними є роздуми І.Огієнка щодо ролі української  мови в процесах міжособистісної, професійної, міжкультурної   комунікації. Значну  увагу вчений приділяв стильовим і риторичним характеристикам мовленнєвої діяльності в різних типах комунікації, зокрема науковій. Він дав кілька значущих риторико-стилістичних порад ученим, які пишуть і говорять українською мовою: простота і ясність, популярність,   зрозумілість   викладу, єдність наукової термінології [23, с.35-36]; обґрунтував цілісну систему правил міжкультурної комунікації,  яка    стосується    вибору  мови відповідно до ситуації спілкування; сформулював найважливіші принципи збереження української (рідної) мови в чужомовному оточенні: “шануй чужу мову, але вимагай і від чужинців так само шанувати і свою мову’’, “не ховай своєї народності й сміло борони свою рідну мову”  [23, с.37] . 

У концепції рідномовного  виховання І.Огієнка міститься струнка й послідовна система поглядів на сутність виховання свідомого громадянина нашої держави. Адже мова, за визначенням І.Огієнка, – це ,,знаряддя духовного й соціального єднання    українства    шляхом  свідомого виховання нових поколінь, запорука державності української нації.  Для повноцінного функціювання української мови та її розвитку вона повинна використовуватись    у    всіх    сферах   суспільного   життя – в науці, техніці, виробництві, ділових стосунках, освіті, культурі, а не лише в побуті та художній літературі” [Там само] .
На важливості української  мови в формуванні свідомої україномовної особистості  наголошував  також М.Стельмахович. Педагог визначив принцип етнічної соціалізації як провідний у методиці мови, розуміючи під етнічною соціалізацією “процес становлення й розвитку особи як соціально-національного індивіда, утвердження її як  особистості,   носія   й    охоронця  мови, поступове включення її в мовне середовище, родинно-побутове, громадське, культурно-освітнє життя та виробничу   діяльність    як  активної    дійової    сили     свого    народу, нації, держави” [33, с.22]. Ми підтримуємо такі погляди і вважаємо,  що    самоусвідомлення    мовною       особистістю       (у нашому   дослідженні – студентом технічного вишу) та викладачами дисциплін загальноосвітнього циклу та фахових дисциплін значимості вивчення української (державної) мови студентами сприятиме підвищенню рівня   УМКК та ПКК майбутнього фахівця,  забезпечить єдність, функціювання й розвиток національно свідомої українськомовної особистості в просторовому та часовому вимірах у процесі етнічної соціалізації, соціокультурної самоідентифікації.
   В.Іванишин, досліджуючи питання місця й ролі української мови у процесі соціокультурної самоідентифікації молоді зауважував:  “Нація не може претендувати на місце серед передових народів, не дбаючи про свою мову, її розвиток, функціонування та науки про неї” [14, c.54]. До того ж, українська мова ( як державна, так і рідна), на думку Ф.Бацевича,  спрямована    як     у    внутрішній світ людини,  її психіку,  так і в зовнішній світ природи та людських взаємин.  Науковець зазначає: “У процесах духовного освоєння світу  мова виконує роль каналу постійного діалогу між Я та Іншими, особистістю і світом, людиною і Творцем… Обслуговуючи  певну   лінгвокультуру, етнічну спільноту й виконуючи низку важливих соціальних функцій стосовно окремої людини,  мова формує цілісність особистості, пов’язуючи свідомість і підсвідомість” [2, с.169]. Але процес інтенсивної глобалізації світу, розвитку виробничих, інформаційних, комп’ютерних і телекомунікаційних технологій як  в Україні, так і у світі сьогодні ставлять під загрозу цей канал соціокультурної самоідентифікації  майбутньої УМКК особистості майбутнього фахівця. Інтенсифікація міжкультурної комунікації вимагає уніфікації засобів спілкування. Понад те, уніфікація, характер якої визначається не в останню чергу специфікою технічних засобів, призводить до спрощення, стандартизацiї  мови. А.Уткін  у праці “Глобалізація: процес та осмислення” констатує: “Згідно з найавторитетнішими прогнозами, у сторіччі,  що     настало,     лише    половина    мов, якими говорять у світі, все ж таки буде збережена. Нині мови зникають з погрозливою швидкістю – упродовж життя однієї чи двох генерацій “[45, с.166]. 

Тому на нинішньому етапі розвитку людської цивілізації, українського суспільства, технічного вишу вкрай небезпечно займати невизначену позицію щодо української (державної) мови спілкування. Ми можемо втратити власну самоідентифікацію і “розпорошитися’’ (І.Огієнко) між іншими народами.  Л.Масенко у своєму дослідженні доводить, що на етнічному рівні самоусвідомлення спільної мови, а вже потім звичаї й релігія, дає народові відчуття своєї єдності й водночас відокремлює його від інших народів. Науковець вважає, що “доки народ спілкується своєю мовою, доти він зберігає   себе, не розчиняючись в інших етносах як субстрат інонаціональних утворень” [224, с.17]. Самоусвідомлення мовною особистістю (у нашому     дослідженні – студентом технічного вишу та викладачем загальноосвітнього циклу та фахових дисциплін) спільної мови також впливає на рівень УМКК й ПКК майбутнього фахівця. С.Єрмоленко з   цього приводу    писав: “Мова є дзеркалом розуму в глибокому й важливому сенсі, вона відбиває     внутрішню    сутність людини,  рівень її культури. Культура мови починається з самоусвідомлення мовної особистості. Вона успішно розвивається тоді, коли носіям національної літературної мови не байдуже, як говорять і пишуть їхньою мовою, яке становище вона займає серед мов світу” [11, с.43]. Якщо українська мова, на думку І.Дзюби,  “функціонуватиме  як мова повноправного державного народу, задовольнятиме всі потреби суспільного життя, - її “визнають’’  і ігноранти, як принципові, так і ситуаційні, її поважатимуть і свої, і чужі, а головне – зникнуть непорозуміння, зникне напруження, бо все стане на свої природні місця” [9, с.32]. Тому вкрай важливо для розвитку комунікативних умінь і навичок УМКК  особистості майбутнього фахівця спілкування викладачів дисциплін загальноосвітнього циклу та фахових дисциплін зі студентами  українською мовою не тільки на заняттях у навчальній аудиторії, а й поза її межами. 
З метою визначення усвідомлення викладачами дисциплін загальноосвітнього циклу й фахових дисциплін  ролі володіння сформованою УМКК в майбутній професійній діяльності  студентів було запропоновано відповісти на 2 запитання: 1) “Розкрийте зміст  поняття “ПКК’’. 2) ”Чи    вважаєте  Ви, що на заняттях  з Вашого предмета необхідно працювати над розвитком у студентів технічних навчальних закладів комунікативних умінь і навичок?’’
Під ПКК  викладачі розуміють: “здатність однієї людини фахово   пояснити  іншій людині подробиці процесу виробництва за допомогою мови, якою володіють обидва фахівці’’ (12%); “процес обміну професійною інформацією між фахівцями одного того ж самого профілю’’(15%); “можливість спілкування на професійному рівні фахівців певної спеціальності’’ (9%); “уміння кваліфікованих працівників вирішувати виробничі питання, використовуючи зрозумілу для двох сторін термінологію’’ (5%); “спілкування фахівців з метою вирішення виробничого питання’’ (27%); “проявлені мовленнєві здібності у процесі фахової комунікації” (22%); “готовність фахівця до спілкування на виробничу тему” (10%). Аналізуючи відповіді респондентів щодо першого питання виділяємо ключові слова, що містять у собі компетентнісну і комунікативну складову, дають характеристику набутим у процесі навчальної діяльності комунікативним умінням і навичкам: здатність фахово пояснити, процес обміну професійною інформацією, можливість спілкування фахівців, уміння вирішувати виробничі питання, готовність до спілкування, мовленнєві здібності. Можемо зробити висновок, щоб володіти такими вміннями й навичками у процесі виробничої діяльності, необхідно їх сформувати у процесі навчальної діяльності. Цей процес, на нашу думку,  повинен відбуватися не тільки на заняттях з української мови, але й на заняттях з дисциплін загальноосвітнього циклу та фахових дисциплін. Розглянемо, яку відповідь дали респонденти на питання “Чи    вважаєте    Ви,   що на   заняттях  з Вашого предмета необхідно працювати над формуванням у студентів технічних навчальних закладів комунікативних умінь і навичок?’’: “так’’ (11%), “ні’’ (74%), “питання потребує дослідження’’(15%), аргументуючи тим, що не вистачає на заняттях часу для засвоєння основних відомостей зі свого предмета. Вважаємо за доцільне у методичних рекомендаціях для викладачів української мови вищих технічних закладів освіти І-ІІ рівнів акредитації пропонувати виступи на педагогічних радах навчальних закладів з питання   впровадження     комунікативно-діяльнісного та компетентнісного  підходів з метою формування УМКК та ПКК студентів. 

 Відповідаючи на наступне питання щодо розуміння змісту поняття “УМКК’’,    ми   виділили    такі   основні визначення респондентів: “професійне спілкування висококваліфікованих фахівців, які є носіями української мови’’ (9%), “використання під час професійної діяльності умінь і навичок, набутих під час вивчення української мови’’ (5%), “стійка готовність і здатність людини до професійної діяльності з високим рівнем знань української мови’’ (8%), “володіння українською мовою  у процесі фахового спілкування’’ (11%); “здатність формулювати свої думки з професійних питань українською мовою’’ (3%); “уміння використовувати українську мову для передачі фахової інформації’’(8%). Досить важливими для нашого дослідження є відповіді  викладачів дисциплін загальноосвітнього циклу та фахових дисциплін: у своїх визначеннях поняття вони всі пов’язали його з фаховою діяльністю, хоч такого завдання ми не ставили. Тому ми робимо висновок, якого навіть не очікували: формування УМКК студента технічного вишу – невід’ємна складова у процесі формування фахової, професійної, ПКК, комунікативної компетентності кваліфікованого фахівця з високим рівнем знань української мови. Відповіді респондентів є підтвердженням актуальності досліджуваної проблеми.
        Незважаючи на розуміння викладачами ролі формування УМКК  студентів на становлення висококваліфікованих конкурентоздатних на ринку праці фахівців на наступне питання  “Чи вважаєте Ви, що на заняттях з Вашого предмета необхідно працювати над формуванням у майбутніх фахівців УМКК?’’ ми отримали низький відсоток у нашу користь, але значно вищий, ніж до формування комунікативних умінь і навичок студентів: “так’’ (28%), “ні’’ (51%), “не визначилися’’(21%), аргументуючи також тим, що не вистачає на заняттях часу для засвоєння основних відомостей зі свого предмета. 
 Відповіді на наступне питання  підтвердили вагомість і актуальність теми нашого дослідження “Чи впливатиме на формування УМКК студентів використання на Ваших заняттях фахових українськомовних текстів?’’ – “так’’ (52%), “ні’’ (27%), питання потребує дослідження (21%). 
Анкетування викладачів  предметів загальноосвітнього циклу та фахових дисциплін виявило, що педагоги недостатньо уваги приділяють формуванню     комунікативних умінь і навичок студентів на своїх заняттях. Основними причинами цього, як показало опитування, брак часу для засвоєння  фахових предметів,  низька мотивація самих викладачів і студентів  до спілкування українською мовою поза межами навчальної аудиторії. Але слід зазначити, що білшість респондентів вважає, що робота з фаховими навчальними текстами впливає на розвиток комунікативних умінь і навичок УМКК особистості майбутнього фахівця.  Констатуємо, що робота з формування  комунікативних умінь і навичок УМКК особистості майбутнього фахівця  не повинна обмежуватися тільки вивченням дисциплін україномовного циклу, оскільки формування УМКК студентів технічного вишу передбачає системну й послідовну роботу, що охоплює весь період навчання студентів у вищому технічному навчальному закладі. 
З метою  встановлення мотиваційної основи роботи з формування на текстоцентричних засадах УМКК студенттів, визначення рівня  володіння комунікативними вміннями й навичками було проведено анкетування серед студентів (додаток А-3).    

       До анкетування було залучено: 286 студентів. Питання анкети були побудовані таким чином, що передбачали один вибір відповіді із трьох запропонованих. Крім того, при визначенні мови спілкування студентів враховувалося, в якій місцевості проживає респондент: сільській чи міській. 

Такий підхід дозволить нам зробити висновок, що рівень спілкування українською мовою у сільській місцевості значно вищий, ніж серед міської молоді.  

        Перше питання  анкети ,,Назвіть мову, якою Ви найчастіше спілкуєтеся: в родині, на заняттях з української мови, на заняттях з інших предметів, з товаришами’’ передбачало 3 варіанти відповіді: українська, російська, суржик.
       Аналіз відповідей  дав можливість зробити висновок, що рівень володіння студентами технічного вишу українською літературною мовою у різних регіонах України відрізняється. В центральному й західному ми маємо  високі показники у порівнянні з південно-східним регіоном України, в якому показники володіння українською літературною мовою значно нижчі. На особливу увагу заслуговує показник рівня володіння українською  безпосередньо у пункті визначення мови спілкування в родині та з товаришами у повсякденному спілкуванні. Виявляється, що студенти в родині спілкуються українською мовою значно частіше,  ніж з  однолітками.   Це яскравий    показник      впливу    російськомовного    оточення і низького рівня національної самоідентифікації. Насторожує, що відсоток студентів, які користується    у повсякденному житті суржиком     високий   у  південному та східному регіонах держави. Така тенденція дуже небезпечна. Вона, як правило, приводить  до втрати мовної стабільності. Л.Масенко з цього приводу зауважує: “Суржик – це мовна хвороба, що виникає внаслідок намагання носія української мови, переважно вихідця з села, пристосуватись до   російськомовного міста” [20, с. 28]. Науковець таке явище називає зламаним кодом,  який  з’являється, коли людина втрачає розуміння систем двох різних мов (у нашому випадку української й російської) й починає їх плутати. На думку Л.Масенка, “це небезпечне мовне явище, оскільки втрата мовної стабільності, усталених норм   звичного   спілкування, усвідомлення неповноцінності свого пристосованого мовлення пригнічує людину, позбавляє її впевненості в собі в контактах з оточенням, а тривале перебування в стані мовно-культурного шоку робить невпевненість домінантною рисою поведінки особистості” [20, с.31]. Таким студентам важко висловити свої думки літературною мовою, перекласти   текст професійного змісту; сприйняття фахової   інформації    українською     мовою  становить для них проблему. Їхня мова насичена лексемами, синтаксичними конструкціями й граматичними формами, що знаходяться за межами літературної української мови.  Л.Масенко  зауважував: “Мовна неграмотність, невміння написати елементарний текст, перекласти його з української мови і навпаки, - чомусь перестали сприйматися як плями на службовому мундирі” [20, с.31]. Тому  нові українськомовні підручники з фахових дисциплін залишаються поза  увагою таких студентів. Крім того, такий процес не сприяє всебічному саморозвитку й самоактуалізації особистості майбутнього фахівця, який здатний нестандартно, креативно, новітньо мислити, грамотно й компетентно спілкуватися усно й письмово, творчо вдосконалювати виробничі процеси та якісно контролювати організаційні процеси, розв’язувати виробничі проблеми в складних ділових ситуаціях сучасного професійного життя. У таких умовах сучасний випускник вищої технічної школи не тільки не набуває навичок професійного українськомовного мовлення, але й не може правильно побудувати стратегію своєї кар’єри, посадового просування, керування власним професійним розвитком у майбутньому. 
   Пропонуємо фрагмент аналізу відповідей студентів міста Херсона (табл. 2.2., 2.3.). Якісний аналіз відповідей студентів на  питання щодо  визначення мови міжособистісного спілкування вміщені в додатках (Додаток  Б-1, Додаток Б-2,           Додаток Б-3, Б-4). 
                                                                                                     Таблиця 2.2.                                                                                                                                                                                                             

	Херсон

	для студентів, що проживають у місті

	мова  спілкування  у  %
	українська
	російська
	суржик

	мова спілкування в родині
	25.3
	49.6
	25.1

	мова спілкування на заняттях з української мови
	72.6
	1.2
	27.2

	мова спілкування на заняттях з інших предметів
	42.4
	24.8
	32.7

	мова спілкування з товаришами
	14.8
	66.5
	28.7


                                                                                                                 Таблиця 2.3.
	Херсон

	для студентів, що проживають у сільській місцевості

	мова  спілкування  у  %
	українська
	російська
	суржик

	мова спілкування в родині
	34.6
	18.0
	47.4

	мова спілкування на заняттях з української мови
	81.8
	0.3
	17.9

	мова спілкування на заняттях з інших предметів
	48.3
	8.2
	43.5

	мова спілкування з товаришами
	26.2
	38.3
	33.5


        Досліджуючи відповіді студентів на наступне питання “Які чинники вплинули на  вибір мови Вашого спілкування’’: національна приналежність (28%), це мова вашого мислення (51%), мовленнєві труднощі, які вимагають внутрішнього перекладу (21%), ми зробили висновок, що  вибір мови спілкування  майбутнього фахівця не залежить від національної самоідентифікації, а залежить від мовного оточення та низького рівня сформованості комунікативних умінь і навичок.

     На питання “Чи виникають труднощі в мовленні під час опрацювання українськомовного навчального матеріалу з фахових дисциплін? ’’ ми отримали відповіді, що дозволлили нам зробити висновок, що недостатній рівень сформованості комунікативних умінь і навичок впливає не тільки на УМКК студентів, а й на його професійне зростання, формування ПКК: так (44%), ні (37%), не знаю (19%). Відповідь ,,не знаю’’ свідчить про те, що студент не може визначити і сформулювати причину проблеми, пов’язаної зі сприйманням науково-навчальної інформації, викладеної у текстах фахового змісту. Отримані відповіді на наступне питання “Чи виникають труднощі під час усного переказу тексту фахового змісту?” підтвердили наші висновки: так: 79%, ні – 7%, залежить від змісту фахового тексту – 14%.
   Відповіді студентів, отримані на питання “Як ви розумієте поняття “комунікативна компетентність’’? були такі: оцінна категорія, яка характеризує людину як суб’єкта певного виду діяльності  (14%); орієнтованість особистості в різних ситуаціях спілкування (71%); стійка готовність і здатність людини до діяльності з певним знанням своєї справи (25%). Відповіді свідчать про належний рівень поінформованості студентів та відповідний рівень креативного мислення.
Наступне питання “Чи вважаєте Ви, що комунікативна компетентність тісно пов’язана із загальним інтелектуальним, творчим, професійним розвитком особистості?’’ передбачало не тілки розуміння визначення поняття студентами, а й важливість усвідомлення ролі формування комунікативної компетентності як запоруки реалізації себе у майбутній фаховій діяльності. відповіді були такими: так (69%), ні (7%), не впевнений (34%). 

Важливим для  нашого дослідження було розуміння визначення студентами поняття  “Українськомовна комунікативна компетентність’’. Серед трьох варіантів відповідей необхідно було вибрати правильний: сукупність професійних та особистісних якостей, які забезпечують ефективну реалізацію компетенцій, необхідних для здійснення професійної діяльності (12%); вміння людини організовувати міжособистісний простір у процесі спілкування з людьми (16%); здібність людини до спілкування в одному, кількох чи всіх видах мовленнєвої діяльності українською мовою (72%). 

 Відповіді студентів на питання “Чи сприяє  робота з науково-навчальним фаховим текстом на заняттях з української мови підвищенню рівня Вашої українськомовної комунікативної компетентності?’’ свідчать, що більшість студентів  не володіють комунікативними уміннями й навичками  роботи з текстами різних стилів мовлення: так (19%), ні (53%), не впевнений (28%). Треба згадати, що на початку констатувального експерименту ми визначили суб’єктивні чинники, що можуть впливати на  успішність УМКК майбутніх фахівців. Відсутність умінь і навичок роботи з науково-навчальним текстом на занятті з української мови у технічному виші – це свідчення низького рівня комунікативної підготовки в школі.
Останнє запитання було таким: “Чи впливатиме сформований високий    рівень  українськомовної   комунікативної компетентності  на  успішність Вашої майбутньої професійної діяльності та конкурентоздатність на українському ринку праці?’’: так (28%), ні (43%), не впевнений (39%).
 Аналіз відповідей  студентів технічного вишу дає можливість зробити висновки:
- рівень володіння респондентів українською літературною мовою в різних регіонах України відрізняється. В центральному ми маємо  високі показники у порівнянні з південно-східним регіоном України, в якому показники володіння українською літературною мовою значно нижчі;

- на особливу увагу заслуговує показник рівня володіння українською  мовою безпосередньо у пункті визначення   мови    спілкування   в родині та з товаришами у повсякденному спілкуванні. Виявляється, що студенти в родині спілкуються українською мовою значно частіше, ніж з однолітками.   Це яскравий    показник      впливу    російськомовного   оточення і неналежного рівня національної самоідентифікації;

- насторожує, що відсоток студентів, які користується у повсякденному житті ,,суржиком’’     високий   у  південному та східному регіоні держави;
- у студентів недостатньо сформована мотиваційна сфера, що ускладнює роботу над розвитком комунікативних умінь і навичок у виші, хоча більшість усвідомлює необхідність володіння цими вміннями для становлення майбутнього фахівця; 
- студенти не можуть визначити і сформулювати причину проблеми, пов’язаної зі сприйманям науково-навчальної інформації, викладеної у фахових текстах;

- відповіді студентів свідчать про належний рівень їхньої поінформованості  та відповідний рівень креативного мислення;

  - студенти усвідомлюють роль УМКК як запоруки реалізації себе у майбутній фаховій діяльності;

   - відсутність умінь і навичок роботи з науково-навчальним текстом на занятті з української мови у технічному виші – це свідчення низького рівня комунікативної підготовки в школі;

 Отже, робота зі студентами на заняттях з української мови на основі навчальних текстів соціокультурного й фахового спрямування сприятиме розвитку комунікативних умінь і навичок студентів, формуванню УМКК компетентності як запоруки успіху майбутньої фахової діяльності.
2.3. Рівні володіння українськомовною комунікативною компетентністю 
       студентів вищих технічних навчальних закладів І – ІІ рівнів 
                                                  акредитації
Другий (діагностувальний) етап констатувального експерименту передбачав виконання студентами зрізових контрольних робіт, за результатами яких було визначено рівні володіння УМКК студентів технічного вишу,  а матеріали зрізів слугували вихідними даними для розробки експериментально-дослідної методики   розвитку комунікативних умінь і навичок й формування УМКК особистості майбутнього фахівця. При обробці  даних контрольного зрізу якісному й кількісному аналізові підлягали 286 письмових робіт студентів. 
 Завдання діагностувального етапу констатувального зрізу: виявити якість знань, комунікативних умінь і навичок  студентів; визначити рівні володіння УМКК  майбутніх фахівців; проаналізувати   типові помилки та недоліки в роботах студентів.  

З метою аналізу результатів констатувального зрізу було визначено критерії й показники формування на основі ТЦП УМКК  студентів технічного вишу,  що допомагало охопити основні характеристики сформованих комунікативних умінь та навичок міжособистісного та фахового спілкування, виходячи зі структури УМКК: нормативний (мовна правильність висловлювання на основі засвоєння норм сучасної української літературної мови; лексико-стилістичний (доречність, точність, змістовність, логічність мовного оформлення); функційно-діяльнісний (здатність вільно сприймати, відтворювати й породжувати тексти з урахуванням ситуації спілкування); креативно-конструктивний (вільний добір мовних засобів відповідно до типу, стилю, жанру мовлення; відповідність висловлювання темі й основній думці); корекційний (вдосконалення й  корекції, удосконалення авторського  й власного висловлювання). 
 Визначені критерії допомогли  схарактеризувати рівні володіння УМКК майбутніх фахівців:  високий, достатній, середній, низький. Запропоновані рівні  відповідають меті сучасної мовної освіти (формування комунікативної компетентності студентів, удосконалення вмінь ефективного оперування мовними й мовленнєвими знаннями, зокрема стилістичними, текстотворчими, риторичними) [373; 302; 303]. 

Високий рівень властивий студентам, які самостійно створюють яскраве, оригінальне за думкою висловлювання відповідно до мовленнєвої ситуації; аналізують різні погляди на той самий предмет, добираючи переконливі аргументи на користь тієї чи іншої позиції; усвідомлюють можливості використання тієї чи іншої інформації для розв’язання певних життєвих та виробничих проблем;  мають ґрунтовні теоретичні знання шкільного курсу української мови; володіють нормами літературної мови; вільно сприймають матеріал та відтворюють його зі збереженням стилю, типу, й жанру висловлювання; уміють логічно й точно будувати усні та писемні тексти з використанням різноманітних мовних засобів відповідно до ситуації спілкування; оперують термінологічною лексикою свого фаху; мають розвинені навички самоконтролю, контролю, корекції й удосконалення власного та чужого мовлення; нестандартно підходять до виконання творчого завдання; володіють текстотвірною компетентністю, умінням створювати власні оригінальні тексти запропонованого стилю мовлення.
Достатній рівень свідчить про те, що студенти  самостійно будують послідовний, повний, логічно викладений текст (у разі переказу - з урахуванням виду переказу); розкривають тему, висловлюють основну думку; вдало добирають лексичні засоби; однак припускаються окремих недоліків (за двома показниками): здебільшого це відсутність виразної особистісної позиції чи належної її аргументації; мають теоретичні знання з української мови; у викладі матеріалу дотримуються норм літературної мови, але спостерігаємо незначні порушення лексичної й граматичної норм; без ускладнень сприймають та правильно відтворюють текст відповідно до стилю, типу мовлення,  проте трапляються поодинокі відхилення в логічності викладу думок; під час створення власних текстів використовують різні мовні засоби, при цьому іноді наявні невиправдані повтори, однотипні конструкції; уміють висловити власну думку, але мають певні труднощі під час обґрунтування; оперують професійною термінологією; уміють аналізувати, корегувати власні та чужі висловлювання;
Середній рівень характеризується тим, що усне чи письмове висловлювання за обсягом складає дещо більше половини від норми і характеризується уже певною завершеністю, зв’язністю; проте є недоліки за рядом показників (до семи), наприклад: відзначається неповнотою і поверховістю в розкритті теми; порушенням послiдовності викладу; не розрізняється основна та другорядна інформація; добір слів не завжди вдалий (у разі переказу — не використано авторську лексику);  студенти недостатньо володіють системними теоретичними знаннями української мови; під час сприймання тексту розуміють тільки загальний зміст, не враховуючи важливих деталей; при відтворенні тексту чи створенні власного не вживають термінологічну лексику; в усному та писемному мовленні не  дотримуються   основних комунікативних ознак культури мовлення, як-от: правильності, логічності, точності, багатства, тому створюють нескладні власні висловлювання, що характеризуються недосконалістю як за лексико-граматичним, так і структурно-змістовим оформленням; мають посередні навички самоконтролю, корекції власного й чужого мовлення.
Низький рівень констатуємо  в тих студентів, у яких за обсягом робота складає менше половини від норми; висловлювання не є завершеним текстом, хибує на непослідовність викладу, пропуск фрагментів, важливих для розуміння думки; лексика і граматична будова бідна. які мають поверхове засвоєння теоретичних знань з української мови; порушують норми літературної мови; із труднощами сприймають професійні тексти, зосереджуючи увагу на окремих мікротемах; мають обмежений лексичний запас – мовлення бідне, одноманітне; під час відтворення чи створення власного тексту використовують прості речення, між якими часто відсутня структурно-змістова зв’язність; мають несформовані навички контролю, самоконтролю та корекції чужого та власного мовлення.  
Для визначення рівнів володіння  студентів вищих навчальних закладів професійно-технічного профілю  було вибрано такі форми діагностування: читання й аналіз тексту; письмовий переказ текту  з творчим завданням;  переклад  тексту фахового змісту; власне висловлювання.
Завдання до контрольного зрізу знань подано в додатках (Додаток В).
Подаємо формулювання завдань до контрольних зрізів й фрагменти текстів.
· Завдання. Прослухайте  уважно текст.Визначте тему, основну думку, стиль мовлення, тип мовлення тексту. Письмово перекажіть прослуханий текст. Виконайте творче завдання на тему ,,Моє ставлення до порушеної в тексті проблеми’’ 

                     Наслідки технічного прогресу
       Озирнімося навколо. Дедалі частіше постає питання про непередбачені наслідки науково-технічного прогресу. Надрозвинена інформатика й небувала легкість переміщень, які надихають, тішать і додають відчуття могутності й сили, на​справді ослаблюють і знеособлюють кожного зокрема…
· Завдання. Перекладіть текст фахового змісту українською мовою. 
      Современный электропривод представляет собой конструктивное единство электромеханического преобразователя энергии (двигателя), силового преобразователя и устройства управления.
· Завдання.  

 1. Прочитайте уважно мовчки  текст. 

2.  З’ясуйте кількість   мікротем    та складіть план. 

3. Визначте тему, основну думку.

4. За поданою схемою зробіть  аналіз тексту.


                              Гавань у степовому океані

Софія Київська — пам’ятка світового значення, як афінський Парфенон і римський Колізей. Справа ось у чому: зазвичай християнські церкви будували до якогось релігійного свята або вшанування святих. Однак такої християнської святої, як Софія, до п’ятнадцятого століття не було. Це просто образ мудрості. Рідкісний, особливий випадок, щоб до п’ятнадцятого століття християнська церква називалася ім’ям Софії…
· Завдання. Складіть власне висловлення.

Умова.  Сформулюйте тезу, наведіть два-три переконливі аргументи, які найкраще підтвердять ваші міркування. Проілюструйте ваші думки посиланнями на приклади з художньої літератури чи інших видів мистецтва (зазначте автора й назву твору, укажіть проблему, порушену митцем, художній образ, через який проблему розкрито, наведіть цитату з твору тощо), історичними фактами або випадками з життя. Не переказуйте змісту художнього твору, не давайте повної характеристики образів. Сформулюйте висновки.

Прочитайте наведений текст.

       Наше життя стає дедалі стрімкішим і розмаїтішим. Деякі люди з різних міркувань залишають свою роботу й виїжджають за кордон. Ставлення до еміграції в нашому суспільстві не є одностайним. Одні вважають її зрадою своєї Батьківщини, інші ж – виправданим кроком.

Викладіть Ваш погляд на цю проблему.

Подаємо  аналіз виконаних робіт діагностувального етапу констатувального зрізу за визначеними рівнями володіння УМКК (таблиця 2.4.).
Таблиця 2.4.

Рівні володіння українськомовною комунікативною компетентністю студентів вищих навчальних закладів технічного профілю
	Види завдань
	Рівні володіння українськомовною комунікативною компетентністю студентів

	
	Високий

(10-12 балів)
	Достатній

(7-9 балів)
	Середній

(4-6 балів)
	Низький
(1-3) 

	1
	2
	3
	4
	5

	Письмовий переказ тексту 
з творчим завданням
	· самостійно створене яскраве, оригінальне за думкою висловлювання відповідно до мовленнєвої ситуації та адресата мовлення;

·  логічно й точно побудовано висловлювання з використанням різноманітних мовних засобів відповідно до типу, стилю й жанру мовлення;

· відчувається глибоке усвідомлення теми й головної думки висловлювання, що впливає на повне розкриття теми , уникнення зайвого;

· правильно визначено  тему, головну думку висловлювання, стиль мовлення, обґрунтовано свій вибір;

· при викладі думок дотримано всіх норм літературної мови; 
· забезпечено контроль  і корекцію власного писемного мовлення;

- обґрунтувано свою думку при в.виконанні творчого завдання.
	· відсутні усклад-нення у розумінні тексту;

·  правильно від-творено текст від-повідно до стилю, типу мовлення,  але трапляються незна-чні відхилення в логічності викладу думок; 
· правильно визна-
чено  тему та головну думку, стиль мовлення, але подано неповну характеристику в обґрунтуванні свого вибору;

-  у цілому дотрима-но  норми україн-

ської літературної мови, але трапля-ються помилки на лексичному та граматичному рівнях мовлення;

-  обґрунтувано свою думку при виконанні творчого завдання;

- під час виконання творчого завдання створено достатньо повний, зв’язний, 
з елементами самостійних суджень текст;

- вдало дібрано лексичні засоби, але в творчій роботі є недоліки, пов’язані з наявністю г.граматичних помилок


	· має місце розуміння  основного змісту сказаного, але  не враховано важливих деталей;

· при відтворенні тексту часто трапляються випадки неправильного слововживання, порушення логіки викладу;

- зустрічаються помилки при

 визначенні голов-ної думки вислов-лювання;

· правильно визначено стиль мовлення, але не обґрунтовано вибір;

· численні пору-шення норм літературної мови;

· при  передачі тексту часто має місце уникнення використання термінологічної лексики;

· при виконанні творчого завдання  відсутня зв’язність та послідовність
викладу думок; 
	· не сприйнято більшу частину тексту, увагу зосереджено тільки на окремих мікротемах;

· при викладі тексту втрачена основна думка, зміст переданий не повно, відсутня зв’язність та логічність викладу; 

· не визначено тему, головну думку висловлювання, стиль мовлення;

· відсутнє володіння  нормами української літературної мови;

· не використано слова-терміни
· творче завдання не виконано;
· за обсягом творче завдання менше половини від норми



	1
	2
	3
	4
	5

	Переклад

фахового тексту


	· правильно перекладено текст, точно відтворено зміст оригіналу;

· пояснено значення термінів;
· не допущено порушення орфографічних, лексичних, граматичних норм української літературної мови;
 
	- під час перекладу тексту іноді не дотримано лексичної та граматичної норм, пов’язаних з явищем інтерференції;

- при поясненні значень термінів, виявлено деякі неточності  
	- при перекладі тексту трапляється чимало помилок, пов’язаних із незнанням норм літературної мови;

- пояснено значення 2-3 термінів 


	· найчастіше перекладено за  допомогою калькування російських слів, не замислюється над змістом речень;

· значення термінів не пояснено  

	Читання й аналіз тексту
	- правильно з’ясовано кількість мікротем у тексті;

- складений план розкриває зміст; 

-визначена тема й сформована основна думка;

- за поданою схемою зроблений стилістичний аналіз тексту, допущена лише одна- дві неправильні відповіді
	- при визначенні мікротем у тексті і складанні плану допущено граматична помилка;

-тема й основна думка передають зміст тексту, але потребують корекції щодо лексичного оформлення;

-при виконанні тестових завдань допущено три-пять  неправильних відповідей.
	- -неправильно визначена кількість мікротем;

-при складанні плану допущені граматичні, лексичні та стилістичні помилки;

-при визначенні теми та основної думки спостерігається нерозуміння значення цих понять;

- при виконанні стилістичного аналізу тексту допущено 6-8 неправильних відповідей.
	· нескладено план до тексту;
· тема й основна думка сформульовані неправильно;
· допущено порушення орфографічних, граматичних, лексичних норм;
· при виконанні тестових завдань лише одна-три позитивні відповіді.



Оцінювання власного висловлення проводилося за критеріями тестового завдання з розгорнутою відповіддю: 1) зміст оцінювався за шістьома критеріями – теза, аргументи, приклад з літератури чи мистецтва, приклад з історії суспільно-політичного чи з власного життя, логічність і послідовність викладу думок, висновок; 2) оцінювання орфографічної, пунктуаційної, лексичної, граматичної та стилістичної нормативності проводилося за запропонованими критеріями до зовнішнього незалежного оцінювання. Отримана кількість балів ділилася навпіл. 
 В узагальнювальній таблиці щодо визначення рівнів  володіння УМКК  студентів технічного вишу подається аналіз з урахуванням визначених критеріїв та запропонованих завдань.  

Виконання першого завдання – письмового переказу тексту із творчим завданням  передбачало перевірку здатностей студентів виявляти певний рівень обізнаності з теми, що розкривається та демонструвати вміння: розкривати тему висловлювання; виразно відображати основну думку, диференціюючи  матеріал на головний і другорядний; викладати матеріал логічно, послідовно; використовувати мовні засоби відповідно до комунікативного завдання, дотримуючись норм літературної мови; виявляти своє ставлення до предмета висловлювання, розуміти можливості різних тлумачень самої проблеми;  виявляти певний рівень творчої діяльності; трансформувати одержану інформацію, відтворюючи її стисло, вибірково, своїми словами, змінюючи форму викладу; аргументувати висловлювані думки, переконливо спротовуватипомилкові докази.
Правильно виконали перше завдання 5.3% студентів: логічно й точно побудували висловлювання з використанням різноманітних мовних засобів відповідно до типу, стилю й жанру висловлювання, їхні роботи виконано з дотриманням орфографічної, пунктуаційної, граматичної норм літературної мови. 
 Із незначним порушенням норм літературної мови (на лексичному й граматичному рівнях) виконали завдання 25,6% студентів. Основним недоліком робіт цих студентів було порушення послідовності й логіки викладу, невміння оперувати  фактами. Правильно визначили тему, основну думку тексту, стиль, але неповно обґрунтували свій вибір. Виконання творчого завдання засвідчило розуміння висунутої проблеми, студенти чітко й аргументовано виклали свою позицію. 53,2% студентів зуміли передати тільки загальний зміст тексту, уникаючи відтворення важливих деталей, що впливають на загальну ідею висловлювання. Переказ містив значну кількість правописних та граматичних помилок, було порушено логіко-композиційний зв’язок між частинами тексту (іноді був відсутній висновок). 15.9% студентів виявили низький рівень володіння вміннями й навичками письмового переказу тексту з творчим завданням:    порушена     зв’язність   і логіка  викладу (увага зосереджувалася тільки на окремому аспекті викладу), бідний лексичний запас, недотримання норм літературної мови. Творче завдання було не виконано. 
Такі невисокі показники рівня сформованості комунікативних умінь і навичок переказу тексту з додатковим завданням пояснюємо тим, що цей вид роботи передбачає одночасне володіння як рецептивними (слухання), так і продуктивними (письмо) видами мовленнєвої діяльності, студенти часто намагаються відтворити загальний зміст тексту, не дотримуючись основних комунікативних ознак: правильності, логічності, точності, багатства тощо.

Друге завдання спрямоване на визначення рівня перекладацької компетентності  студентів під час роботи з  текстом професійного змісту та вмінням перекладати термінологічну лексику. Складність цього завдання полягало  в тому, що студенти вивчають на першому курсі лише один предмет, на якому  можуть ознайомитися з фаховою термінологією – “Вступ до спеціальності”.  Результативне виконання студентами цього завдання свідчить про те, що майбутні фахівці цікавляться обраною професією, використовують інтернет-ресурси для самостістійної роботи з метою формування власної професійно-комунікативної компетентності. Лише 2,8% студентів практично не допустили помилок при перекладі тексту. У роботах 34.3% студентів під час перекладу траплялися орфографічні та пунктуаційні помилки, порушення лексичних й граматичних норм української літературної мови, деякі студенти неточно пояснювали значення слів. Більшість студентів (36,7% ) під час перекладу не зважали на особливості граматичної системи української мови, тому траплялося чимало помилок. У 26,2% студентів переклад був виконаний на такому ж рівні зі значною кількістю помилок при перекладі термінів. За результатами виконання цього завдання можна зробити висновок, що більшість студентів не володіють уміннями й навичками перкладу тексту фахового змісту, а використовують буквальний переклад, зберігаючи граматичні конструкції, невластиві мові, якою перекладають. 
 переказу   тексту з додатковим завданням  дозволило нам зробити висновок, що  більшість першокурсників у писемному мовленні припускається орфографічних, лексичних і граматичних помилок, не володіють уміннями й навичками перекладу складних синтаксичних конструкцій фахового тексту та погано обізнані з  термінологією своєї майбутньої професії. 
Третє завдання було спрямоване на визначення комунікативних умінь і навичок студентів читати мовчки й аналізувати  текст, виконуючи тестові завдання, а також визначення рівня мовної, лексичної, стилістичної компетенцій, що є складовими УМКК студента.  Лексикостилістичний аналіз тексту передбачав виконання таких завдань:  уважно прочитати мовчки текст, з’ясувати кількість мікротем, скласти план до тексту, визначити тему, основну думку тексту, виконати тестові завдання.  Перевіривши виконання поставлених завдань і оцінивши роботи студентів,  ми отримали такі результати: високий рівень - 19.8%, достатній рівень – 34.7%, середній рівень 33.6%, початковий рівень – 11.9%.

Четверте завдання – створення власного висловлення.

Власне висловлення оцінювалося за критеріями змісту та мовленнєвого оформлення. Зміст власного висловленняння оцінювався за шістьома критеріями: теза, аргументи, приклад з літератури чи мистецтва, приклад з історії, суспільно-політичного чи з власного життя, логічність і послідовність викладу думок, висновок.Кількісний аналіз результатів констатувального зрізу знань, умінь і навичок за завданнями узагальнено в таблиці (табл. 2.5.).

Таблиця 2.5.
Кількісний аналіз результатів констатувального зрізу
	Завдання
	Рівні виконання завдання

	
	Високий  %
	Достатній %
	Середній %
	       Низький %

	Письмовий переказ тексту  з творчим завд.
	5.3
	25.6
	53.2
	15.9

	Переклад тексту
	2.8
	34.3
	36.7
	           26.2

	Читання й аналіз тексту
	19.8
	34.7
	33.6
	11.9

	Власне висловлювання
	5.7
	7.4
	55.7
	31,2

	Середній показник 
	8,4
	25,5
	44,8
	21,3


 Аналіз результатів констатувального  зрізу показав такий рівень володіння українськомовною комунікативною компетентністю студентів вищих навчальних закладів технічного профілю: високий рівень виявили 8,4% студентів, які орієнтувалися в теоретичних відомостях зі стилістики,  обізнані з нормами літературної мови, вільно володіли усною й писемною формою мовлення,  аргументовано доводили свою думку, мають розвинені комунікативні вміння й навички, сформовану текстотвірну, текстоінтерпретуючу компетентність; достатній рівень підготовки мали: 25,5%  студентів, які без певних ускладнень сприймали, відтворювали та створювали тексти, припускаючи незначну кількість помилок, пов’язаних з порушенням лексичих і граматичних норм. Вони виявили достатній рівень розвинених комунікативних умінь і навичок, сформованої українськомовної комунікативної компетентності; середній рівень показали більшість студентів: 44.8%, які з певними труднощами сприймали та відтворювали тексти, допускаючи чимало змістових, лексичних, граматичних, орфографічних помилок. Їхнє мовлення позбавлене різноманітних мовних засобів, слабо розвинені комунікативні вміння й навички роботи  навчальним текстом; низький рівень засвідчили 21.3% студентів професійно-технічного вишу, які будували лише окремі, не пов’язані між собою речення,  лексика й граматична будова мовлення бідна й одноманітна, відсутні комунікативні вміння й навички логічно послідовно висловлювати думки.

Результати констатувального експерименту засвідчили недостатній рівень сформованості УМКК майбутніх фахівців, необхідних для подальшої міжособистісної й професійної комунікації.
Дані про рівні володіння українськомовною комунікативною компетентністю студентів вищих навчальних закладів професійно-технічного вишу на констатувальному етапі дослідження ми пропонуємо розглянути на узагальнювальній гістограмі (рис.2.1).    

[image: image3.emf]8,4

25,5

44,8

21,3

0

5

10

15

20

25

30

35

40

45

50


                         Високий                       Достатній                  Середній                        Низький
          Рис.2.1. Рівні сформованості УМКК студентів вищих технічних навчальних закладів І – ІІ рівнів акредитації  до експериментального навчання         

Констатувальний експеримент підтвердив необхідність спеціально організованої роботи на заняттях з української мови з  формування на текстоцентричних засадах УМКК  студентів технічного вишу. Було виявлено, що в роботі зі студентами на заняттях з української мови  необхідно зосереджувати увагу  не тільки на формуванні мовної компетентності, а, в першу чергу, звертати увагу на формування УМКК майбутніх фахівців та розвиток навичок  використовувати набуті теоретичні знання в різних ситуаціях фахового спілкування, що передбачає вміння вільно сприймати, відтворювати та створювати тексти в усній та писемній формах. При цьому вивчення української мови необхідно пов’язувати з майбутнім фахом студентів та застосовувати інноваційні методи й прийоми навчання, що й було враховано під час розробки програми експериментально-дослідного навчання.
                                        Висновки з ІІ розділу
1. Аналіз лінгвістичної, психолінгвістичної та методичної літератури, опрацювання програм з української мови для  профільного навчання учнів загальноосвітніх навчальних закладів та чинної навчальної програми для вищих навчальних закладів І-ІІ рівнів акредитації, які здійснюють підготовку молодших спеціалістів на основі базової загальної середньої освіти, аналіз   підручників і навчальних посібників, огляд наукових досліджень з лінгводидактики,  узагальнення досвіду викладачів української мови дозволяє нам зробити висновок, що проблема формування на основі ТЦП УМКК студентів технічного вишу І-ІІ рівнів акредитації дуже актуальна, потребує глибокого наукового дослідження й упровадження запропонованої методики. Перспективним убачаємо створення навчально-методичних посібників для викладачів і студентів на основі навчальних текстів соціокультурного й фахового змісту.
2. З метою визначення рівнів володіння українськомовною комунікативною компетентністю студентів технічного вишу й можливостей розробити лінгводидактичну модель дослідного навчання проведено констатувальний експеримент, що здійснювався у два етапи: інформативно-аналітичний (анкетування викладачів української мови й студентів, бесіди, спостереження за навчальною діяльністю на заняттях з української мови; анкетування викладачів загальноосвітнього циклу та фахових дисциплін), діагностувальний (виконання зрізових контрольних робіт).

3. У процесі анкетування  було з’ясовано,  що викладачі української мови мало часу приділяють розвитку комунікативних умінь і навичок  студентів на основі  аналізу навчального тексту, більше уваги зосереджують на вдосконаленні вмінь і навичок продукування    власного    мовлення.  

4. Анкетування викладачів  предметів загальноосвітнього циклу та фахових дисциплін виявило, що педагоги недостатньо уваги приділяють розвитку     комунікативних умінь і навичок студентів на своїх заняттях. Основними причинами визначають: брак часу для засвоєння  фахових предметів,  низька мотивація самих викладачів і студентів  до спілкування українською мовою поза межами навчальної аудиторії. Але слід зазначити, що білшість респондентів вважає, що робота з фаховими навчальними текстами впливає на розвиток комунікативних умінь і навичок УМКК особистості майбутнього фахівця.  Констатуємо, що робота з формування  УМКК особистості майбутнього фахівця  не повинна обмежуватися тільки вивченням дисциплін україномовного циклу, оскільки цей процес передбачає системну й послідовну роботу, що охоплює весь період навчання студентів у ВТНЗ.
5.    Аналіз відповідей  студентів технічного вишу допоміг зробити такі висновки: рівень володіння респондентів українською літературною мовою в різних регіонах України відрізняється (в центральному ми маємо  високі показники  порівняно з південно-східним регіоном України); студенти усвідомлюють роль УМКК як запоруки реалізації в майбутній професійній діяльності.
6. Аналіз результатів констатувального  зрізу показав такий рівень володіння УМКК студентів вищих навчальних закладів технічного профілю: високий рівень виявили 8,4%; достатній рівень підготовки мали: 25,5%;  середній рівень показали більшість студентів: 44.8%; низький рівень засвідчили 21.3% студентів. 7. Визначення рівнів розвитку комунікативних умінь і навичок студентів  на констатувальному етапі дослідження підтвердило актуальність створення експериментально-дослідної методики формування на основі ТЦП УМКК студентів вищих технічних навчальних закладів, які здійснюють підготовку молодших спеціалістів на основі базової загальної середньої освіти. 
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Розділ 3

Експериментальна методика формування українськомовної комунікативної компетентності студентів технічного профілю

3.1. Мета, завдання і зміст дослідного навчання
Аналіз лінгвістичної, психологічної, лінгводидактичної літератури, результати констатувального експерименту стали основою створення експериментальної методики розвитку комунікативних умінь і навичок, формування на текстоцентричних засадах УМКК майбутніх фахівців виробничої сфери.
  При  створенні дослідної методики  були враховані такі чинники: 1) зміст  вищої технічної освіти в Україні зумовлюється суспільними вимогами до рівня кваліфікації молодих спеціалістів і визначається державними стандартами вищої освіти з метою  підготовки  конкурентоспроможних фахівців для високотехнологічного та інноваційного розвитку країни, самореалізації особистості, забезпечення потреб суспільства, ринку праці та держави в кваліфікованих фахівцях, які мають високий рівень професійно-комунікативної компетентності, володіють системою професійних знань, комунікативних умінь і навичок; 2) в основу формування УМКК особистості майбутнього фахівця покладено текстоцентричний підхід;  3) забезпечення високого рівня розвитку комунікативних умінь і навичок студентів у процесі навчальної діяльності з метою здійснення майбутньої ефективної професійної діяльності; 4) недостатня розробленість досліджуваної проблеми  у вітчизняній лінгводидактиці. 
    
    У процесі створення експериментальної методики та визначенні мети дослідження ми  визначили вихідні положення  розвитку комунікативних умінь і навичок, що сприяютимуть  формуванню УМКК майбутнього фахівця. Основними з них стали:

· підвищення уваги до формування УМКК на текстовій основі шляхом розвитку та вдосконалення комунікативних умінь і навичок студентів в їх єдності та взаємозв’язку: комунікативних умінь сприймати на слух та розуміти фактичний зміст навчального тексту;  визначати тему, головну думку, стиль, тип, жанр мовлення, виражально-зображальні засоби мови у почутому тексті; комунікативних навичок створювати та розігрувати діалог відповідно до ситуації спілкування,  дотримуючись основних правил спілкування та мовленнєвого етикету, уміння враховувати ситуацію спілкування та адресат мовлення; сприймати та відтворювати тексти різних типів і стилів мовлення соціокультурного та професійного змісту;

·  створення педагогічних умов для вдосконалення комунікативних умінь і навичок українськомовного міжособистісного, фахового спілкування в різних видах мовленнєвої діяльності, зацікавленість викладача в впровадженні ТЦП до формування УМКК студентів, наявність дидактичного матеріалу на текстовій основі, поєднання традиційних та інноваційних технологій навчання з метою створення атмосфери співпраці викладача й студента на занятті з української мови.
 Метою експериментального навчання було створення авторської методики  розвитку комунікативних умінь і навичок, формування  на основі ТЦП УМКК  студентів вищих технічних навчальних закладів І – ІІ рівнів акредитації. Відповідно до мети визначено основні завдання: 
-   розробити  програму дослідного навчання (мовленнєва й соціокультурна  змістові лінії), що відображає авторську методику упровадження ТЦП до формування УМКК  студентів ВТНЗ;

- створити лінгводидактичну модель експериментального навчання; 

- визначити підходи, закономірності, принципи, методи, прийоми навчання,  спрямовані на ефективне засвоєння мовного матеріалу на текстовій основі з метою формування УМКК майбутніх фахівців;
· створити ефективну систему вправ  на основі навчальних текстів соціокультурного й фахового змісту, що підвищать рівень  комунікативних умінь і навичок, необхідних для спілкування студентів у майбутній професійній діяльності;

·   наблизити умови комунікативної діяльності на заняттях з української мови до майбутньої професійної діяльності шляхом упровадження прийомів інтерактивного  навчання з використанням ситуативних завдань;
·  застосовувати комп’ютерні технологій, що забезпечують свідоме засвоєння студентами мовних засобів, необхідних для створення власних висловлювань українською мовою;
- апробувати систему роботи над формуванням УМКК майбутнього фахівця  за розробленою лінгводидактичною моделлю;
- перевірити ефективність роботи за експериментально-дослідною методикою: провести контрольні й підсумкові зрізи, здійснити якісний та кількісний аналіз результатів. 
Успішному розв’язанню поставлених завдань сприяло дотримання педагогічних умов: створення психологічного мікроклімату для спілкування українською мовою; розвиток внутрішньої мотивації студентів до формування УМКК як запоруки успіху майбутньої професійної діяльності.
Провідна ідея програми дослідного навчання полягає у формуванні на основі навчального тексту соціокультурного та фахового змісту УМКК особистості майбутнього фахівця, який: готовий вільно, комунікативно доречно користуватися українською мовою в різних життєвих та виробничих ситуаціях спілкування; здібний акумулювати в собі  комунікативну етику, шанувати традиції й мову свого народу; здатний вирішувати різноманітні комунікативні завдання в межах навчальної, культурної, побутової, трудової та суспільної  діяльності. У контексті методології  „програма визначає проблему, мету, завдання дослідження, методи їх вирішення, а також основні шляхи й форми впровадження в практику очікуваних результатів” [39, с.84].
В основу програми експериментального навчання покладено такі положення:  аналіз наукової та методичної літератури з проблеми та діючої навчальної програми з української мови для вищих навчальних закладів І-ІІ рівнів акредитації, що здійснюють підготовку молодших спеціалістів на основі базової загальної середньої освіти [37]; опрацювання змісту програм  для профільного навчання учнів загальноосвітніх навчальних закладів [28, 29, 30, 31]; вивчення й узагальнення досвіду роботи викладачів української мови технічного вишу, що допомогло виявити основні проблеми на шляху реалізації поставленої мети, а також визначити комунікативні уміння й навички, необхідні для формування УМКК. 
 У дослідженій  навчальній програмі з української мови для вищих навчальних закладів І-ІІ рівнів акредитації, що здійснюють підготовку молодших спеціалістів на основі базової загальної середньої освіти зазначено: “Мовна й мовленнєва змістові лінії є основними, що визначають предмет навчання. Вони містять критерії для визначення рівня навчальних досягнень студента, а вимоги до соціокультурної та діяльнісної ліній не є спеціальними, хоч і важливими для формування мовно-мовленнєвих компетенцій” [37]. У програмі мають місце вимоги до рівня загальноосвітньої підготовки, але не подаються вимоги до формування комунікативних умінь і навичок студентів. Програма не орієнтує на впровадження текстоцентричного підходу до навчання. Зміст соціокультурної змістової лінії розкритий поверхово. При створенні експериментальної програми об’єктом нашого дослідження стали:                              1) мовленнєва змістова лінія, що передбачає  засвоєння студентами мовленнєвознавчих понять, на основі яких формуються комунікативні вміння й навички в різних видах мовленнєвої діяльності  (аудіювання, читання, говоріння, письмо), і спрямована на формування й розвиток мовленнєво-мислительних здібностей та умінь: переконувати, спростовувати чужі аргументи, обґрунтовувати власну позицію з наведенням системи аргументів; відповідно до поставленої мети здійснювати цілеспрямований пошук інформації у джерелах різного типу й критично оцінювати її достовірність; робити висновки з прочитаного або почутого; 2) соціокультурна змістова лінія, що  реалізується в  системі навчальних текстів і усних висловлювань, які віддзеркалюють національну культуру українського народу та подають кращі зразки світової культури. Провідним  постає розвиток духовної сфери особистості, зокрема виховання пошани до державної мови, патріотизму, моральних переконань, активізація пізнавальної діяльності студентів, відчуття прекрасного, збагачення словникового запасу, формування особистісних переконань, створення власного духовного й морально-етичного світу. 
          Пропонуємо мовленнєву (комунікативну) змістову лінію програми експериментально-дослідного  навчання студентів технічного вишу  І-ІІ рівнів акредитації на заняттях з української мови  на основі текстоцентричного підходу, розроблену з метою розвитку комунікативних умінь і навичок,  формування УМКК майбутніх фахівців, що укладена відповідно до чинної навчальної програми з української мови  для вищих навчальних закладів І-ІІ рівнів акредитації. 
Програма реалізує ряд підходів до навчання української мови у технічному виші, зокрема:  особистісного підходу – найважливішої умови розкриття внутрішнього потенціалу студентів з метою активізації їхньої пізнавальної діяльності так, щоб сформувати комунікативні  вміння й навички створювати усні або писемні власні висловлювання відповідно до ситуації спілкування; психологічного підходу, що дозволяє урахувати психологічні чинники, притаманні студентам технічного вишу, їхні здібності, інтереси, уподобання тощо. Це реалізується, насамперед, у доборі відповідного дидактичного матеріалу на текстовій основі, прийомів, методів навчання, що спонукали б майбутніх фахівців до самостійної й дослідницької діяльності; професійно спрямованого підходу, що забезпечується формуванням стійкої мотивації до вивчення предмета, відповідною орієнтацією ситуативних завдань, добором дидактичного матеріалу, збагаченням словника студентів термінологічною лексикою; комунікативно-діяльнісного підходу, що передбачає засвоєння мови в її комунікативній функції на основі залучення студентів до спілкування з конкретно визначеною метою, спонукає до моделювання різноманітних комунікативних ситуацій, зокрема професійно орієнтованих, наприклад, „Співбесіда в крюїнговій компанії”, „Прийом на роботу”, “Розмова по телефону”, “Моя візитна картка” тощо.
Визначаємо складові програми експериментально-дослідного  навчання (мовленнєва змістова лінія): зміст навчального матеріалу; основні вимоги до розвитку комунікативних умінь і навичок  студентів; методи й прийоми навчання; види завдань до вправ на текстовій основі (табл. 3.1).
Таблиця 3.1.                       
Програма експериментально-дослідного  навчання
(мовленнєва змістова лінія)

	Зміст навчального матеріалу
	Основні вимоги до формування

комунікативних умінь і навичок  студентів
	Методи і прийоми 

 навчання
	Види завдань до вправ на текстовій основі

	1
	2
	3
	4

	Мовленнєва (комунікативна) змістова лінія

	 Вступ. Мовлення як предмет стилістики й культури мовлення.

      Функції мови та мовлення. Роль мови у формуванні УМККОМФ. Стилістика та її підрозділи: стилістика мови та стилістика мовлення, їх відмінність. Два рівні володіння українською літературною мовою: мовлення правильне (норми літературної мови) і мовлення комунікативно доцільне (зміс-товність, логічність, точність, виразність, доречність). Стилістична норма і стилістична помилка. Стилі мовлення.
         Культура мовлення і спілкування. Особливості усного і писемного спілкування. Професійне спілкування. Діалог, монолог, полілог у професійному спілкува-нні. Мовленнєва ситуація. Причини комунікативних помилок.

        Вимоги до культури мовлення: точність, правильність. Особливості націо-нального мовного етикету.  Етичні норми мовленнєвої культури. Етика професійного спілкування.
        Поняття про текст як продукт 
мовленнєвої діяльності. Текстоутворювальні категорії. Закономірності побудови тексту. Інформаційна переробка текстів різних функціональних стилів.
	- розуміють сутність мовленнєвого спілкування  як важливої форми взаємодії людей, розрізняють його види;

- доцільно обирають мов-леннєву тактику й мовні засоби, відповідні характеру мовленнєвої ситуації;

- знають основні комуні-кативні якості мовлення та уміють доцільно ними користуватися;
- уміють розрізняти тексти різних функціонально-смис-лових стилів, жанрів, типів мовлення;

- оцінюють усні й письмові висловлювання з позиції мовного оформлення  та ефективності досягнення поставлених комунікативних завдань; 
	Традиційні:

- лекція з елементами бесіди;

- бесіда;

- робота з підручником;

- виконання вправ на текстовій основі;

- виразне читання навчального тексту;
- індивідуальні завдання творчого характеру.

Інноваційні:
Інтерактивний, 

аудіовізуальний, 
,,Мозковий штурм”,

,,Мікрофон”,

,,Командний пошук”, ,,Експрес-опитування”
	- читання текстів: мовчки, вголос, визначення теми, мети, стилю мовлення, типу мовлення, жанру мовлення; 

- усні відповіді на запитання за змістом тексту;

- доведення власної думки щодо визначення стилю мовлення тексту;
- завдання творчого характеру на обґрунтування ролі ключових слів у розкритті змісту тексту;

- робота з фото-ілюстраціями до запропонованого тексту;

- поділ тексту на мікротеми і складання плану;

	 Сприйняття чужого мовлення. Сприйняття готового тексту. 

 Тематичні виписки, план, тези. Аудіювання.

    Слухання й розуміння текстів соціокультурного й професійного спрямування. Визначення ключових слів, виокремлення термінів у текстах професійної тематики. 

    Аудіювання (слухання-розуміння) текстів діалогічного і монологічного характеру різних стилів, типів і жанрів мовлення з визначеним завданням. Різновиди аудіювання (ознайомлювальне, вивчальне, кри-тичне). Прослуховування аудіо- текстів. Визначення ключових слів, виділення термінів у текстах професійної тематики.
    Складання плану почутого і прочитаного, тез, тематичних виписок, цитат. Складання бібліографії із залученням сучасних інформаційних і комунікаційних технологій.


	- усвідомлюють поняття ,,текст” як продукт мовленнєвої діяль-ності, текстотворювальні категорії, закономірності побу-дови тексту;

- виразно читають тексти різних стилів, типів і жанрів мовлення відповідно до орфоепічних та інтонаційних норм;

- розуміють фактичний зміст почутого висловлювання  (тривалість звучання художніх текстів - 9-10 хв, інших стилів – 8-9 хв), адекватно сприймають його основну думку, особ-ливості побудови й мовного оформлення;

- користуються різними видами аудіювання;

- визначають власне ставлення до змісту прочитаного, чи почутого тексту;

-  складають тематичні випис-ки, план, тези до прочитаного тексту.
	Традиційні:

- робота з підручником;

- добір заголовка до тексту;

- визначення теми;

- визначення головної думки;

- визначення ключових слів у тексті;

- поділ тексту на абзаци;

- складання плану;

- складання тез;

- складання виписок;

-запис цитат;

- робота над змістом тексту.
Інноваційні: 

відеовізуальний метод
	завдання на вияв-лення та ліквідацію прогалин у знаннях студентів щодо складання плану, видів планів, осо-востей побудови тексту шляхом порівняння прочи-таної інформації з уже відомою після прочитання нау- ково-навчального тексту на лінгвістич-

ну тему;

- ознайомлення з правилами подачі тексту у вигляді тез, вимогами до склада-ння виписок;
- складання таблиці за прочитаним тек-стом ,,План, тези, виписки”.


	Читання

   Читання текстів різних стилів, типів жанрів мовлення з використанням способів поглибле-ного, ознайомлювального, швидкого читання, читання-сканування.
	- виділяють ключові фрази й слова у прочитаном;
- визначають пізнавальну цінність прочитаного;

- аналізують використані автором мовні засоби;

- аналізують зміст, структуру, мовне оформлення тексту.


	Традиційні:
- виразне чита-ння тексту;

- робота над змістом тексту;

Інноваційні: 

відеовізуалізація тексту.
	- визначення  стилю,  типу,  жанру мовле-ння; 

- усні відповіді на запитання за змістом тексту.
- визначення теми, основної думки.

	 Конспект як різновид стислого переказу висловлювань, що сприймаються на слух. 

    Конспект прочитаного тексту (художнього, наукового стилю, публіцистичної та науково-по-пулярної статті) соціокультурного, або фахового спрямування.

 Читання мовчки текстів діалогічного й монологічного характеру різних стилів, типів і жанрів мовлення.

  Різновиди читання (переглядове, ознайомлювальне, вивчальне, ознайомлювально-вивчальне, ознайомлювально-реферативне, читання-сканування).


	-    читають мовчки відповідно до віку незнайомі тексти зі швидкістю 150-300 слів за 1 хв., дають відповіді на поставлені запитання;

- користуються всіма різновидами читання  текстів наукового, художнього, публі-цистичного стилів мовлення;

- оцінюють прочитане, висловлюючи власну думку з позиції мовного оформлення та ефективності досягнення поставлених комунікативних завдань;

-  ставлять самостійно питання під час читання;

- визначають актуальність інформації в прочитаному.

 
	Традиційні:

- актуалізація опорних знань;
- бесіда за запитаннями;

- самостійна робота;

- групова робота;

- робота з підручником.
Інноваційні:

бесіда за проблемними запитаннями;

,,індивідуальний тренінг”;

,,навчальний полігон”

	- визначення за прочитаним текстом теми і завдання заняття;
- визначення мовних засобів, що вказують на стильову прина-лежність тексту;
-ситуативне завдання щодо використання невербальних засобів спілкування, описа-них у прочитаному тексті;

-  складання таблиці ,,План, тези, кон-спект”.


	    Усний   переказ тексту наукового,  публіцистичного або художнього стилю із творчим завданням (висловленням власного ставлення до подій, героїв, їхніх учинків тощо). 
    Усний переказ тексту на професійну тему.   

	- усно докладно переказують  прослуханий або прочитаний текст соціокультурного, профе-сійного змісту наукового, публіцистичного, або художнього стилю мовлення обсягом 350-400 слів за самостійно складеним планом, підпорядковуючи висловлював-ння темі та основній думці, ураховуючи комунікативне завдання, дотримуючись композиції, мовних, стильових особливостей та авторського задуму; 
- оцінюють текст щодо його змісту, форми, задуму й мовного оформлення;

- редагують усне монологічне висловлювання товаришів, з урахуванням вимог до мовлення;

- виконують творче завдання, висловловлюючи власне ставлення до подій, героїв, їхніх учинків тощо;    

	Традиційні:

- актуалізація опорних знань і мотиваційних резервів студен-тів щодо синтак-сису і стилістики тексту;
- читання тексту переказу;

- бесіда за змістом прочита-ного;

- словниково-термінологічна робота;

- лінгвостиліс-тичний аналіз тексту;

- усний деталь-ний переказ тексту за скла-деним планом;

-  аналіз прослу-ханих переказів;

- підготовча ро-бота до викона-ння творчого завдання.
Інноваційні:

,,Мікрофон”, ,,Груповий тренінг”.
	- визначення основ-них характеристик тексту як одиниці мовлення:
- підпорядкованість усіх складових єдиній темі й авторському задуму;

-  структурований зміст (мікротеми, наявність зачину і кінцівки, взаємозв’я-зок між частинами, якими визначається розгортання викладу, поділ на абзаци, що відповідають підте-мам); 
- складання плану (колективно, у групах та індивідуально);
- уточнення значень слів, що супроводжу-ється добором однокореневих слів, аналізом будови слова, етимологічним аналізом;
- спостереження над стилістичним вико-ристанням варіатив-них форм частин мови.

	Створення власних висловлювань

  Розгорнуте повідомлення в науко- вому, публіцистичному   стилях  за попередньо    складеним    планом, тезами, конспектом.  
Виступ публіцистичного характеру.

    Монологічне мовлення на лінгвісттичну тему.

    Діалогічне мовлення. Складання й розігрування діалогів до запропоно-ваних   ситуацій    у    дискантному й контактному спілкуванні.
   Моделювання телефонної розмови.

   Виступ під час бесіди, дискусії, полеміки.

    Презентація виконаного студент-ського проекту.
    Техніка підготовки ораторського виступу.
	- створюють власні діалогічні й монологічні висловлювання відповідно до прийнятих вимог;
- аналізують, удосконалюють власне мовлення;

- доцільно обирають мовленнєві засоби, адекватні характеру мовленнєвої ситуації;

- усвідомлюють причини комунікативних помилок;

- володіють уміннями  складати план, тези, конспект;

- відстоюють власну точку зору під час дискусії;

- дотримують правил культури мовлення;

- володіють навичками візуалізації тексту;
-  складають план виступу з ключових слів, виділяючи його основну думку.

	Традиційні

- бесіда за 

змістом прослуханого;
- аналіз виконаного завдання;
робота в парах.
Інноваційні:
- моделювання ситуації;
- ,,Мовленнєвий двобій”;

- ”Лінгвістичний турнір”;
- презентація;

- “Інтерв’ю”;
- прес-конференція,

“Круглий стіл”.
	- виявлення лексичних,  граматичних, стилістичних помилок у процесі усного мовлення;
- складання плану, тез прослуханого усного висловлювання;

- підготовка запитань до презентуючого власне висловлювання;

- спостереження над логічною послідовнісю усного висловлювання.

	Письмо
   Докладний    переказ       тексту  публіцистичного стилю з творчим завданням (навчальний і контрольний) з висловлюванням власного ставлення до подій, героїв, їхнії вчинків).
Власне висловлювання;
Переклад текстів   різних стилів, типів, жанрів  мовлення. Синхронний переклад текстів на професійну тематику.                      Редагування текстів.

	- переказують докладно прослуханий або прочитаний текст художнього, наукового чи публіцистичного стилів мовлення обсягом 350-400 слів, за самостійно складеним складним планом (усно й письмово), підпорядковуючи висловлювання темі та основній думці, ураховуючи комунікативне завдання, дотримуючись композиції, мовних, стильових особливостей та авторського задуму;
- складають власне висловлювання відповідно до вимог;
- здійснюють переклад текстів, добираючи відповідні темі й меті висловлювання мовні засоби
-  оцінюють усні й письмові висловлювання з позицій мовного оформлення та ефективності досягнення комунікативних завдань;

- володіють прийомами вдоско-налення редагування тексту;
	Традиційні
- читання тексту переказу;
- бесіда за 

змістом прослуханого;

- робота з лексикографічними джерелами;
-актуалізація опорних знань і мотиваційних резервів  щодо синтаксису і стилістики тексту;

-підготовча робота до створення власного висловлювання;
Інноваційні:
консультант- мовознавець;
консультант-фахівець.


	- складання плану до письмового висловлювання;
- визначення теми, основної думки, ключових слів;

-з’ясування лексичного значення 
слів, що не належать до активного вжитку;

- створення синонімічного ряду до запропонованих слів;
- усунення труднощів під час перекладу в реченнях з дієприкметниковими зворотами;

- шляхи усунення труднощів при перекладі складних синтакичних конструкцій;

- усунення граматичних, стилістичних помилок у підготовчій роботі до редагування текстів.


У програмі експериментально-дослідного навчання (мовленнєва (комунікативна)змістова лінія) зосереджено  увагу на  методах і прийомах навчання української мови студентів технічного вишу та видах вправ  на текстовій основі як одного з методів навчання. За влучним визначенням                  О. Біляєва „Зміст  занять з мови, їх ефективність значною мірою забезпечується оптимальним застосуванням навчальних методів” [4, с. 74].  
Дослідженням методів у загальнодидактичному аспекті займалися А. Алексюк, В. Бондар, Ю. Бабанський, М. Савін, І. Лернер,  В. Паламарчук, В. Онищук та ін. Даючи визначення методу, учені-дидакти акцентують увагу на різних властивостях цього поняття: за джерелами знань, рівнем пізнавальної діяльності студентів тощо. При складанні мовленнєвої (комунікативної) змістової лінії програми експериментально-дослідного навчання ми використовували методи (традиційні, інноваційні), у яких способи навчальної діяльності викладача й студента на заняттях  тісно пов’язані між собою. Ю. Бабанський подає таке визначення поняття: „Методом навчання називають спосіб упорядкованої взаємопов’язаної діяльності викладача й студентів, спрямованої на розв’язання цілей освіти” [1, с. 385]. 

М. Савін у своєму дослідженні  не просто виділяє взаємозв’язок діяльності викладача й студентів, а підкреслює рівнозначність і рівноправність обох сторін в організованій навчальній діяльності і  доводить, що „методи  навчання – це способи спільної діяльності викладача й студентів, спрямовані на розв’язання завдань навчання” [33, с. 124]. 
Представники української лінгводидактики (З. Бакум, О. Біляєв,                                 О. Горошкіна, С. Караман, В. Мельничайко, Т. Окуневич, М. Пентилюк,                         К. Плиско, Н. Тоцька та ін.) у наукових розвідках  утверджують думку про домінування взаємозв’язку в діяльності викладача  й студентів з метою досягнення цілей мовної освіти й пропонують класифікацію методів навчання української мови за цим способом.

 О. Біляєв зазначає, що методи навчання мови об’єднують в одне ціле діяльність викладача й студентів, спрямовану на засвоєння мовних знань, умінь і навичок, на організацію пізнавальної діяльності студентів і визначає такі методи навчання: слово вчителя, усний виклад, бесіда (евристична бесіда), спостереження над мовою, робота з підручником, метод вправ [4,  с. 26].
Слово викладача застосовується на всіх етапах заняття: при поясненні нового матеріалу, закріпленні, коли викладач своїми доповненнями й поясненнями сприяє усвідомленню вивченого, узагальнюючому повторенні, коли  підводить підсумки роботи над певною темою чи розділом курсу мови й планує шляхи подальшої роботи. Слово викладача – це і спосіб звернення до студентів, впливу на їхні почуття, думки, поведінку,  і різноманітні види зв’язку етапів заняття в єдине ціле, і пояснення нового матеріалу, тлумачення слів, лінгвістичних термінів тощо.

Усний виклад – розповідь, пояснення – інформаційне висловлювання викладача, мета якого полягає в розкритті мовного факту, явища, правила чи способу дії й забезпеченні засвоєння інформації студентами. Пояснення і засвоєння – це взаємопов’язані процеси, в основі яких лежать два види навчальної діяльності – викладача й студента, що потребують глибокої підготовки викладача, готовності до запитань студентів, що стосуються сфери майбутньої професійної діяльності, визначення ролі української мови як запоруки успіху майбутньої фахової діяльності. 

Бесіда (евристична бесіда)  здебільшого застосовується з метою актуалізації опорних знань студентів. У процесі бесіди майбутні фахівці мають можливість слухати взірцеве мовлення викладача, висловлюватися самим.  Цей метод спонукає їх до рецептивної і продуктивної мовленнєвої діяльності. Крім того, бесіда спрямовує студентів на проведення аналізу, порівнянь, що має велике значення для вироблення в них навичок критичного підходу до власного мовлення й мовлення своїх одногрупників, що, як наслідок,  веде до формування УМКК студентів. Бесіда допомагає у роботі з навчальними текстами, запропонованими викладачем, сприяє ефективному опитуванню – взаємоопитуванню, фронтальному, ланцюговому, комп’ютерному тощо. 

Спостереження над мовою – це один з етапів процесу засвоєння того чи іншого мовного явища. Воно може стосуватися всіх рівнів мовної системи – фонетичного, лексичного, граматичного, синтаксичного – і полягає у виділенні в тексті споріднених явищ, відборі й порівнянні їх за певною ознакою, або низкою ознак,  у спостереженні за тим, як змінюються форми слів, словосполучень,  речень при зміні мети або змісту висловлювання. Для студентів технічного вишу важливими є спостереження над навчальними текстами соціокультурного, професійного змісту наукового, публіцистичного стилів мовлення. Зауважуємо, що  не слід ігнорувати спостереження над текстами художнього та розмовного стилів, що мають широкий дидактичний потенціал. Спостереження над мовою є підготовчою ланкою до виконання студентами лексикостилістичного й лінгвостилістичного аналізу тексту, що сприяє впровадженню функційно-стилістичного підходу у навчанні української мови. Лінгвостилістичний  аналіз тексту створює реальні умови для реалізації внутрішньопредметних зв’язків, оскільки передбачає комплексне повторення курсу української мови, розвитку комунікативних умінь і навичок,    формування УМКК майбутніх фахівців.

    Робота з підручником – метод, що сприяє удосконаленню умінь і навичок самостійної роботи студентів з літературою,  розвиткові здатності  до самоосвіти. Цей метод реалізується в багатьох прийомах, зокрема, складання ділових паперів за матеріалами підручника, аналіз схем і таблиць, робота з теоретичним матеріалом, виконання вправ тощо.). На нашу думку, до класифікації методів навчання слід додати  роботу з сучасними мультимедійними джерелами інформації, що активно виконується на занятті студентами. Але слід зазначити, що викладач повинен чітко сплановувати мету використання цього методу й контролювати роботу студентів саме над виконанням поставленого завдання.
Метод вправ  - невід’ємна складова навчання української мови, що має на меті закріплення знань з теоретичного курсу, розвитку комунікативних умінь, формування орфографічних та пунктуаційних  навичок тощо, формування УМКК майбутнього фахівця. У лінгводидактиці вправи класифікуються за різними ознаками. Лінгводидакти М. Пентилюк, Т. Окуневич пропонують систему вправ для навчання спілкування: аудіювання (для розвитку умінь та формування мовленнєвих навичок аудіювання), говоріння (для формування навичок говоріння, розвитку вмінь монологічного і діалогічного мовлення), читання (для формування навичок техніки читання та мовленнєвих навичок читання), письмо (для формування техніки письма та мовленнєвих навичок письма) [24,  с. 27], а також систему вправ навчання української мови, що визначені за спрямованістю, характером, критеріями та типами: вправи на прийом та видачу інформації (репродуктивні, рецептивні, рецептивно-репродуктивні, продуктивні, рецептивно-продуктивні), вправи на формування умінь і навичок (комунікативні, умовно-комунікативні, некомунікативні (мовні)), за характером виконання (усні, письмові), за функцією в навчальному процесі (тренувальні, контрольні), за місцем виконання (аудиторні, домашні) [24,  с. 28].  В. Онищук подає класифікацію вправ за метою, ступенем самостійності і творчості: підготовчі (виявити і ліквідувати прогалини у знаннях), вступні (розпізнавання мовних явищ, пояснення орфограм, пунктограм тощо), тренувальні (для закріплення мовних, мовленнєвих умінь і навичок: за зразком, за інструкцією, за завданням), завершальні (проблемні завдання практичного характеру, творчі роботи, контрольні роботи) [24,  с. 28]. О. Горошкіна  пропонує узагальнювальну класифікацію: за місцем проведення (аудиторні, домашні), за тематикою (фонетичні, орфоепічні, лексичні, фразеологічні, граматичні, стилістичні та різноманітні їх варіанти й комбінації – граматико-орфографічні, граматико-стилістичні тощо), за дидактичною метою (підготовчі, вступні, тренувальні, завершальні, контрольні), за ступенем пізнавальної активності (рецептивні, репродуктивні), за критерієм комунікативності (умовно-комунікативні, некомунікативні, комунікативні), за врахуванням етапів психічного процесу засвоєння знань на аспектних уроках (комплексні, передмовленнєві, мовленнєві); за формою мовлення (усні, письмові),  вправи для навчання мови та  вправи для оволодіння окремими мовними та мовленнєвими уміннями й навичками, вправи у вигляді тестів, алгоритмів, що можуть  виконуватися на комп’ютері, у зошитах з текстовою основною й передбачають складання, заповнення таблиць, уставлення пропущених літер тощо, вправи інформативного характеру, у завданнях, до яких подаються короткі пояснення й коментарі, сконцентровані основні теоретичні відомості [7, с.231] Учена  визначає типи вправ на текстовій основі: аналітичні, пов’язані з аналізом текстового матеріалу; асоціативні, що спонукали студентів до виявлення емоційно-почуттєвого ставлення до тексту й навчального матеріалу, що досліджувався на його тлі; когнітивно-розвивальні, що складаються на основі тексту з фоновим національним компонентом таким чином, щоб поряд із удосконаленням знань, умінь і навичок учнів забезпечити одночасно формування української мовної картини світу, соціокультурної компетенції; креативно-дослідницькі, що передбачали залучення учнів до творчості через пошук, шляхом створення й розв’язання проблемних ситуацій, спрямовані на формування інтелектуально-креативних якостей учнів: мовного чуття, дару слова, мислення, мовлення, уяви, уваги, спостережливості тощо; ситуативні вправи мають значний розвивальний і виховний потенціал, оскільки сприяють підвищенню культури мовленнєвого спілкування, удосконалюють мовне чуття. Іноді такі вправи передбачають кілька варіантів розв’язання. Вибір кращого варіанта (висловлювання, репліки, вчинку) можливий за умови конструктивного аналізу запропонованих варіантів  [7,   с.232]. 
          Сучасні дослідники методів навчання М. Пентилюк, Т. Окуневич, зважаючи на багатоваріантність проведення занять з української мови, значний обсяг інформації, що засвоюється  у процесі виконання вправ і завдань до них,   класифікацію методів навчання української мови подають у тісному взаємозв’язку методів викладача і методів студента, крім того, під час визначення методу лінгводидактами до уваги береться такий критерій як контроль і самоконтроль: демонстрація – ознайомлення; пояснення – осмислення; організація пошуку – вирішення проблеми; організація тренування – виконання вправ; організація спілкування – розвиток умінь і навичок [17,   с. 27].
  К. Плиско класифікацію методів навчання визначає за способом взаємодії та рівнем пізнавальної діяльності студентів: інформаційно-рецептивний, спонукально-репродуктивний, стимулюючо-пошуковий, спонукально-пошуковий, проблемний виклад, що забезпечують пояснювально-ілюстративний і проблемно-пошуковий типи навчання. Пояснювально-ілюстративний – викладач інформує студентів, використовуючи ілюстративний матеріал. Студенти  сприймають повідомлення та  відтворюють його; проблемно-пошуковий – спонукає студентів до пошуків, самостійно робити висновки, висловлювати припущення, обґрунтовувати відповіді та ін. [27, с. 27].

Як бачимо, у  лінгводидактиці немає єдиного погляду щодо класифікації методів навчання. Це свідчить про складність поняття, наявність різних підходів серед дослідників до проблеми визначення й функціювання методів навчання. У нашому дослідженні ми керуємося положенням, що методи навчання української мови у технічному виші – це об’єднана в одне ціле діяльність викладача й студентів, спрямована на досягнення  цілей мовної освіти у процесі формування УМКК майбутнього фахівця. 

Науковцями доведено, що “метод створюється тільки системою прийомів і ґрунтується на логіці процесу навчання. Особливість кожного методу створюють домінуючі в ньому прийоми” [17, с.111]. Словник-довідник з української лінгводидактики дає таке визначення прийомам навчання мови – “система дій та операцій взаємозв’язаної діяльності вчителя й учнів, спрямована на досягнення часткової мети” [35, c. 196]. Лінгводидакти М. Пентилюк, Т. Окуневич визначають прийоми навчання як елемент (деталь) методу, засіб його реалізації, окремий пізнавальний акт, здатний уключатися в різні методи навчання і подають таку класифікацію прийомів навчання мови: дидактико-методичні, специфічні, прийоми проблемного навчання, дидактичні прийоми, розвитку комунікативних умінь, що включають добір заголовка до тексту, визначення головної думки, поділ тексту на абзаци, складання плану, оформлення тексту, роботу над змістом, побудову текстів різних стилів мовлення. [24, c. 30].

Успішному розвитку  комунікативних умінь майбутніх фахівців, формування їхньої УМКК сприятимуть, на нашу думку, прийоми інтерактивного методу навчання, що також представлені у програмі експериментально-дослідного навчання. Термін „інтерактивний” походить з англійської мови від слова „interact” („inter” – взаємо-, „act” – діяти) і означає здатний до взаємодії, діалогу [17, с. 130]. О. Дженджеро  зазначає, що сучасна школа покликана застосувати таку модель навчання, яка будувалася б на діалогових формах спілкування та взаємодії.  На думку дослідниці, цим вимогам відповідають інтерактивні технології навчання, побудовані на використанні прийомів інтерактивного методу навчання [8, с. 8]. Інтерактивні технології навчання мови Словник-довідник з української лінгводидактики визначає як ,,технології, що передбачають занурення студентів в інтеракції і побудовані на їхній взаємодії, передбачають суб’єкт-суб’єктні стосунки в процесі навчання” [35, c. 98].  Суть інтерактивних технологій навчання мови  полягає в створенні в навчальному процесі постійної, активної взаємодії всіх студентів та викладача за допомогою використання прийомів інтерактивного  методу навчання. 
Прийоми інтерактивного методу навчання на заняттях з  української мови на основі ТЦП є важливим складником особистісно-орієнтованого навчання, що сприяє розвитку комунікативних умінь і навичок студентів, формуванню УМКК.  Викладач  і студенти   стають  рівноправними, рівнозначними суб’єктами навчально-виховного процесу. Вони спільно визначають мету навчальної діяльності й майбутньої професійної діяльності, об’єкт, суб’єкт, засоби діяльності в ситуації спілкування на занятті й майбутній фаховій діяльності,  результати навчання, умовні результати майбутньої професійної діяльності в процесі спілкування: фахівець-фахівець, фахівець-інженер тощо. Під час такого спільного пошуку на занятті з української мови здійснюється обмін думками, знаннями, способами діяльності, унаслідок чого відбувається рефлексія, оцінювання здобутих результатів, сформованої комунікативної компетенції, що є складовою УМКК майбутніх фахівців.   Студенти  усвідомлюють, чого вони досягли у процесі навчальної діяльності, що вони знають, уміють, як виражають своє ставлення до об’єкта навчання і проектують навчальну комунікативну ситуацію на майбутню професійну. Таким чином і формується УМКК на заняттях з української мови, що  збагачує не тільки   особистісний досвід українськомовної комунікативної  діяльності, а й формує особистісний досвід українськомовного спілкування у майбутній професійній діяльності.  

           Дослідники Л Варзацька, Л. Кратасюк уважають, що інтерактивна діяльність на заняттях з української мови ,,припускає організацію й розвиток діалогового, полілогового спілкування, що веде до взаєморозуміння, взаємодії, до спільного вирішення проблем” [6, с. 5]. Під час діалогового, полілогового  спілкування студенти вчаться креативно мислити, творчо  вирішувати завдання відповідно до ситуації,  брати участь у дискусіях, керуючись  у процесі українськомовного  спілкування вимогами до культури професійного мовлення, формують уміння й навички долати комунікативні бар’єри (франц. barrierе – перешкода).
Педагоги й психологи вирізняють комуникативні бар’єри соціального й психологічного характеру. З одного боку, такі бар’єри можуть виникати через відсутність розуміння ситуації спілкування, яка спричинена не просто різною мовою, якою спілкуються учасники комунікативного процесу, а й відмінностями більш глибокими, а саме – соціально-психологічними, що існують між партнерами. Такі бар’єри породжені об’єктивними соціальними причинами, приналежністю партнерів  комунікації до різних соціальних груп. З іншого боку, бар’єри комунікації можуть мати і більш виражений психологічний характер. Вони можуть виникати або  внаслідок  індивідуальних психологічних особливостей тих, хто спілкується (надмірна сором’язливість, втаємниченість тощо), або  унаслідок особливих психологічних відношень, що виникли між партнерами зі спілкування: неприязного ставлення, недовіри один до одного тощо. Науковці доходять висновку, що необхідно постійно вдосконалювати знання рідної мови,  мовну й мовленнєву культуру, гуманізувати  мовлення, розвивати загальні психологічні особливості особистості, що створюють передумови успішного оволодіння  комунікативними вміннями й навичками [10], сприяють формуванню УМКК.
Для подолання таких бар’єрів в майбутній професійній діяльності на заняттях з української мови в технічному виші організується індивідуальна, групова робота   зі словниками та сучасними мультимедійними джерелами інформації,  рольові  й ділові ігри, кейс-студія, дебати, круглий стіл, тренінги, відеоконференції, відеовізуалізація текстів, ситуативне моделювання,  презентації, групові дискусії, студентські проекти, онлайн-тести,  що створюють сприятливий психологічний та емоційний настрій співробітництва викладача й студентів, розвивають чуттєвий і естетичний потенціал УМКК особистості майбутнього фахівця. Головна мета застосування прийомів інтерактивного методу навчання на занятті з  української мови полягає в розвиткові у майбутніх фахівців комунікативних умінь і навичок,  удосконаленні  мовної, мовленнєвої, комунікативної, дискурсивної, риторичної компетенцій, формуванні УМКК студентів технічного вишу. Під час рольової, ділової гри  кожен студент обирає свою роль у цій грі, моделює  ситуацію спілкування, запропоновану викладачем, або обрану самостійно, шукає шляхи її вирішення, покладаючи на себе відповідальність за прийняте рішення. Викладач, у свою чергу, ознайомлює студентів з правилами гри, дає поради стосовно розподілу ролей, підказки з метою прискорення проведення гри, оголошує ситуацію спілкування, організовує обговорення, підведення підсумків.
Головною  рисою прийомів інтерактивного методу навчання в процесі формування УМКК майбутнього фахівця є використання власного досвіду студента  під час розв’язання проблемних питань відповідно до ситуації спілкування  й здатність та здібність використовувати набутий досвід українськомовного спілкування у майбутній професійній діяльності також відповідно до виробничої ситуації спілкування.   У процесі навчальної діяльності на занятті з української мови студентам  надається максимальна свобода творчості  в побудові логічних ланцюгів монологічного,  діалогічного, полілогічного мовлення. Це допомагає майбутнім фахівцям самостійно розв’язувати складні комунікативні проблеми,  не виступати в ролі спостерігача в навчальному процесі, а бути активним його учасником. У свою чергу, викладач при оцінюванні виконаної студентами комунікативної діяльності глибоко аналізує роботу, визначає позитивні якості, а також допущені лексичні, граматичні, стилістичні помилки. Долучає до співпраці аналізу студентів. 
Формуючи УМКК студентів технічного вишу, викладач взаємодіє зі студентом, групою, спрямовуючи роботу студента на взаємодію: студент - студент, студент - викладач, студент - група. Викладач української мови  моделює інтерактивний характер спілкування, реальний цілісний контекст спілкування, сприяє створенню інформаційної прогалини, стимулює до пошуку та відбору інформації, забезпечує послідовне та взаємопов’язане оволодіння видами мовленнєвої діяльності, стимулює сприймання, реконструювання та продукування висловлювання відповідно до комунікативної мети. Перед викладачем ставиться завдання гармонійно та взаємозв’язано формувати всі складові УМКК майбутніх фахівців, приділяти більше уваги розвитку комунікативних умінь і навичок, ґрунтуючись на   компетентнісний, текстоцентричний, комунікативно-діяльнісний, особистісно зорієнтований, діяльнісно зорієнтований, комунікативно-когнітивний, функційно-стилістичний соціокультурний підходи.

Соціокультурний підхід реалізується в соціокультурній змістовій лінії програми експериментально-дослідного навчання.

Соціокультурна змістова лінія є інтегративною, реалізується в  системі навчальних тем з соціолінгвістики, лінгвокультурології, лінгвокраєзнавства, текстів і усних висловлювань, які віддзеркалюють національну культуру українського народу та подають кращі зразки світової культури. Провідним  постає розвиток духовної сфери УМКК особистості майбутнього фахівця, зокрема виховання патріотизму, моральних переконань, активізація пізнавальної діяльності студентів, відчуття прекрасного, збагачення словникового запасу, формування особистісних переконань, створення власного духовного світу. Соціокультурна змістова лінія спрямовується на формування комунікативних умінь виконувати історико-культурологічні коментарі до національно-культурних лексем, проводити етнолінгвістичне дослідження, створювати студентські проекти на  мовні, літературно-краєзнавчі, етнографічні теми; вилучати соціокультурну інформацію з різних джерел, опановувати різні способи збору, узагальнення, систематизування лінгвокультурної інформації; співпрацювати з краєзнавчими, історичними центрами української культури, брати участь в тематичних дискусіях,  екскурсіях, зустрічах з письменниками рідного краю,  вікторинах, іграх, конкурсах. 

Визначаємо складові програми експериментально-дослідного  навчання (соціокултурна змістова лінія): сфера відношень, тематика текстів, основні вимоги до розвитку комунікативних умінь  студентів  (табл. 3.2.).
Таблиця 3.2.
	Соціокультурна змістова лінія

	Орієнтовний зміст навчального матеріалу

	Сфера відношень
	Тематика текстів
	 Вимоги до розвитку комунікативних умінь  студентів

	Я і українська мова.
Я і мій народ.

Я і моя родина.

Я і національна історія.
Я і культура мого народу.

Я і природа рідного краю.

Я і мої захоплення.

Я як особистість.
Я і норми етикету.

Я і моя культура спілкування.
	Українська мова й відображена в ній національна культура.
Мова й мовлення.

Матеріальні й духовні скарби українського народу.

Материнство, родинні цінності.

Матеріальні скарби нашого народу, істрична пам'ять як чинник виховання національної свідомості.
Духовні пам’ятки й скарби народу.

Земля – наш спільний дім.

Екологічна ситуація.

Гендерні особливості при воборі захоплення.

Найважливіші умови самопізнання й самореалізації.

Культура поводження в суспільстві.
Культура мовлення. культура спілкування.
	Сприймаємо;

аналізуємо;

 оцінюємо;

 вивчаємо;

добираємо;

використовуємо;

спостерігаємо;

переказуємо;

редагуємо;

відтворюємо;

пізнаємо;
розвиваємо;

запам’ятовуємо;

формуємо;
експериментуємо;

дискутуємо;

повідомляємо;

визначаємо;

обґрунтовуємо;

формулюємо.


         Розроблена  програма експериментального  навчання (мовленнєва (комунікативна) змістова лінія й соціокультурна змістова лінія),  урахування мети, завдань і змісту дослідного навчання, вихідних положень  розвитку комунікативних умінь і навичок студентів на заняттях з  української мови з метою формування УМКК майбутнього фахівця сприяли організації та ходу  експериментального навчання на текстоцентричних засадах, що репрезентує реалізацію комунікативно спрямованої діяльності студентів у засвоєнні вишівського курсу української мови  відповідно до концептуальних засад когнітивно-комунікативної методики навчання української мови та концептуальних засад мовної освіти як засобів інтелектуального і духовного розвитку УМКК особистості майбутнього фахівця [22, 16].
              3.2. Організація та хід формувального експерименту
У ході організації формувального експерименту ми звернулися до гіпотези нашого дослідження: рівень УМКК  студентів вищих навчальних закладів технічного профілю підвищиться, якщо: в основу організації навчання мови покласти принцип текстоцентризму, де основним засобом виступатиме текст; застосовувати  когнітивно – комунікативну  методику навчання мови,  метою якої є опанування студентами мовних одиниць як концептів; поглиблювати, систематизувати й удосконалювати знання студентів про жанрове й стильове розмаїття тексту, його структуру; реалізовувати порівняльний підхід, що дає можливість адекватно й успішно    формувати    у  студентів   уміння сприймати, відтворювати й створювати власні висловлювання; розвивати комунікативні уміння й навички студентів шляхом ефективного використання текстоцентричного, компетентнісного, комунікативно-діяльнісного, комунікативно-когнітивного, особистісно-орієнтованого, функційно-стилістичного підходів; поєднувати в роботі зі студентами традиційні та інноваційні методи, прийоми та засоби навчання; в основу організації навчання української мови покласти принцип текстоцентризму, де основним засобом виступатиме текст. 
Розробляючи модель експериментального навчання, нами було передбачено:

· визначення рівнів сформованості УМКК студентів технічного вишу, здатності використовувати мовні засоби у різних видах мовленнєвої діяльності під час проведення констатувального експерименту;

· формування та розвиток УМКК, гармонійного поєднання всіх її складових;

· моделювання у навчальному процесі ситуацій реального фахового спілкування;

· перевірка ефективності пропонованої моделі навчання мови, що забезпечує свідоме розуміння студентами ролі УМКК як запоруки реалізації в майбутній професійній діяльності.
   У ході організації  дослідного навчання та створення лінгводидактичної моделі експериментального навчання визначили три етапи формувального експерименту. Перший етап – аксіологічно-мотиваційний. Цільовий   компонент   цього етапу поєднав мету: створення   у  студентів технічного вишу стійкої мотивації до розвитку комунікативних умінь і навичок з метою формування УМКК у процесі роботи на заняттях з української мови з навчальними текстами на достатньому та високому рівні для відповідного вимогам часу міжособистісного та професійного спілкування у різноманітних ситуаціях майбутньої професійної діяльності (мотивація  для студента – це внутрішній процес набуття особистісного змісту курсу, що вивчається, для викладача – це процес активізації діяльності студентів і керування ним) –  і  ставить такі завдання: 

· ознайомити майбутніх фахівців з можливостями комплексного використання навчальних текстів соціокультурного й фахового змісту у навчанні української мови з метою розвитку комунікативних умінь  сприймати, відтворювати, створювати зв’язні висловлювання (тексти) в усній та писемній формах відповідно до  ситуації спілкування; 
· формувати навички використання української мови в різноманітних життєвих та виробничих ситуаціях з урахуванням культури поведінки, мовленнєвого етикету, соціальних норм, етики професійного спілкування; 
· стимулювати зацікавленість студентів  до самостійної роботи із навчальними текстами, використовуючи сучасні комп’ютерні технології, інтернет-ресурси;
Аксіологічно-мотиваційний етап також передбачав: створення у студентів зацікавлення  до вивчення української мови на текстоценричних засадах; усвідомлення майбутніми фахівцями  ролі мови як засобу комунікації й регулятора професійної діяльності; вибір  викладачем запропонованих оптимальних принципів, методів, засобів, технологій, форм роботи  на занятті з української мови на основі текстоцентризму з метою підвищення рівня текстотвірної та текстоінтерпретувальної українськомовної комунікативної діяльності студентів;  опрацювання підручників та завдань до вправ на текстовій основі. 

     Другий етап  експерименту – когнітивно-накопичувальний. Мета: корегування та удосконалення  комунікативних умінь  студентів у процесі роботи з навчальними текстами соціокультурного й фахового змісту наукового, публіцистичного стилів мовлення, етики спілкування, вироблення навичок самоконтролю. Завдання: 
-  визначення ролі   комунікативних  умінь    і    навичок у процесі   формування УМКК з метою реалізації в майбутній професійній діяльності студентів;

- оволодіння вміннями правильного й переконливого мовлення, аргументованого доведення власної точки зору; 
-    забезпечення досконалого володіння культурою фахового мовлення; 
- формування  мовної, мовленнєвої, комунікативної, соціокультурної, дискурсивної, риторичної компетентності  майбутнього фахівця.
Когнітивно-накопичувальний етап відобразив процесуальну сутність формування УМКК особистості майбутнього фахівця. Саме на цьому етапі здійснювалося  вдосконалення комунікативних  умінь і навичок студентів, набутих на заняттях української мови у період навчання в загальноосвітній школі, усвідомлення важливості розвитку цих умінь і навичок для подальшої успішної українськомовної комунікації  у соціумі та на виробництві. Другий  етап включав виконання завдань на текстовій основі, спрямованих на  розвиток основних компетенцій (мовної, мовленнєвої, комунікативної, соціокультурної, риторичної,  дискурсивної), що входять до складу УМКК. Навчальні тексти сприяли появі комунікативного наміру у студентів, мали  виховний потенціал, забезпечували  формування ПКК та УМКК і були зразками для структурного мовного й мовленнєвого оформлення власного висловлювання студентів. Тексти, як ми вже визначали,  можуть бути різного змісту: соціокультурного (суспільно-політичні, країнознавчі, культурологічні), професійного. Л.Мацько вважає, що для контингенту студентів немовних спеціальностей, які погано володіють українською мовою,  “ефективнішим є культурологічний аспект викладання” [16, с.12–13]. О.Онуфрієнко пропонує використовувати на заняттях спеціально дібрані культурологічні українознавчі тексти та  наголошує, що саме  структура занять з української мови сприяє “кращому опануванню мовленнєвими навичками: студент має якнайбільше розмовляти, він учиться самостійно конструювати діалоги за поданими викладачем зразками, проводити на запропоновані теми дискусії, готує доповіді на культурологічні тему й виголошує їх перед одногрупниками” [14, с. 47]; О.Муромцева впевнена, що важливого значення  навчанні мови набуває “координація курсу мови з курсами історії України, історії української культури, які в цілому складають українознавчий цикл і покликані сформувати світогляд майбутнього фахівця”, а викладач повинен „впливати на створення україномовного середовища” [18, с.147]. Не заперечуючи системно-структурного принципу, за яким послідовно вивчаються мовні одиниці з їх лексико-граматичними ознаками (значеннями, формами, категоріями), всі мовні рівні (від фонетичного до синтаксичного), вона пропонує поєднувати   його   з  культурологічним. Л.Паламар вважає, що викладання     курсу української мови повинно базуватися  на текстах  фахового спрямування студентів і різних типах завдань до них, адже саме текст є необхідним матеріалом, що сприяє інтенсифікації навчального процесу; надає великого значення розвитку усного мовлення студентів на побутовій і професійній основі [21, с. 9]. Отже, із вище сказаного можна зробити висновок, що автори багатьох публікацій порушують питання розробки ефективної методики навчання української мови для студентів на основі текстів соціокультурного й фахового спрямування, яка сприяла б кращому засвоєнню студентами граматичних правил, оволодінню фаховою термінологією й зразками професійного мовлення, розвитку комунікативних умінь і навичок, формуванню УМКК. Ми також вважаємо, що професійно-орієнтовані тексти  стимулюють студентів до активного засвоєння мови професії, становлення професійних інтересів, отримання нової професійно-значущої інформації, а тексти соціокультурного спрямування сприяють кращому національному самоусвідомленню, самоідентичності, формуванню УМКК особистості майбутнього фахівця.
Третій етап – поглиблювано-формувальний полягав у  здійсненні контролю в ході вирішення поставлених завдань, підведення підсумків експериментального навчання, набуття комунікативного й професійного досвіду студентами. Мета цього етапу – набуття студентами досвіду роботи з текстами соціокультурного иа професійного спрямування, усвідомлення ролі сформованої УМКК у процесі  реалізації в майбутній професійній діяльності. Завдання: 
- набуття комунікативного досвіду в професійних,  навчальних, особистісних ситуаціях спілкування; 
- удосконалення вмінь і навичок роботи з навчальними текстами соціокультурного та професійного спрямування; 
- самовдосконалення комунікативних умінь і навичок шляхом використання сучасних комунікаційних, комп’ютерних  технологій;
- здійснення систематизації та аналізу дослідного навчання. Для цього розроблені завдання на основі навчальних текстів: тести, що дають можливість перевірити рівень знань, комунікативних умінь і навичок з тем, що стосуються стилістичних засобів фонетики, лексики, будови слова, словотвору, морфології, синтаксису та пунктуації;  тестові завдання до аудіювання, лексико-стилістичного аналізу; завдання до переказів текстів з творчим завданням та перекладів текстів фахового та соціокультурного спрямування. 
У розробці лінгводидактичної  моделі експериментального навчання враховувались такі аспекти:

· наявність у навчальному процесі технічного вишу на заняттях з української мови сприятливих педагогічних умов;
· дані психологів та психолінгвістів щодо  особливостей  сприймання та продукування навчальних текстів студентами; 
· специфіка навчального матеріалу, що використовується викладачами (підручники, посібники) відповідно до рекомендацій чинної навчальної програми для вищих навчальних закладів І-ІІ рівнів акредитації [30];
· відповідність експериментальної програми навчання сучасним вимогам ринку праці. 
Розробляючи лінгводидактичну модель експериментального  навчання ми також брали до уваги те, що система практичного використання теоретичних аспектів мовленнєвого розвитку, що ґрунтується на основі теорії мовленнєвої комунікації та теорії мовленнєвої діяльності,  потребує зміни  методики підготовки, розробки та проведення навчальних занять з української мови. Підготовка до занять з української мови, на нашу думку, повинна включати:

· визначення навчальних, розвиваючих та виховних цілей, що включають предметні компетенції та компетентності;
· урахування співвідношення та взаємопроникнення мовного та мовленнєвого навчального матеріалу на текстовій основі;
· підбір найбільш ефективних форм роботи з навчальними текстами фахового та соціокультурного спрямування, сполучення репродуктивних та продуктивних методів навчання;

· використання різноманітних форм роботи (фронтальна, колективна, індивідуальна, самостійна, творча) з елементами текстотвірної та текстоінтерпретувальної діяльності повинні бути логічно взаємозв’язані й сприяти розвитку комунікативних умінь і навичок.
Розвиток комунікативних умінь і навичок, необхідних для здійснення спілкування в майбутній професійній діяльності з відповідним ситуації рівнем комунікативної компетенції та УМКК є достатньо складними процесом. Тому   ми  запропонували внести  зміни у методику проведення занять з української мови для студентів технічного вишу: 

   -  центральне місце у системі навчання міжособистісної, фахової, соціокультурної комунікації повинен займати навчальний соціокультурного й фахового змісту наукового й публіцистичного стилю мовлення; 
  -   ознайомлення з навчальним  текстом фахового та соціокультурного  спрямування повинно ґрунтуватися на відеовізуальній та ілюстративній його презентації. Це передбачає показ відео або ілюстративних матеріалів. За допомогою використання комп’ютерних технологій репрезентується виробнича комунікативна ситуація: учасники акту спілкування на занятті з української    мови – студенти, які ознайомлюються з навчальним                   матеріалом - текстом, викладач, навчальний процес; учасники акту спілкуванння на відеовізуальній його презентації – фахівці, інженери, виробничий процес. Така   схема відображає новий прийом – відеовізуальну презентація навчального тексту, що сприяє підвищенню ефективності процесу накопичення, передачі та засвоєння знань від викладача до студента, розвитку комунікативних умінь і навичок майбутнього фахівця, формуванню його УМКК з метою практичного використання у майбутній професійній діяльності  відповідно до  виробничої комунікативної ситуації у процесі спілкування інженера й фахівця. Хочемо зазначити, що така освітня технологія навчання на заняттях з української мови у технічному виші ґрунтується на сучасних інформаційно-комунікаційних інтернет-технологіях, сприяє використанню зорової, слухової, рухової, асоціативної, мультимедійної та комбінованої пам’яті студентів. Крім того, лексичний та граматичний матеріал подається у ситуаціях спілкування (рис.3.1.);


Рис. 3.1. Репрезентація виробничої комунікативної ситуації на занятті з української мови
- виконання текстотвірної діяльності повинно включати три етапи: ознайомлення (слухання, читання), тренування (аудіювання, письмо), практика у спілкуванні (складання монологічних висловлювань, відповідно до ситуації спілкування; складання діалогів, полілогів). Т.Рукас   вважає, що  “у навчальному процесі,   побудованому   за    принципом   діалогічного спілкування, і викладач, і студент стають рівноправними діючими особами”, тобто на заняттях повинні створюватися такі ситуації спілкування, у яких студент “змушений буде активізувати свої творчі здібності, мобілізувати увагу, пам’ять під впливом емоційного сприйняття подій” [32, с.210–211]  (рис. 3.2.). 
Складовими ознайомлення є: монологічне висловлювання  викладача, в якому він пояснює  ситуацію спілкування, оголошує  завдання, репрезентує комунікантів, пропонує відеовізуальну презентацію навчального тексту (виконану студентами як індивідуальне,





Рис. 3.2. Етапи текстотвірної діяльності студентів
 колективне, підготоване в парі  завдання), аналізує особливості мовленнєвої та немовленнєвої поведінки комунікантів, контролює аналіз виконаного завдання студентами за запропонованою схемою. Тренування включає: сприйняття та аналіз текстів, вправи   для   закріплення мовних засобів, граматичних конструкцій та форм, продукування власних текстів на основі запропонованих. Практика у спілкуванні включає: кероване спілкування (розуміння  та творення текстів фахового, або соціокультурного спрямування відповідно до  ситуації спілкування та  комунікативної мети); вільне спілкування (розуміння та створення акту спілкування на основі проблемної ситуації, що пропонується викладачем).
На основі окресленої мети, завдань і змісту  дослідного навчання ми розробили лінгводидактичну модель формування на основі ТЦП УМКК студентів (рис. 3.3). 
У формувальному експерименті  взяли участь студенти-першокурсники, які не брали участі у констатувальному експерименті: всього 547 студентів. Було визначено експериментальні (283 студенти) та контрольні (264 студенти) групи. Навчання студентів у контрольних групах відбувалося за чинною  програмою, затвердженою Міністерством освіти і науки України [38], в експериментальних – за чинною програмою (мовна, діяльнісна змістові лінії), за розробленою нами програмою (мовленнєва (комунікативна), соціокультурна  змістові лінії).
Екпериментально-дослідне навчання проводилося за таких умов: під час поділу студентів на експериментальні й контрольні групи враховувався  однаковий рівень сформованості комунікативних умінь і навичок у процесі навчання в загальноосвітній школі (зрізові контрольні роботи на визначення рівня комунікативних умінь і навичок студентів перед початком експерименту не проводилися, але враховувалася спеціалізація груп; обиралися групи у парі за спеціалізацією); навчання в експериментальних групах проводилося за етапами відповідно до вимог чинної програми з дотриманням вимог розробленої програми експериментального навчання та лінгводидактичної моделі дослідного навчання; навчальне навантаження студентів в контрольних і експериментальних групах було приблизно однаковим; контрольні зрізові роботи в контрольних і експериментальних групах проводилися одночасно на кожному етапі дослідного навчання, типологія і складність завдань, критерії оцінювання були однаковими. 












Рис. 1. Лінгводидактична модель формування українськомовно
Рис. 3.3. Лінгводидактична модель експериментального навчання
            Після визначення груп  для дослідного навчання було проведено бесіди з викладачами, які працювали в експериментальних групах. Під час бесід пояснювалася мета й завдання експерименту, аналізувалися пропоновані завдання на  основі  навчальних текстів соціокультурного й фахового змісту. Викладачі, які отримали методичні рекомендації з організації навчального процесу на заняттях з української мови, проводили заняття як у експериментальних,  так і в контрольних групах. Під час бесід та консультацій з викладачами  було з’ясовано  психологічні особливості студентів, що впливають на успішне формування текстотвірної та текстоінтерпретувальної діяльності, визначено умови впровадження компетентнісного навчання на текстоцентричних засадах з метою формування УМКК  студентів технічного вишу, обґрунтовано роль методологічних підходів у формуванні комунікативних умінь і навичок студентів; з’ясовано важливість виконання комунікативних завдань до запропонованих навчальних текстів.  Також викладачі української мови, які працювали в експериментальних групах, були ознайомлені з  системою вправ на основі навчальних текстів (НТ) соціокультурного й фахового змісту, яка була створена з метою вироблення в студентів практичних умінь й навичок роботи з висловлюванням соціокультурного й фахового змісту, перевірки рівня сформованості вмінь аналізувати НТ  на різних мовних рівнях, що створювали умови для формування УМКК. 
        Під терміном “НТ” розуміємо текст, який використовується в навчальною метою. На думку Г. Зоммера, роль основного критерію  повинен    відігравати дидактичний, а не  лінгвістичний. Основним  з дидактичних критеріїв  НТ  науковець уважає  його функцію, що виявляється в породженні нових усних чи писемних текстів [11, с.224].  Т. Кудрявцева зазначає, що  “навчальний текст являє собою опредмечену ситуацію спілкування, необхідним компонентом якої  є автор тексту та реципієнт (студент). По  відношенню до викладача НТ є продуктом його діяльності, у якому втілені конкретні  цілі,   що   відображають    загальні цілі навчання. По  відношенню до студента НТ є, по-перше, джерелом інформації, по-друге, об’єктом вивчення, по-третє, об’єктом розуміння” [12, c.40].  На думку дослідниці, НТ виконує дві функції: служить зразком реальних мовленнєвих витворів (текст-зразок) і показує використання мовних одиниць різних рівнів (текст-демонстратор), що видно з його мовного оформлення. Науковець виділяє й “натуральні” тексти-“препарати”, написані спеціально, з певною метою, що в зміненому чи розгорнутому вигляді, з різним ступенем адаптації спрямовані на навчальне спілкування [12, с.8-9]. Цінною для нашого дослідження є думка, що НТ – це єдність структурного змісту, форми і засобів вираження. Модель наукової інформації, яка, в свою чергу, розуміється як дидактично опрацьований мовний матеріал, відповідний формі, що полегшує його засвоєння [12, с.61]. Дослідниця подає  класифікацію системи НТ, що включає: спеціально складені авторами навчальні матеріали; оригінальні тексти, оброблені відповідно до визначеної навчальної мети. Визначаємо функції навчального тексту (рис. 3.4.).








Рис. 3.4. Функції навчального тексту.
            З метою визначення типології навчальних текстів й з’ясування критеріїв відбору звернемося до наукових студій   різних шкіл, напрямів і течій (Т. Дридзе, М. Жинкін, І. Дроздова, Л. Златів, Д. Ізаренков, Г. Колшанський, В. Ледньов,                  Т. Симоненко, М. Пентилюк, Н. Формановська, Н. Тоцька та ін.) Визначення типології  й  критеріїв відбору НТ  дає змогу комплексно та системно підійти до питання визначення завдань до навчальних текстів соціокультурного й фахового змісту з метою  розвитку комунікативних умінь  і навичок  студентів технічного вишу, формування їхньої УМКК.
          Типологію навчальних текстів (з точки зору лінгводидактичного підходу) узагальнено в дослідженні Т.Симоненко, яка упорядкувала їх за способом викладу, за характером емоційного та навчального впливу, за способом репрезентації, за прийомами результативності навчальної взаємодії (прийоми побудови навчальних текстів, що спрямовані на досягнення високого ступеня засвоєння інформації) [34]. В основу  критеріїв  навчальних текстів доцільно, на  думку І. Дроздової, окрім лінгводидактичних оцінок покласти дидактичні (доступність, логічність, інформативність, змістовна завершеність), психологічні й психолінгвістичні, що співвідносяться з цільовою спрямованістю навчання, стадіями розвитку комунікативних  умінь і навичок писемного наукового мовлення, функційно-стильовим призначенням мовних засобів, адже робота з науково-навчальними текстами вимагає задіяння мовленнєво-мисленнєвого потенціалу студентів. Лінгводидакт на основі опрацювання наукових праць (А.Брудний, Л.Доблаєв, Л.Златів, О.Лурія, Т.Сєрова, Л.Федотова, Г.Щедровицький, Г.Шелехова) стверджує, що “розуміння при роботі з текстами, особливо науково-навчальних, характеризується як складний мисленнєвий процес, що містить розпізнавання мовних засобів і співвіднесення їх із ситуацією
контексту на основі попереднього мовного досвіду читача” [9, с. 265] й визначає такі критерії для відбору науково-навчальних текстів:  концептний (текст містить основні концепти, що віддзеркалюють професійну актуальність, наприклад гіпотези, поняття тощо); дидактичний (текст заключає в собі вивчальний і виховний потенціал і містить необхідні для навчання мовні факти і явища); сензитивний (відповідність змісту тексту і його мовного оформлення віковим можливостям студентів); когнітивний (текст виконує свою освітню функцію і відповідає пізнавальним потребам студентів. Науковець уважає,  що, необхідно розглядати такі три аспекти тексту: інформаційно-змістовий, термінологічний, стилістичний. Окрім цього, усі текстові матеріали відбирати з урахуванням вимог відповідності цілям і завданням професійно-орієнтованого навчання, виховання і розвитку особистості фахівця, сучасності й актуальності, репрезентативності мовного матеріалу, лінгвістичній доречності і цінності, змістовності й ілюстративності: “Предметний план текстів слугує важливим засобом управління мотивацією студентів під час організації мовленнєвої діяльності. Для навчання використовуються тексти різних ступенів складності” [9, с.266 ]. Ми цілком погодуємося з думкою дослідників й беремо за основу критерії відбору НТ для створення системи вправ з метою формування УМКК особистості майбутнього фахівця,  враховуючи лінгводидактичні, дидактичні, психологічні,  психолінгвістичні чинники (специфіку довготривалої та оперативної пам’яті, а також зорового, слухового, мовленнєворухового та рухомоторного аналізаторів тощо); дидактичні та методичні принципи навчання мовлення;  потреби фаху, специфіки мовного середовища, у якому перебувають студенти; форми й жанри реалізації   НТ професійного й соціокультурного змісту. На основі досліджень праць лінгводидактів визначаємо типологію НТ для роботи зі студентами на заняттях з української мови (рис. 3.5.).





Рис. 3.5. Типологія навчальних текстів
    НТ реалізується як в усному, так і писемному мовленні  через такі жанри як дискусія, бесіда,  полеміка, диспут, дебати, презентація, повідомлення; план, тези, конспект, реферат, анотація, відгук, рецензія.  Наприклад, дискусія (наукова, дидактична) як  такий жанр, через який продукується навчальний текст,  на думку   Л. Мацько, “це  обговорення певної проблеми або групи питань чи одного дуже важливого питання з метою досягнення істини” [16, с.216]. Основні вимоги до дискусії як до особливого виду комунікативної взаємодії студент-студент,  студент-викладач, студент-група студентів називає   Г. Кучинський: важливо, щоб зміст дискусійного виступу був би частиною теми, що обговорюється, тобто щоб він мав відношення до того, що було головною тезою;  дискусійний виступ повинен являти собою тематичну єдність. Елементи такої єдності можуть розглядатися як різні види конкретизації загальних тем [13, с.76].  
     Особливістю  дискусії під час навчального процесу в технічному виші є вміння викладача  вдаватися до застосування  в мовленні   саме тих мовних засобів, що найдоцільніше відображатимуть зміст проблеми, яка опрацьовується.  Майбутній фахівець  повинен уміти використовувати властиві науково-навчальному стилю мовлення форми висловлення думки, сформувати комунікативні вміння ініціювати діалог в студентській аудиторії, вступати до обговорення проблеми, використовуючи  в НТ такі засоби, які характерні науково-навчальному стилю мовлення;  розвивати навички вести діалогічне спілкування, поширювати обговорення,  вміти ставити та відповідати на запитання, залучати до комунікативної взаємодії всіх студентів групи.  Як зазначає Е.Тарасов, стимулювання до дискусії може настати за таких умов: збіг  чи незбіг   висловлювань або порушення думок, оцінок, знань. Це певною  мірою є вихідним моментом дискусії; наявності інтеракційно-стратегічних  точок зору. Факт погодження/непогодження  з деякими точками зору є важливою основою для того, щоб дискусія відбулася  наявності  точки зору, що визначається статусом комунікантів     [36, с. 63].
 Ці та інші ознаки наукового стилю значною мірою зберігаються і в текстах, що передають інформацію в науково-популярній формі. Для такого тексту властиве також використання експресивно–емоційних слів та виразів, уведення елементів роз’яснення у вигляді порівнянь.  
На думку М. Пентилюк, основними формами роботи з НТ можуть бути: навчальне, аналітичне читання текстів з конструюванням питань до тексту, виразне читання віршів, текстів різних жанрів; проникнення в авторський задум тексту через аналіз ключових слів, що розкривають головну ідею тексту; добір заголовків до тексту, критичне осмислення їх обговорення; формування лексикографічної культури через роботу зі словниками різних типів (тлумачний, орфографічний, орфоепічний, синонімів, антонімів, паронімів, омонімів тощо); вправи з техніки мовлення, виразного читання  текстів, виголошення власних промов залежно від ситуації мовлення; коротке усне повідомлення про прочитаний у підручнику (газеті, журналі, методичному посібнику) матеріал з його оцінкою; розповідь про прочитану книгу, переглянутий спектакль, відвідану виставку, екскурсію, переглянуту (прослухану) передачу; повідомлення із власного життєвого досвіду відповідно до різних ситуацій (побутового, громадського) життя; написання листів, заміток до газети, на радіо, телебачення, веб-сайти з актуальних проблем студентського життя, з проблем культури, навчання, відпочинку тощо [22, с. 102].
    Робимо висновок, що на основі запропонованого викладачем НТ  - мовного матеріалу, що містить необхідні для вивчення мовні одиниці (слова, словосполучення, речення),за допомогою завдань, які передбачають опрацювання цього мовного матеріалу, побудові власних висловлювань різних типів і стилів мовлення ґрунтується  ТЦП, який реалізується у процесі вивчення одиниць мови на текстовій основі.  І.Дроздова вважає, що ,,текстоцентричний підхід до вивчення української мови передбачає підбір текстів-зразків, що мають типологічні характеристики певних жанрів і стилів мовлення, і подають мову як систему підсистем, що функціонує в різних сферах комунікації” [10,  c.70].

 Про необхідність ширшого й активнішого використання ,,зразків мови’’ (текстів) при навчанні мови писали впродовж останніх десятиліть вітчизняні й зарубіжні дослідники (М. Вашуленко, Є. Голобородько, І. Дроздова,                                   Г. Михайловська, Н. Пашківська, М. Пентилюк, Н. Тоцька, Л. Федоренко та ін.). На думку вчених, “без слухання, читання й розбору зразків мови не може бути ні розуміння мовних значень при вивченні граматики, ні оцінки виразності мови, ні вироблення мовного чуття” [9, с.7].
  Добираючи НТ для спостереження за мовним явищем чи аналізу викладач повинен ураховувати вікові особливості його сприйняття. Письменники й публіцисти зрозуміли, що текст – це відкрита структура й може сприйматися по різному читачами та слухачами. Л. Бондарчук підкреслює: “Опора    на    текст    при вивченні мовного явища ніби зближує те, що лежить на поверхні: слово – об’єкт лінгвістики і слово – елемент, вияв образного, художнього мислення [5, с.8]’’.Тому перед викладачем-мовником стоїть завдання уважно ставитися до відбору текстового дидактичного матеріалу, адже НТ є не тільки засобом навчання мови як системи комунікативно значимих одиниць з усіма їх характеристиками,    а  й  виступає  засобом     формування   духовного світу студентів, цілісних світоглядних, соціокультурних уявлень, залучення майбутніх фахівців до культурних надбань  українського народу в часовому і просторовому аспекті. 
Проведене дослідження дозволяє зробити висновок, що НТ соціокультурного й фахового змісту через їхній комунікативний зміст є найбільш придатними для формування УМКК студентів технічного вишу. Вони  прозорі для вивчення чинників, що впливають на фахове становлення й розвиток комунікативних навичок усного й писемного мовлення, вміння послідовно й логічно викладати ланцюг суджень,  аргументовано розмірковувати, робити висновки.
       Переказування й аналіз майстерно написаних  НТ не лише розвиває пам'ять, а   й   удосконалює   й   розвиває    мовлення,   креативне й творче   мислення,   уяву, риторичні вміння й навички студентів. Мислення у риторичній діяльності має характер творчості й водночас підпорядковане    законам     логіки. “Опановуючи   риторику, - зауважує  М.І.Пентилюк, - студенти одночасно повинні володіти навичками структурної організації тексту та умінь подати навчальну чи іншу інформацію в описовому чи розповідному вигляді, у формі міркувань, роздумів в тому чи іншому стилі” [26, с.87]. Мовленнєво-мисленнєвий компонент риторичних умінь спрямований на розвиток творчого образного та словесно–логічного мислення, а комунікативна діяльність є результатом поєднання думки  і слова й спрямована на досягнення взаєморозуміння між мовцем і аудиторією.

Щоб навчитися створювати власні висловлення, студенти повинні навчитися сприймати, переказувати, перекладати й аналізувати тексти різних стилів, типів і жанрів мовлення. Методологічною основою аналізу тексту є положення про єдність змісту і форми, про зв’язки мови і мислення,  про функціювання мови у людському суспільстві.

Лексикографічне джерело обгрунтовує  лінгвістичний аналіз тексту  як “аналіз будь-якого тексту як продукту мовно – розумової діяльності людини із застосуванням лінгвістичних методів і прийомів з метою виявлення його структурно – смислової єдності, комунікативної спрямованості та інтерпретації упорядкування мовних засобів для вираження смислу” [43, с.291]. “Лінгвістичний аналіз тексту, –  на думку М.Пентилюк, - забезпечує комунікативний та функціонально – стилістичний підходи до навчання мови: аналізуючи текст, мовці засвоюють комунікативні ознаки (роль у спілкуванні), стилістичну приналежність і функції мовних одиниць, а отже, формують і вдосконалюють свою мовну і мовленнєву компетенцію” [22, с.30]. Об’єктом лінгвістичного аналізу тексту може бути науковий, офіційно-діловий, публіцистичний  і художній тексти, а також текст реклами, усний виступ, діалог тощо.
Для письмового аналізу викладачам варто добирати такі тексти фахового й соціокультурного змісту, що дозволяють формувати однозначні твердження, будувати стислі відповіді. Для усного аналізу доречними є тексти, які спонукають студентів до розгорнутих міркувань, глибокої аргументації. Зіставний аналіз передбачає наявність двох чи більше текстів, присвячених одній темі й насичених однорівневими різностильовими мовними елементами, наприклад: опис предмета чи явища в науковому та художньому стилях; розповідь, роздум, опис певного явища чи предмета у художньому та  публіцистичному стилях.

Серед   сучасних    методів    формування  УМКК   особливе місце займає стилістичний аналіз тексту, що включає різні   ланки    комплексного   аналізу   тексту (фонетичного, лексичного, словотворчого, граматичного). Сутність   останнього   полягає   в   оцінці    вибору та вживанні мовних засобів залежно від мети, змісту та характеру спілкування, тобто з точки зору комунікативної доцільності. Методика роботи з НТ у процесі формування УМКК студентів технічного вишу передбачає: ознайомлення з текстом (читання мовчки, сприйняття змісту висловлювання, визначення його теми й основної думки, типу і стилю мовлення, добір заголовка; аналіз структури тексту, його логіки (складання плану, визначення кількості мікротем тексту, поділ висловлювання на абзаци, складання тез, конспекту); мовний аналіз на  лексичному рівні передбачав  завдання, що пов’язані з добором українських відповідників до слів іншомовного походження, синонімів або антонімів, визначенням термінів; завдання на редагування вимагали: пошуку й виправлення лексичних помилок та вибір потрібного варіанта слова або словоформи з дужок, завдання граматичного рівня передбачали правильне вживання відмінкових закінчень іменників, утворення ступенів порівняння прикметників і прислівників, визначення порядку слів у реченні, перебудову синтаксичних конструкцій, вибір потрібного варіанта граматичної форми, знаходження й виправлення граматичних помилок; перевірки рівня сформованості орфографічних і пунктуаційних умінь і навичок (пояснення правопису знака м’якшення, апострофа, великої букви, правопису слів з ненаголошеними голосними, подовження й подвоєння приголосних, спрощення в групах приголосних, чергування голосних і приголосних звуків, написання слів іншомовного походження, написання складних слів, абревіатур, іменниково-числових назв, запис частини тексту (абзацу чи окремих речень), знімаючи риску, вибираючи потрібний варіант із дужок, уставляючи потрібні літери й пропущені розділові знаки.
      До кожного етапу експериментально-дослідного навчання нами були підготовані навчальні тексти-взірці наукового, публіцистичного стилів мовлення,  які  є зразками  опису,  розповіді,  міркування, а також тексти, що поєднували різні типи мовлення. На першому етапі були запропоновані тексти художнього стилю мовлення.
3.2.1. Аксіологічно-мотиваційний етап
    Аксіологічно-мотиваційний етап експериментального навчання тривав протягом І семестру. Мета роботи на першому етапі полягала   в  створенні у студентів технічного вишу стійкої мотивації до розвитку комунікативних умінь  і навичок, забезпечення готовності до текстотвірної діяльності з метою формування УМКК у процесі роботи на заняттях з української мови з НТ соціокультурного й фахового змісту.
       Зміст навчального матеріалу передбачав повторення, узагальнення й систематизацію  студентами: мовних і мовленнєвих понять, необхідних для створення власних висловлювань; функцій мови й мовлення, види мовленнєвої діяльності: говоріння, аудіювання, письмо, читання, тип, стиль і жанр мовлення; стилістики та її підрозділів: стилістики мови та стилістика мовлення; двох рівнів володіння українською літературною мовою: мовлення правильне (норми літературної мови) і мовлення комунікативно доцільне (змістовність, логічність, точність, виразність, доречність); стилістичної норми і стилістичної помилки; стилів мовлення; вимог до культури мовлення і спілкування; особливості усного й писемного спілкування; особливості професійного спілкування; ролі діалогу, монологу у професійному спілкуванні;  мовленнєвої ситуації; причин  орфоепічних, орфографічних, лексичних помилок.
Головна увага приділялася поглибленню відомостей про текст, засоби зв’язку в тексті. Засвоювалися такі поняття, як комунікація, вербальні й невербальні засоби спілкування в різних видах мовленнєвої діяльності в процесі роботи над стилістичними засобами фонетики, лексикології, фразеології, словотворчими засобами стилістики. На першому етапі чинною програмою передбачено повторення правопису (складні випадки вживання м'якого знака, апострофа, великої букви; правопис слів з ненаголошеними голосними, подвоєнням та подовженням приголосних, спрощенням у групах приголосних; чергування голосних і приголосних звуків; написання слів іншомовного походження).
Під час цього етапу застосовувалися завдання на текстовій основі, відповідно до ситуації спілкування,  виокремлювалося індивідуальне мовлення студентів, здійснювалося  й формувалося усвідомлення позитивної мовленнєвої поведінки. НТ, запропоновані на першому етапі дослідного навчання були в переважній більшості  соціокультурного  змісту, метою яких було формування мовної, мовленнєвої, комунікативної, текстотвірної  компетентності, розвитку комунікативних умінь і навичок студентів, вироблення стійкої мотивації до формування УМКК, виховання любові й пошани до мови українського народу,  культури, мовних обов’язків громадян України, прагнення до підвищення культури власного усного й писемного мовлення. Завдання до текстів сприяли не тільки актуалізації мотиваційних резервів студентів, а й створення  цілісної системи усвідомлення законів текстотворення, вимог до їхньої текстотвірної діяльності  у вишу та після закінчення навчального закладу – на виробництві, відповідно до ситуації спілкування.  Ефективними для формування УМКК були завдання творчого характеру, що вимагали підбір і використання засобів зв’язку речень у тексті, виражальних засобів у висловлюваннях думки. Працюючи з текстами на визначення стилів, типів  мовлення (комунікативна змістова лінія), студенти  удосконалювали уміння  відрізняти тексти одного стилю від іншого, тобто пояснювали, які виражальні засоби властиві тому чи іншому стилю  для висловлення одного й того ж змісту. Наводимо приклади вправ на текстовій основі.
· Завдання. Прочитайте запропоноване висловлювання. Доведіть, що перед вами текст, пригадавши його основні ознаки. Визначте тип і стиль мовлення. Назвіть характерні властивості цього стилю. Дайте характеристику використаним у тексті виражальним засобам. Поміркуйте, яку роль відіграє мова в збереженні надбань народу.
· Усно поясніть  правопис виділених слів. 
·  Визначте  лексичне значення слова “дивосвіт”.

Український народ творив свою мову упродовж віків, заносячи до мовної скарбниці добірний нектар слова, невтомно запалював у слові незгасний вогонь думки і почуття, вічність праці і надії. Колективна пам'ять народу-творця береже слово, а в ньому – і своє безсмертя. У слові рідної мови захована немовби якась таємнича сила, що в неповторному поєднанні звуків несе чарівну мелодію мови  і називає щось зрозуміле всім. І не тільки називає, а й передає найтонші відтінки переживань і мислі. Мова – дивосвіт, духовна планета, на якій живе виплекана людиною незліченна кількість слів (І. Вихованець).
· Завдання. Доберіть заголовок до запропонованого тексту, визначте тему та головну думку. Сформулюйте і запишіть у два стовпчики ознаки природної мови і мови штучної. Як Ви розумієте словосполучення: трибунна фразеологія. 
· Запишіть виділені слова фонетичною транскрипцією. 
· Назвіть орфограми у цих  словах. Поясніть правопис.
Ми конструюємо штучні мови для спілкування людини з машиною, намагаємося досягти взаєморозуміння між машиною і людиною, хоч це звучить досить незвично. Що мова для нас, кібернетиків? Це насамперед комунікативний код, і наше завдання – вивчити мову з погляду формалізованої теорії, визначити нормативність, досягнути найвищого стандартизування на всі випадки значень. Тоді ми вдоволені, ми досягли свого ідеалу, ми щасливі. А що таке мова насправді? Чи вся вона в правильностях і нормативності синтаксичних побудов, а чи в суцільних порушеннях і відступах від норми? У живій мові іноді навіть мовчання  може бути сповнене найвищого значення. Людей об’єднує, робить людьми мова природна, пристрасна, сповнена уяви. Стандарт збіднює, роз’єднує, відштовхує. Чи можна уявити собі людей, які б удома розмовляли між собою з допомогою газетних фраз, або трибунної фразеології? А життя іноді навіть зовсім цілком щасливе, починає нагадувати спілкування з допомогою машинних мов або стандартних газетних фраз… ясна річ, коли вчасно це помітиш, то борешся, але життя , як мова, привабливе саме своїми неправильностями, відхиленнями від норм, іноді, може, навіть від здорового глузду (П. Загребельний ,,З погляду вічності”).
· Завдання. Прочитайте запропонований текст. Визначте стиль мовлення. Cкладіть опорну схему за текстом ,,Мова і мовлення поліфункціональні”, записавши у ліфу колонку функції мови, а у праву – функції мовлення. За зробленою схемою складіть усну монологічну розповідь на лінгвістичну тему ,,Мова і мовлення поліфункціональні”. Дайте відповідь на питання: чи можна ототожнювати  функції мови і мовлення? 
· Визначте спосіб творення виділених слів.
· Випишіть і поясніть правопис слів на орфограму “Подовження приголосних.”

           Мова і мовлення – це дві форми існування суспільного явища, які співвідносяться між собою як загальне (мова) і конкретне (мовлення), мають спільні й відмінні ознаки. Мова і мовлення тісно між собою пов’язані й передбачають існування один одного: мова необхідна для того, щоб мовлення було зрозумілим і тим самим було ефективним, а мовлення у свою чергу необхідне для того, щоб усталилася мова. мова і мовлення виконують свої функції.
         Функції мови: засіб спілкування (комунікативна); засіб називання (номінативна); засіб пізнання (когнітивна); засіб накопичення і збереження знань (кумулятивна); засіб творення думки (мислетворча); засіб вираження емоцій, експресій, внутрішнього стану людини і волі (емоційна, експресивна); засіб створення словесних художніх образів (естетична), засіб ототожнення в межах певної спільноти (ідентифікаційна); засіб створення і збереження культурних цінностей (культуроносна); засіб вираження волі співрозмовника (волюнтативна).
  Функції мовлення: аналогічні (комунікативна, когнітивна, кумулятивна, естетична, експресивна), але функціонально мова характеризується як засіб, а мовлення – як процес. виокремлюють ще мислеоформлюючу функцію і само виражальну, що задовольняє потреби нашого ,,я”, наприклад, коли ми співаємо чи декламуємо тільки для себе, та ін.
· Завдання. З’ясуйте, які стилі, типи та жанри мовлення  репрезентують наведені тексти, назвіть характерні ознаки кожного зі стилів мовлення.  Обґрунтуйте свою відповідь. Назвіть функції мови, про які йдеться у текстах.
·  Назвіть синоніми у запропонованих текстах.
· Перепишіть перший текст, замість крапок вставте пропущені букви, розкрийте дужки. Усно поясніть орфограми.
1. (У, в) своїй комунікативній функції мова регулює стосунки між люд…ми, а в естетичній функції впливає і на почут…єву сферу людини, кор…гує її пов…дінку, пс…хічний стан. Мовлен…я ж встановлює і підтримує контакт (емотивна функція мовлення), (у, в) точнює і доповнює ту чи іншу с…туацію спілкуван…я. У цих випадках недостатньо оволодіти системою мови – треба засвоїти, дове…ти до автоматизму механізм позамовних виражальних засобів (міміки, жесту, темпу, висоти тону та ін.), які можуть бути і загально…людськими, (і, й) національними, навіть локальними (властивими для певного соціального середовища).
2. Мова використовується для інформаційного зв’язку між членами суспільства, є засобом пізнання світу. Досвід суспільства закодовано і зафіксовано в мові, її словнику, граматиці,  у текстах. Пізнаючи мову, людина пізнає світ, причому світ у баченні саме цієї мовної спільноти. Гносеологічна (пізнавальна) функція мови полягає не тільки в накопиченні досвіду суспільства. Мовлення є засобом мислення, формою існування думки. Вислів ,,обмінюватися думками” не варто розуміти дослівно. Якби люди обмінювалися безпосередньо думками, то вони завжди розуміли б один одного і не було б ніяких втрат при передаванні інформації. Насправді люди обмінюються мовними одиницями, в яких закодовано думки. Недарма говорять: хто ясно думає, той ясно висловлюється (За  В.Іванишиним, Я. Радевичем-Винницьким).  
·  Завдання. Прочитайте уважно текст. Визначте тему,  головну думку, його стиль і тип мовлення.  Знайдіть ключове речення.
· Створіть власне висловлення, підтримавши, або спростувавши думку “Вільне володіння літературною українською мовою – запорука успіху майбутньої професійної діяльності”.
В одному з індійських племен матері навчають дітей мови, витрачаючи щодня по дві години для навчання дітей умінню правильно говорити мовою племені. Це вкрай важливо для індійця: від уміння справлятися з граматикою значною мірою залежить його соціальне становище в зрілі роки. Дорослому індійцеві, який не володіє своєю мовою з абсолютною правильністю, не дозволяють виступати публічно, щоб його мовні недоліки не передалися слухачам, особливо дітям, - і тим самим завдали шкоди мові племені. Оскільки в них немає ні книг, ні писемної мови, матері витрачають величезну кількість часу, домагаючись ідеальної точності відтворення стародавньої граматики, що дуже складна: має 9 дієвідмін, 4 роди й налічує 80 закінчень (За В.Костомаровим).
· Завдання. Прочитайте мовні обов’язки громадянина України. Виконайте творче завдання: доповніть наведений перелік власними думками. На основі опрацьованого тексту напишіть власне висловлювання про те, як ви розумієте слова Володимира Черняка ,,Я – людина, і це мене багато до чого зобов’язує”. 

Розмовляй українською скрізь. Не поступайся мовою задля привілеїв,  вигоди –  це зрада свого народу. Стався до мови так, як до матері чи батька – люби і шануй її понад усе. Допомагай кожному, хто вивчає або бажає вивчати українську мову. Підтримуй усі починання держави, громадськості та окремих осіб, спрямовані на утвердження і поширення української мови. не будь байдужим до найменших проявів обмежень чи зневаги української мови. стався до інших мов так, як би хотів, щоб ставилися до твоєї державної мови (З кн. ,,Мова і нація”).
· Завдання. Прочитайте, запишіть, добираючи з дужок потрібні за зміс​том слова,  ставлячи їх у відповідному відмінку. 
· Дайте власне визначення науковим поняттям, а потім попрацюйте зі словником.
·  Розкажіть, як ви розумієте залежність формування в дітей нави​чок мовлення від   середовища, у якому вони живуть і виховуються.
Діти засвоюють (мова, мовлення), вслухаючись у (мова, мовлення) батьків, родичів, знайомих. На другому році життя (мова, мовлення) дитини ще бідне, бо (мовний, мовленнєвий) засобів засвоєно ще небагато. Але у п'ять-шість років малюки використовують у (свій мова, мовлення)  близько трьох тисяч слів. (Мова, мовлення) розвиває мислення дитини, формує її як людину. Якщо дитина виростає поза людським   суспіль​ством, вона не оволодіває (мова, мовлення) і своєю поведінкою, розу​мовим розвитком нагадує тварин. Отже, людина не може розвиватися без (мова, мовлення) і людського суспільства, яке користується (мова,   мовлення) як засобом спілкування  (за Л. Скуратівським).

· Завдання. Уважно прочитайте текст. Доберіть заголовок. Визначте тему й основну думку, стиль і тип мовлення.  Назвіть ключові слова. Складіть план і тези.
·   Зробіть фонетичний розбір слова: спілкуєшся. 
· Дайте усні відповіді на  запитання в кінці тексту.

· Підготуйте свої запитання до мовленнєвого двобою на тему “Культура мовлення”.
Культура мовлення — це духовне обличчя людини. Вона свідчить про загальний розвиток особистості, про ступінь прилучення її до духовних багатств рідного                  на​роду й надбань усього людства.
Основою мовленнєвої культури є грамотність, тобто дотримання загальноприйнятих літературних норм у користуванні лексичними,         фонетичними, морфологічни​ми, синтаксичними і стилістичними засобами мови. Але цим поняття мовленнєвої культури не вичерпується. Мовлення має бути не тільки правильним, а й лексично багатим, синтаксично різноманітним. Щоб цього досягти, слід вслухатися в живе мовлення, користуватися словниками, вдумливо читати політичну,   художню, нау​кову, фахову літературу, звертаючи при цьому увагу на вживан​ня окремих слів, на особливо вдалі висловлювання, на побудову речень. Треба активно розвивати своє мовлен​ня: вчитися усно й письмово викладати власні думки, виправляти себе, правильно будувати й перебудовувати сказане, шукати найкращі й найдоцільніші варіанти    вис​ловлювання.
Культура мовлення тісно пов'язана з культурою мис​лення. Якщо  людина ясно, логічно мислить, то й мовлен​ня в неї ясне, логічне. І  навпаки, якщо в людини немає думок, якщо вона говорить про те, чого не розуміє або не знає, то й мовлення в неї плутане, беззмістовне, захара​щене зайвими словами, непотрібними красивостями. Мовлення тоді гарне, коли воно повно і точно передає думки чи відтворює          образи, легко сприймається оточуючими, всім зрозуміле.

Грамотне, багате мовлення – не тільки ефективний засіб передачі й сприйняття думок та образів. Це й вияв поваги до людей, з якими  спілкуєшся, до народу, який створив цю мову (з журналу).

1. Чому, на вашу думку, культура мовлення – духовне обличчя  людини?

2.. Чому автор вважає, що основою  мовленнєвої культури є  грамотність?

3.  Які шляхи досягнення  правильного й лексично багатого  мовлення?

· Завдання. Перекладіть   українською мовою запропонований текст.

·  Виконайте творче завдання: 1) зробіть висновок до перекладеного тексту; 2) запишіть усі можливі форми вітання і прощання з близькими і малознайомими людьми. 
· Виконайте ситуативне завдання з елементами рольової гри: складіть у парі діалог на тему “Зустріч з одногрупником”, використовуючи форми вітання й прощання з близькими й малознайомими людьми.

Давайте представим, что ви разговариваете с отцом или матерью, с учителем, с незнакомым человеком, с приятелем или знакомой девушкой, с малолетним братом или сестрой. Понаблюдайте, как ви здороваетесь или прощаетесь с каждым из них, как ви спрашиваете о чем-то, как расказываете о событиях студенческой жизни или недавно просмотренном кинофильме. То, что возможно или даже привычно в одном случае, то совершенно недопустимо в других.
Обратите внимание на то, как вы строите свою речь – фразы, предложения, вопросы. И даже на то, как используете при этом жесты, мимику. А ведь все это тоже… (За Л. Скворцовым). 
· Завдання.  Прочитайте діалог і виправте лексичні помилки. 

·  Складіть діалог на тему ,,Зустріч з однокласником’’. 

· Ситуація спілкування: ви не бачилися з однокласником, який навчається у школі, вже рік. 

· Обміняйтеся інформацією про ваше  навчання у коледжі, а його у школі.
– Чому ти вирішив поступити у технічний коледж?

– Я вирішив поступити у технічний коледж, тому що люблю ладнати   тех-нічну апаратуру.

– А тобі подобається тут навчатися?

– Так, мені дуже подобається тут навчатися, бо кожного дня я дізнаюся про щось нове з моєї спеціальності.
– Як ти вважаєш, чи всі предмети, які ми тут вивчаємо нам стануть у пригоді в майбутньому?

 – Ні, я вважаю, що не всі предмети, які ми тут вивчаємо нам стануть у при-годі, особливо це стосується філософії, соціології, біології і подібним предметам.
· Завдання. Складіть діалог, дотримуючись правил мовного етикету. Ситуація спілкування: уявне спілкування з однокласником, який залишився навчатися в школі. 
· У своїх репліках ви повинні розповісти про  навчальний заклад і свою майбутню професію, дотримуючись норм етикету.
· Розіграйте цю ситуацію з одногрупником.
· Завдання. Зробіть переклад фахового тексту.
· За допомогою словника дайте визначення виділеним фаховим термінам.

 Система прямого цифрового управления ориентирована на отказ от значительного числа дополнительных интерфейсных плат и создание одноплатных контроллеров управления приводами. В пределе встроенная система управления проектируется как однокристальная и вместе с силовым преобразователем и исполнительным двигателем конструктивно интегрируется в одно целое - мехатронный модуль движения… Анализ продукции ведущих мировых производителей систем привода и материалов опубликованных научных исследований в этой области позволяет отметить следующее: неуклонно снижается доля систем привода с двигателями постоянного тока и увеличивается доля систем привода с двигателями переменного тока. Это связано с низкой надежностью механического коллектора и более высокой стоимостью коллекторных двигателей постоянного тока по сравнению с двигателями переменного тока. По прогнозам специалистов в начале следующего века доля приводов постоянного тока сократится до 10% от общего числа приводов.
· Завдання. Перепишіть поданий текст. Розкрийте дужки, вставте замість крапок пропущені букви, якщо треба,  усно поясніть правопис цих слів, використовуючи алгоритм:  слово – офограма – правило – приклад. 
· Поясніть лексичне значення виділених слів та спосіб творення. При необхідності використайте тлумачний словник. 
· Усно охарактеризуйте  комунікативну, інтерактивну та перцевтивну сторони  спілкування.

   Спілкува…я (у, в) нашому жи..і відіграє дуже ве(и)лику роль, а його психологічна природа надто складна. Людині важ(ш)ко бути щасливою, успішно працювати, (само)вдосконалюватися, (само)утверджуватися (не) контактуючи з іншими. Спілкування, на думку вчених, є однією з нагальних   потреб   людини,   (яка, що)  живе в суспільстві. Біл…шість психологів називають таку потребу комунікативною (і, й) (у, в)важають, що вона проявляєт…ся через прагне…я людини до розумі…я її ін…шими.

      До структури спілкува…я можна підійти (по) різному, у дан…ому випадку вона буде охарактеризована шляхом виділе…я ( у, в) спілкува…і тр…х (взаємо)залежних сторін: комунікативної, інт…рактивної і п…рцептивної. Всі три сторони спілкува…я тісно переплітают…ся між собою, органічно доповнюють один одного і складають процес спілкува…я (у, в) цілому.  

       Комунікативна сторона спілкува…я  - обмін інформацією між індивідами та її уточне…я, розвиток. ( У, в )становлено, що (у, в) процесі взаємодії людей 60-80% комунікації здійснюєт…ся шляхом застосува…я  (не)вербальних виразів.  Вони розвивают…ся як суспільні знаки комунікації, хоча деякі елементи, які включаються в них, уроджені. Жести і міміка, пози наділені (семантико експресивним) забарвленням, підпорядковуються етичним нормам. Надмірна жестикуляція при  розмові може бути розцінена як прояв фаміл…ярності. 
Інт…рактивна функція  це характ…р…ст…ка тих компонентів спілкува…я, що пов…язані з взаємодією людей із бе(з,с)посередн…ю організацією їхн…ї спіл…ної діяльнос…ті. П…рцептивна стороно спілкува…я - це процес (з,с)прийня….я (і, й) розумі…я людьми один одного.  
     З метою актуалізації мотиваційних резервів студентів на основі повторення вивченого з практичної стилістики й культури мовлення пропонувався бліц-турнір.
· Завдання. Зразки тестових завдань до бліц-турніру. Завдання  мають по чотири варіанти відповіді, серед яких один лише правильний. Виберіть правильний варіант відповіді.
1. Стилістика вивчає…

    А культуру мовлення;

    Б мовлення як сукупність мовних дій;

    В виражальні мовні засоби і стилі мовлення;

    Г лексику, фразеологію, морфологію, синтаксис.

2. Емоційно-експресивне забарвлення мовних явищ і поняття синонімії –   

 невід’ємний компонент…

    А мовної норми;

    Б розмовного стилю;

    В мовлення людини;

    Г стилістики мови.

3. Вищий рівень володіння мовою характеризується…
    А чистотою, правильністю мовлення;

    Б емоційністю, виразністю, комунікативною доцільністю мовлення;

    В дотриманням орфоепічних правил;

    Г милозвучністю мови.

4. Культура мовлення розглядає…

    А дотримання мовних норм;

    Б  мову й мовлення;

    В  відбір виражальних мовних засобів для функціонування в мовленні;

    Г  стилістику мови й стилістику мовлення.  

5. До загальних ознак функціонального стилю належать…
А  поняття синонімії та емоційно-експресивне забарвлення;

Б  стильові риси;

В  дотримання мовних норм;

Г  структурованість, логічність, науковість.

       6.    Нижчий рівень володіння мовою характеризується…

А використанням жаргонізмів, діалектизмів, розмовно-зниженої лексики;

Б емоційністю, виразністю, комунікативною доцільністю мовлення;

В стилістичною нормою;

Г чистотою, правильністю мовлення.
Значне місце на першому етапі експерименту відводилося сприйняттю й  аналізові текстів, насамперед з погляду доцільності використання виражально-зображальних засобів, визначення теми й основної думки тексту, комунікативного наміру автора, стилю й типу мовлення.  Аналізувалися тексти-взірці за запропонованою схемою. Це готувало студентів до проведення комплексного аналізу тексту, спрямованого на перевірку сформованості  комунікативних умінь і навичок, необхідних у  майбутньому професійному спілкуванні. З метою кращого засвоєння студентами мовних, мовленнєвих понять, вироблення орфоепічних, орфографічних, лексичних, граматичних умінь і навичок на першому етапі використовувалися такі засоби навчання: опорні схеми,  таблиці, тексти різних типів і стилів  мовлення, відеовізуалізація текстів, ТЗН тощо. 
На першому етапі експериментального навчання завершувалася робота перевіркою динаміки розвитку мотиваційного інтересу  студентів до вивчення української мови, мовленнєвого вдосконалення, формування УМКК. Було проведено контрольні зрізи. Завдання до контрольного зрізу знань подано в додатках (Додаток Г).
Подаємо формулювання завдань до контрольних зрізів й фрагменти текстів.

· Завдання. Прослухайте  уважно текст. Визначте тему, основну думку, стиль мовлення, тип мовлення тексту. Письмово перекажіть прослуханий текст. Виконайте творче завдання на тему ,,Як упливає розвиток технічного прогресу на формування особистості молодої людини?’’. 
                     Наслідки технічного прогресу
      Озирнімося навколо. Дедалі частіше постає питання про непередбачені наслідки науково-технічного прогресу. Надрозвинена інформатика й небувала легкість переміщень, які надихають, тішать і додають відчуття могутності й сили, на​справді ослаблюють і знеособлюють кожного зокрема…
· Завдання. Перекладіть текст фахового змісту українською мовою. 
      Современный электропривод представляет собой конструктивное единство электромеханического преобразователя энергии (двигателя), силового преобразователя и устройства управления.
· Завдання.  

 1. Прочитайте уважно мовчки  текст. 

2.  З’ясуйте кількість   мікротем    та складіть план. 

3. Визначте тему, основну думку.

4. За поданою схемою зробіть  аналіз тексту.


                              Гавань у степовому океані

Софія Київська — пам’ятка світового значення, як афінський Парфенон і римський Колізей. Справа ось у чому: зазвичай християнські церкви будували до якогось релігійного свята або вшанування святих. Однак такої християнської святої, як Софія, до п’ятнадцятого століття не було. Це просто образ мудрості. Рідкісний, особливий випадок, щоб до п’ятнадцятого століття християнська церква називалася ім’ям Софії…
· Завдання. Складіть власне висловлення.

Умова. Сформулюйте тезу, наведіть два-три переконливі аргументи, які найкраще підтвердять ваші міркування. Проілюструйте ваші думки посиланнями на приклади з художньої літератури чи інших видів мистецтва (зазначте автора й назву твору, укажіть проблему, порушену митцем, художній образ, через який проблему розкрито, наведіть цитату з твору тощо), історичними фактами або випадками з життя. Не переказуйте змісту художнього твору, не давайте повної характеристики образів. Сформулюйте висновки.

· Прочитайте висловлювання Т. Шафарика. 

Народ, що не усвідомлює значення рідної мови для свого вищого духовного життя і сам її відкидає й відрікається, чинить над собою   самовбивство.
· Викладіть Ваш погляд на цю проблему.
Подаємо  аналіз виконаних робіт діагностувального етапу констатувального зрізу за визначеними рівнями володіння УМКК (таблиця 3.4.).
Після першого етапу експериментально-дослідного навчання було проведено контрольні зрізи.  (Додаток Г).
Показники рівнів сформованості УМКК студентів технічного вишу після                      І етапу експериментально-дослідного навчання подано в таблиці (табл. 3.3.).
Про успішну роботу на цьому етапі дослідного навчання свідчили результати підсумкових контрольних робіт: студенти експериментальних груп на відміну від студентів контрольних груп дотримувалися  як в усному, так і писемному мовленні орфоепічних, орфографічних, лексичних, стилістичних норм сучасної української літературної мови; рівень розвитку комунікативних умінь і навичок також відрізнявся за показниками. Спостереження за навчальним процесом (аналіз навчальної діяльності студентів на занятті з української мови, аналіз контрольних завдань)  склали основу для урізноманітнення вправ на текстовій основі з метою формування УМКК студентів на наступних етапах експериментального дослідження. 
3.2.2. Когнітивно-накопичувальний етап

Когнітивно-накопичувальний  етап дослідного  навчання тривав протягом ІІ  семестру та ІІІ семестру. Мета: корегування та удосконалення  комунікативних умінь  студентів у процесі роботи з навчальними текстами соціокультурного й фахового змісту різних стилів, типів мовлення,  унормованого мовлення, етики професійного спілкування,  виробленням навичок самоконтролю; удосконалення вмінь доцільно вживати стилістичні засоби морфології за допомогою мовленнєво-комунікативного дидактичного матеріалу на текстовій основі;  формування мовної, мовленнєвої, комунікативної, дискурсивної, професійно-комунікативної, УМКК майбутнього фахівця. Зміст роботи на другому  етапі  передбачав поглиблення знань про головні мовленнєві поняття, розвиток комунікативних умінь і навичок аналізувати текст-взірець, переказувати, створювати власний текст (усний і писемний) відповідно до мовленнєвої ситуації, перекладати та редагувати запропонований текст з метою формування УМКК студентів включав п’ять   модулів: сприймання чужого мовлення; сприймання готового тексту; практична стилістика і культура мовлення; морфологічні засоби стилістики; стилістика простих речень; стилістика складних речень; стилістика речень з різними способами вираження чужого мовлення. Значна увага приділялася систематизації та узагальненню теоретичних відомостей з морфології, синтаксису та пунктуації, розвитку комунікативних, текстотвірних умінь і навичок студентів, упровадженню методів і прийомів навчання засобами вправ на текстовій основі. Цей етап характеризувався послідовним і систематичним узагальненням знань, умінь і навичок студентів, важливих для формування УМКК особистості майбутнього фахівця, розвитку комунікативних умінь і навичок. Для роботи на заняттях були запропоновані такі вправи на основі НТ соціокультурного й фахового змісту.
· Завдання. Прочитайте текст. Визначте тему та головну думку.
·  Поділіть текст на закінчені змістові відрізки. Складіть план.
·  Зробіть усний переказ прочитаного тексту. 
· Письмово виконайте творче завдання: доповніть переказ міркуванням про те, чи може бути візитною карткою ділової людини її культура мовлення.
· Схарактеризуйте правопис виділених слів за алгоритмом: слово – орфограма – правило – приклад.
· Підберіть синоніми до слів: зазвичай. 

· Поясніть лексичне значення слова імідж. 

                      Візитна картка — обличчя ділової людини
 Один з обов'язкових атрибутів іміджу ділової людини — візитна картка. Вона є практично в кожної людини, яка бажає досягти успіхів у кар'єрі, і по суті, є не просто інструментом, який сприяє розвитку зв'язків, а своєрідним документом.
Візитку використовують під час знайомства з новими клієнтами, потенційними партнерами. Зазвичай, вона має прямокутну форму,                               ви​готовляється із цупкого паперу або картону й містить інформацію про власника.
Збираючись у поїздку за кордон, ділові люди замовляють візитні картки, на яких з лицьового боку розміщені дані про фірму рідною мо​вою, а на зворотному — мовою країни, яку відвідують.
У нашій країні на стандартних візитках записують прізвище, ім'я та по батькові (в англійському варіанті зазначається перша буква імені по батькові) великими літерами, посади, номери телефонів, адресу фірми — малими.
Існують візитні картки, на яких зазначають тільки адреси і номери телефонів фірми. Якщо людина отримує таку картку, це засвідчує, що з нею не бажають підтримувати відносини.
Віддавати картку в руки партнеру слід лицьовим боком — це дозво​лить йому відразу прочитати текст. Приймають її вказівним і великим пальцями. Чоловіки відразу ж кладуть цей довідковий документ у верх​ню кишеню піджака, а жінки –  у сумочку. (За І. Черясовою).                                                                                                                     
З метою актуалізації лінгвістичних відомостей студентам  пропонувалися опорні схеми з морфології, таблиці, лінгвістичні мініатюри, а також вправи інформаційного характеру, до завдань яких подавалися короткі пояснення й коментарі. На основі опрацьованих схем і таблиць студенти складали монологічні розповіді на лінгвістичні теми, що сприяли глибшому засвоєнню мовного матеріалу, готували питання до “мозкового штурму”, “мовленнєвого двобою”,  створювати усні висловлювання у науковому й публіцистичному стилі мовлення на запропоновані теми, складали діалоги на ситуативні завдання.  Такий  вид роботи, на нашу думку, сприяв у процесі майбутньої професійної діяльності легко виконувати завдання, що стосуються опрацювання схем і таблиць, пов’язаних з виконанням виробничих завдань.
Після опрацювання  схем і таблиць виконувалося фронтальне опитування з  використанням прийомів інтерактивного методу навчання: ,,Мозковий штурм”, ,,Мовленнєвий двобій”, ,,Мікрофон”, ,,Лінгвістична вікторина”, ,,Колективна дуель”, ,,Інтерв’ю”, тестові завдання, онлайн-тести:
· Запитання до ,,Мозкового штурму” з метою актуалізації мотиваційних резервів студентів.
1. Скільки частин мови визнаєте? Назвіть їх.
2. Схарактеризуйте особливості відмінювання  іменників чоловічого роду ІІ відміни.

3. Поясніть особливості правопису іменників третьої відміни в орудному відмінку.

4. Як визначають рід невідмінюваних іменників?

5. Утворіть кличну форму від запропонованих імен по батькові.
Студентам пропонувалися завдання для роботи з деформованим текстом фахового змісту з метою вироблення наичок самостійно працювати над удосконаленням  власного мовлення.
· Завдання.Уважно прочитайте текст. Усно визначте стиль мовлення, тему й основну думку. З’ясуйте, якими частинами мови є  в першому й другому реченні слова. Свої міркування щодо основної думки запишіть у зошит.
·  Виправіть у першому, другому й третьому реченні орфографічні, лексичні й граматичні помилки.
· Розставте розділові знаки у 4, 5, 6 реченнях.
· Дайте усну відповідь на питання: що складає основу електроенергетики в Україні?
             Перспективи розвитку електроенергетики в  Україні 
Електрична енергія широко використовуєця людиною блисько двухсот років, проте її споживаня у кількісному вимері і різноманіттям застусування значно пириважає всі інші види енергії (1). За кількостю зпоживаної електроенергії можно оцінить стан розвиненості того чи іншого району, обласьті, держави у плані промислового, соціального, екологіческого і культурного розвитку (2). Вироблиння електроенергії в Україні здійснюєця переважно завдяки іспользуванію паливних ресурсів, таких як уголь, нєфтєпродукти, природний газ, а також енергії атомного ядра урану (3). Переважну частину палива яке швидкими темпами вичерпується із надр Землі а отже й дорожчає Україна  імпортує (4). Тому останнім часом перед людством у цілому і перед нашою державою зокрема виникла проблема використання відновлювальних джерел енергії  води вітру  Сонця  геотермальних джерел  припливів і відпливів тощо (5). Дефіцит паливних ресурсів  експлуатація застарілого обладнання в Україні вимагають від держави розробки певних економічних  наукових та організаційних заходів з метою підтриманні галузі на рівні розвинених країн (6).
На другому етапі експерименту студенти поглиблювали й систематизували знання про текст соціокультурного та професійного спрямування, тему й основну думку, типи, стилі й жанри мовлення; удосконалювали вміння переказувати текст у процесі підготовки до державної підсумкової атестації, редагували деформовані тексти професійного змісту; редагували власні тексти; оцінювали роль виражально-зображувальних засобів мовлення у текстах-взірцях, у створених висловленнях. Виконували завдання творчого характеру, що впливали на формування морально-етичних якостей УМКК особистості майбутнього фахівця.  Крім того, значна увага приділялася повторенню й систематизації орфографічних і пунктуаційних відомостей з метою удосконалення правописної грамотності студентів. 
· Завдання. Уважно прочитайте текст фахового змісту. Визначте стиль мовлення. назвіть особливості визначеного стилю.

· Перекладіть запропонований текст.

· Випишіть слова-терміни й визначте їхнє лексичне значення.
          Наибольший объем среди других видов сварки занимает ручная дуговая сварка — сварка плавлением штучными электродами, при которой подача электрода и перемещение дуги вдоль свариваемых кромок производятся вручную. Дуга горит между стержнем электрода и основным металлом. Под действием теплоты дуги электрод и основной металл плавятся, образуя металлическую сварочную ванну . Капли жидкого металла с расплавляемого электродного стержня переносятся в ванну через дуговой промежуток. Вместе со стержнем плавится покрытие электрода, образуя газовую защиту вокруг дуги и жидкую шлаковую ванну на поверхности расплавленного металла.

        Сварка под флюсом - дуговая сварка, при которой дуга горит под слоем сварочного флюса, обеспечивающего защиту сварочной ванны от воздуха. Наряду с защитой флюс стабилизирует дугу, обеспечивает раскисление, легирование и рафинирование расплавленного металла сварочной ванны.

        По степени механизации процесса различают автоматическую и механизированную сварку под флюсом. В большинстве случаев используется автоматический процесс. Механизированная сварка под флюсом применяется в значительно меньшем объеме, чем автоматическая.
            За результатами анкетування, студенти й викладачі недостатньо уваги приділяли розвиткові комунікативних умінь і навичок сприймання усного тексту соціокультурного й професійного змісту, хоча саме ці вміння й забезпечують результативність комунікативної діяльності.  Тому важливо було навчити студентів володіти рефлексивним (активним) слуханням, що використовується як контроль за точністю сприйняття висловлювання. Активне слухання використовується під час ділових зустрічей, у навчальних дискусіях та конфліктних ситуаціях. У методиці виділяють такі прийоми рефлексивного слухання: з’ясування (постановка питань), перефразування (або переказ), відображення почуттів й резюмування. У професійному спілкуванні всі ці прийоми найчастіше використовуються відповідно до ситуації спілкування. Тому нами активно використовувалися ситуативні завдання на складання діалогів.
· Завдання. Скласти й розіграти діалоги, дотримуючись культури мовлення та використовуючи звертання й вставні слова.

· Ситуації спілкування: 
- допомогти гостю міста потрапити на залізничний вокзал (у репліки діалогу ввести стислий опис місцевості);

-  познайомити друга, що приїхав до Вашого міста, з пам’ятками історії й культури (до  реплік діалогу ввести опис пам’ятки історії й культури);

- зустріч з однокласником, який продовжив навчання в загальноосвітній школі (у репліки діалогу ввести опис навчального закладу, вибір напрямку майбутньої професійної діяльності, враження від навчання в обраному виші);

-  обмін враженнями з одногрупниками після відвідування вистави в музично-драматичному театрі (у репліках використати відомості про автора інсценізованого твору, згадати акторів театру, дати оцінку роботі режисера щодо інсценізації прочитаного твору);

-   зустріч із старшокурсником, який повернувся з першої плавальної практики (у репліках діалогу ввести запитання щодо якісного й кількісного складу  екіпажу корабля, складнощі, які виникли під час практики, роль комунікативної компетентності в умінні налагоджувати контакт з екіпажем та долати комунікативні бар’єри);

-   співбесіда в крюїнговій компанії щодо отримання вакансії для проходження практики (у репліки діалогу ввести відомості про рівень володіння іноземною мовою, середній бал успішності за наслідками сесії, досвід роботи, якщо є);

-  співбесіда з викладачем після проходження практики в майстернях навчального закладу (у репліки  ввести опис процесу виконання завдання, яке поставив майстер, враження від організації проходження практики, враження від виконаної роботи);
- телефонна розмова з одногрупником, який через хворобу не відвідує заняття (у репліках надати допомогу щодо надолуження прогалин у навчанні, висловити  турботу за стан здоров’я товариша);
     Такі завдання допомагали одночасно перевіряти рівень як рецептивних, так і продуктивних умінь і навичок, а також застосовувати інтерактивні прийоми, що спрямовані на вдосконалення вмінь студентів сприймати матеріал на слух:  “Почуй ближнього”, “Екскурсія”, “Зіпсований телефон”. 
Хоча мовні засоби спілкування мають пріоритетне значення, важливу роль відіграють і невербальні засоби комунікації, що також служать для створення, передавання і сприйняття інформації. Для активізації пізнавальної діяльності можна використовували  неігрові активні методи, зокрема  case-study, в основі якого лежить проблемна ситуація, яка потребувала відповіді на проблемне питання у вигляді власного висловлення.
· Завдання. Прочитайте уважно уривок з тексту. Дайте відповідь на проблемне питання: чи не призведе розвиток науки до деградації духовності людини?
      В останні десятиліття нашого століття технократичні ілюзії змінилися технічним песимізмом. Для нього характерні зневіра в можливостях науково-технічного прогресу й навіть вороже до нього ставлення, заклики зупинити його поступ, звинувачення в усіх людських бідах і трагедіях та пророкування близької загибелі людської цивілізації внаслідок його подальшого розвитку.
·   Завдання. Прослухайте уривок з тексту й дайте відповідь на питання: чи вища освіта може замінити практичний досвід?
    Незважаючи на численні скарги роботодавців про необхідність доучування, а іноді і навчання молодих фахівців з дипломом, всі учасники ринку праці все ж вважають вищу освіту необхідною умовою працевлаштування.
· Завдання. Прчитайте уривок з тексту й напишіть власне висловлення на тему “За якими критеріями краще обирати професію?”
      Вибір професії — справа нелегка, але необхідна. Адже щасливе й успішне життя багато в чому залежить від роботи, якою займається людина. Вважається, що кожна людина має здібності до певної діяльності. Тому було б логічно припустити, що саме вони й визначають вибір майбутньої професії. Але не все так просто. Думаю, що не буде зайвим сказати, що, ніхто з тих, хто живе не знає повною мірою всіх своїх здібностей.
Після написання власного висловловлення про вибір професії студентам було запропоновано підготоватися до створення комп’ютерної презентації, пов’язаної з обраним фахом,   обґрунтовано вимоги до створення роботи в парах чи групах. Презентації підготованих робіт студентами засвідчили, що рівень набутих комунікативних умінь і навичок усного мовлення студентів експериментальних груп значно підвищився порівняно з контрольними групами, що вплинуло на формування ПКК Й УМКК студентів. 
На другому етапі в експериментальних групах було проведено роботу зі студентами, що потребували індивідуального підходу до планування їхньої роботи над формуванням УМКК Із таким студентами на консультаціях проводилася спеціальна робота. також готувалися індивідуальні завдання для студентів, які показали протягом двох етапів високий рівень знань, комунікативних умінь і навичок.  Для них передбачено систему індивідуальної роботи, що включала поглиблене вивчення основ культури мовлення й культури спілкування. 
Можемо зробити висновок, що протягом другого (когнітивно-накопичувального етапу)  студенти: набули вмінь сприймати, відтворювати як усні, так і писемні НТ соціокультурного й професійного змісту та продукувати власні монологічні, діалогічні та полілогічні висловлення, послуговуючись фаховою термінологією, засобами культури мовлення й спілкування; розвивали вміння й навички використовувати мовні засоби відповідно до норм літературної мови; самостійно знаходили, аналізувати й  використовувати необхідну інформацію з різних джерел.  Студенти усвідомили необхідність високого рівня сформованості УМКК, необхідної для ефективної майбутньої професійної діяльності.   Результати зрізових контрольних робіт та опитування студентів свідчать, що   виникають  проблеми під час сприймання й перекладу текстів наукового стилю мовлення професійного змісту. Виникають труднощі висловлювати власні думки українською мовою на професійну тему. Тому формування на основі НТ соціокультурного й професійного спрямування  УМКК студентів технічного вишу потребує подальшого вдосконалення. 

3.2.3. Поглиблювано-формувальний етап
 Поглиблювано-формувальний етап тривав протягом IV семестру  і полягав у  здійсненні контролю в ході вирішення поставлених завдань, підведення підсумків експериментального навчання. Мета цього етапу – набуття студентами досвіду роботи з НТ соціокультурного й фахового змісту, усвідомлення ролі сформованої УМКК у процесі  реалізації в майбутній професійній діяльності. 
Третій етап  передбачав перевірку й корекцію вмінь і навичок створювати й продукувати власні висловлювання відповідно до ситуації спілкування. 

На цьому етапі основна увага приділялася складанню  монологічних і діалогічних висловлювань різних типів і стилів мовлення відповідно до змодельованої навчальної чи виробничої комунікативної ситуації,   активно використовувалися  комп’ютерні технології у процесі підготовки та презентації студентських проектів, у процесі підготовки до виступу на запропоновану тему. 

Під час експерименту робота здійснювалася у три етапи. Мета першого етапу  полягала в навчанні студентів рецептивних видів мовленнєвої діяльності, необхідних у майбутній професійній діяльності. Це спонукало до систематичного залучення майбутніх фахівців до аудіювання, читання. Перевага  надавалася текстам соціокультурного та професійного змісту, що мали  дидактично-когнітивний потенціал, який  сприяв формуванню соціокультурної, фахової, ПКК, УМКК студентів Під час дослідного навчання розосереджено використовувалися елементи аудіювання (репрезентація текстів на слух з подальшими вправами), що сприяло удосконаленню мовленнєвих навичок та мовленнєвих механізмів аудіювання.

Студенти залучалися  до читання науково-популярних текстів лінгвістичної тематики,  що давало змогу актуалізувати мовні знання. При цьому використовувалися такі види робіт: як складання інтегрального алгоритму читання, плану прочитаного тексту, тез, виписок, анотації, конспекту. Це допомагало  глибше усвідомити зміст прочитаного, сприяло запам’ятовуванню потрібної інформації, формуванню мовної, мовленнєвої, дискурсивної, риторичної компетентності.  

Третій етап був спрямований на  розвиток продуктивних видів мовленнєвої діяльності  і полягав у тому, щоб на основі НТ студенти мали можливість удосконалювати  комунікативні вміння й  навички, необхідні для створення власних програм мовленнєвої поведінки, адекватних цілям, сферам, ситуаціям спілкування у майбутній професійній діяльності. Цей напрям передбачав збагачення словникового запасу студентів термінологічною, власне українською лексикою.

Протягом поглиблювально-формувального етапу експериментально-дослідного навчання  удосконалювалися набуті комунікативні вміння й навички студентів оптимально використовувати засоби української мови в спілкуванні, текстотворенні й текстоінтерпретуванні.
Відповідно до когнітивно-комунікативної методики навчання всі етапи дослідження були орієнтовані на формування на основі ТЦП УМКК особистості майбутнього фахівця. Критеріями відбору НТ стали його дидактичний, виховний, когнітивно-розвивальний потенціал, доступність, інформативність.
При опрацюванні розділу  “Риторика” було використано такі форми роботи: аналіз мовленнєвої ситуації; риторичний аналіз тексту; риторична задача.
Одним із завдань дослідного навчання було підвищення зацікавленості студентів до вивчення української мови, формування УМКК. Тому  особливе значення надавалося на третьому етапі  ігровим формам роботи, використанню інноваційних методів навчання: кейс-метод, студентський проект, конкурси, конференції тощо. Удосконалення навичок професійного мовленнєвого спілкування, що необхідні в майбутній фаховій  діяльності здійснювалося за допомогою завдань і вправ креативного характеру, що активізували мисленнєву й мовленнєву діяльність студентів. Використовувалися вправи, що передбачали переклад тексту з метою попередження помилок інтерферентного характеру (додаток – Ї-1). Вони мали навчальний і контрольно-тренувальний характер. Ми також пропонували завдання, спрямовані на вироблення вмінь спостерігати й аналізувати мовні факти, орієнтуватися в багатоманітності мовних явищ (додатки – З-1, З-2, И-2, Є-3, Є-4).

Протягом  експериментального  навчання особлива увага зверталася на формування правописної грамотності студентів, розвитку їхньої орфографічної пам’яті. Систематично використовувався орфографічно-пунктуаційний практикум (вправи з орфографії й пунктуації), що пропонувався студентам розосереджено протягом усього курсу навчання з метою вдосконалення правописної грамотності студентів. Для повторення були відібрані орфограми й пунктограми, що часто зустрічаються в писемному мовленні, зокрема: ненаголошені е, и в коренях слів;  уподібнення приголосних; подвоєння й подовження приголосних; велика буква у власних назвах; м’який знак, написання складних слів разом; н, нн у суфіксах пасивних дієприкметників; кома між однорідними членами речення; кома в складнопідрядному реченні; кома, крапка з комою в складному безсполучниковому реченні; тире в безсполучниковому складному реченні; лапки, двокрапка, кома й тире при прямій мові; кома в складному реченні з сурядним і підрядним зв’язками тощо. 
Робота з текстом через текстові завдання забезпечувала запам’ятовування мовного оформлення, сприяла накопиченню позитивного мовленнєвого досвіду. У процесі виконання завдання відбувалося багаторазове повторення мовних одиниць у різних контекстах, усвідомлювалися норми вживання,  оформлення граматичних форм. 
· Завдання. Прочитайте текст. 
· Розставте пропущені розділові знаки. Замість крапок уставте пропущені букви. 
· Запишіть виділені слова відповідно до правопису.
· Поясніть лексичне значення виділених слів.
Надзвичайно ш...рокими були уявлення українців про навколишнє середовище. Селянство в процес...і повсякденної практики було добре обізнане з в...г...таційним циклом б...гатьох рослин їхніми хімічними та фармакологічними властивостями міцністю тієї чи іншої дер...вини.

В Україні особливою популярністю користувалися такі дерева як дуб береза тополя явір верба калина.

Най/поширенішим ел...ментом ...країнського п...йзажу є верба. У народі знали лікувальні зокрема проти/застудні якості верби, особливо такого її виду як верболіз. Пізніше професійна фармакологія скористалася з цих знань ро...почавши виготовлення препаратів сал...ц...лату (З календаря).

 Пропонувалися вправи на переклад НТ фахового змісту, що сприяли збагаченню словникового запасу, оскільки студентам пропонувалося з’ясувати  значення слів-термінів, використовуючи при потребі тлумачний словник, скласти з цими словами речення, підкреслити орфограми, пояснити правопис. 
· Завдання. Перекладіть запропонований текст фахового змісту.
· Випишіть  слова-терміни й поясніть їхнє лексичне значення, використавши запропонований словник технічної термінології.

· Складіть з виписаними словами-термінами речення.

· Поясніть правопис розділових знаків.  
Напрями підготовки:
машинобудування, суднобудування, верстатобудування 
 Для образования режима жидкостного трения, например в подшипниках скольжения, необходимо соответствующее сочетание нагрузки, частоты вращения и вязкости масла.
Основные потребители пластмасс в настоящее время – электрорадиотехническая и химическая промышленность. Здесь из пластмасс изготовляют корпуса, панели, колодки, изоляторы, трубы и другие детали, подвергающиеся действию кислот, щелочей и т. п. В других отраслях машиностроения пластмассы применяют главным образом для производства корпусных деталей, вкладышей подшипников, фрикционных накладок, втулок и т.д.

Порошковые материалы получают методом порошковой металлургии, сущность которой состоит в изготовлении деталей из порошков металлов путем прессования и последующего спекания в пресс- формах. Применяют порошки однородные или из смеси различных металлов, а также из смеси металлов с неметаллическими материалами, например с графитом. При этом получают материалы с различными механическими и физическими свойствами (например, высокопрочные, износостойкие, антифрикционные и др.).

         В машиностроении наибольшее распространение получили детали на основе железного порошка. Детали, изготовленные методом порошковой металлургии, не нуждаются в последующей обработке резанием, что весьма эффективно при массовом производстве. В условиях современного массового производства развитию порошковой металлургии уделяется большое внимание.
Робота над лексичними й граматичними помилками проводилася  на матеріалі усних висловлювань студентів. Викладачі враховували  їхню мовленнєву досконалість.

Особливе місце серед засобів навчання української мови в технічному виші посідали вправи на основі навчальних текстів творчого характеру, що надавали можливість для  пошуку, дослідження, розв’язання проблеми. До них належать такі типи вправ: аналітичні, пов’язані з аналізом функцій мовних одиниць на основі текстового матеріалу; асоціативні, що спонукають студентів до виявлення емоційно-почуттєвого ставлення до тексту й навчального матеріалу, що досліджується на його тлі; когнітивно-розвивальні, що складаються на основі тексту з фоновим національним компонентом таким чином, щоб поряд із удосконаленням комунікативних умінь і навичок студентів забезпечити одночасно формування українськомовної картини світу, соціокультурної компетентності, УМКК; креативно-дослідницькі, що передбачають залучення студентів до творчості через пошук, шляхом створення й розв’язання проблемних ситуацій, спрямованих на формування УМКК (додаток И-1, Є-1).
Студентам пропонувалися уривки з текстів і  теми для створення власного висловлення як усного, так і писемного.

· В останні десятиліття нашого століття технократичні ілюзії змінилися технічніш песимізмом. Для нього характерні зневіра в можливостях науково-технічного прогресу й навіть вороже до нього ставлення, заклики зупинити його поступ, звинувачення в усіх людських бідах і трагедіях та пророкування близької загибелі людської цивілізації внаслідок його подальшого розвитку.

· Чи не призведе розвиток науки до деградації духовності людини?

· Незважаючи на численні скарги роботодавців про необхідність доучування, а іноді і навчання молодих фахівців з дипломом, всі учасники ринку праці все ж вважають вищу освіту необхідною умовою працевлаштування.

· Чи вища освіта може замінити практичний досвід?

· У всіх бувають такі моменти, коли здається, що гірше вже нікуди, що порожнеча всередині вже назавжди, і що сенс життя безповоротно загублений. Як повернути його, цей сенс? Відповідь у кожного свій, відповідно з життєвим досвідом і рівнем депресії. Один буде шукати сенс життя через подорожі, намагаючись знайти себе в них або хоча б вибратися зі стану туги. Інший втопить себе в розвагах, третій піде в релігію, а четвертий купить котика. 
· Як же знову повернути собі відчуття повноти життя? У чому шукати вихід з глухого кута?

· Особистість — відображення соціальної природи людини, розгляду її як індивідуальності та суб'єкта соціокультурного життя, що розкривається в контекстах соціальних відносин, спілкування і предметної діяльності, соціально зумовлена система психічних якостей індивіда, що визначається залученістю людини  до конкретних суспільних, культурних, історичних відносин.

· Чи кожну людину можна назвати особистістю?

·     Родовідна пам´ять – явище в українському побуті унікальне. В давнину було за обов´язок знати поіменно свій родовід від п’ятого чи навіть сьомого коліна.
       Пам'ять про своїх предків була природною потребою. Триматися свого родоводу, оберігаючи в такий спосіб сімейні реліквії і традиції та передаючи їх у спадок наступним поколінням, було обов’язком.
·        У наш час, час бурхливого національного відродження і національного усвідомлення власної самобутності, історичне минуле країни та окремих сімей, окремих місцевостей стає предметом особливої зацікавленості.
· Чому треба знати своє генеалогічне дерево?
У дослідному навчанні також використовувалися завдання, що передбачали  аналіз текстів, який здійснювався на всіх мовних рівнях (аналіз мовних засобів, фонетичного, лексичного, морфемного, словотвірного, морфологічного, синтаксичного рівнів) ізольовано і в комплексі. 
Аналіз тексту під час експерименту тісно пов’язувався з методом спостережень над мовою, що надавав змогу залучати студентів до активної пізнавальної діяльності з дидактичним матеріалом: вправами на редагування, стилістичний експеримент. Більше уваги приділялося аналізові загальних стильових рис, характеристиці ситуацій спілкування. Такий аналіз допоміг виявити закономірності у вживанні системи мовних засобів для передачі теми, основної думки, естетичного впливу тексту. Поєднання аналізу певних одиниць того чи іншого мовного рівня із стилістичним аналізом тексту давало змогу побачити перевагу окремих мовних засобів із ряду однотипних у створенні досконалого щодо ситуації та задуму висловлювання.
· Завдання. Уважно прочитайте мовчки текст. Визначте стиль мовлення, тип мовлення, тему, основну думку. Поділіть текст на мікротеми. Складіть цитатний план.

· Виконайте завдання до кожного абзацу.
· 1 абзац: лексичний практикум (виправити лексичні помилки, записати правильний варіант виконаного завдання), зробіть морфологічний розбір виділених частин мови; 

· 2 абзац: орфографічний практикум (розкрити дужки, вставити пропущені букви, усно пояснити орфограми); 

· 3 абзац: пунктуаційний практикум (розставити розділові знаки), визначити лексичне значення слова монополізація;

· 4 абзац: граматичний практикум (виправити граматичні помилки, записати правильно), зробити фонетичний розбір виділеного слова;

· 5 абзац: синтаксичний практикум (зробити синтаксичний розбір речень).
                       Проблеми суднобудування в сучасних умовах
(1). Переход отечественой суднобудівной промисловості до роботи в условіях ринкової економіки оказався складним і болезнєним процесом, який визвав ломку звичних управлінських структур і взаємопоніманія як между  підприємствами галузі та замовниками, так і між суднобудівними заводами й підприятіями  інших галузей, що поставляють сировину і комплектуючі вироби для суднобудування.

(2) (С, з ) формована більше 70 років тому і досить ч…тко функціонувала система (п'яти)річного планува…ня  будівництва суд…н (і, й) (плав)споруд забе(с, з)печувала підприємствам галузі практично повне завантажен…я з конкретним зазначен…ям кількості суден того чи іншого призначен…я, яке має бути побудован…о в кожен рік п…ятирічки. При цьому особливих турбот з фінансуван…ям підприємств не виникало, оскільки будівництво суден практично повністю забезпечувалося з держбюджету.
(3) Будувалися на заводах галузі суду були орієнтовані головним чином на задоволення потреб внутрішнього ринку. Їх характеристики вибиралися з урахуванням особливостей експлуатації під вітчизняним прапором. Оскільки попит на судна і плавзасоби в залежності від їх типу задовольнявся підприємствами колишнього Мінсуднпрому всього лише на 30-50% тобто робота суднобудівних підприємств йшла в умовах незадоволеного попиту на їх продукцію виробник (суднобудівельні підприємства) досить жорстко диктував свої умови споживачеві і робив так як було вигідно йому. Відсутність конкуренції та монополізація виробництва суден і плавзасобів в умовах постійно неудовлетворяющих попиту не сприяли розробці нових проектів суден застосування при їх створенні нових технічних рішень, а також створення та застосування на суднах нового  що відповідає сучасним вимогам комплектуючого обладнання.

(4) Після відмови від централізованих планування і держбюджетних фінансування у зв'язки з переходом до ринкової економіки у вітчизняних суднобудівних підприємств виник зовсім нові проблеми, а саме: необхідності пошуку замовлень на будівництва суден і плавзасобів; переорієнтування технології та організації виробництва суден з великосерійно будівництва на будівництво малими серіями і одиничних судів з можливістю швидкого перехода від будівлі одного типа судна до іншого, з доведенням термінів і якості будівництва суден до рівня, досягнутого в передових суднобудівних країнах; зміна сформованой системи розробки проектной документації з переходом на прийняту в усьому світі систему: передконтрактну пропозиція - контрактний проект - робоча документація, з урахуванням побажання замовника класифікаційному товариству, на клас якого має бути побудоване судно, фінансове виживання в умовах жорсткої конкуренції на внутрішньому і світовому ринку. Пошук замовлення - нова проблема для вітчизняної суднобудування - включаючи необхідність вивчення попиту на судна на внутрішньому та світовому ринках, готовность будувати саме ті судна, які користуються попитом, в ті терміни, які задовольняють замовника, і будування їх так, щоб вони були конкурентоспроможними на ринку, як за технічними рішенем, так і за економічними параметрами.

(5) Найбільш складним завданням для українських суднобудівних підприємств стало створення умов для фінансового виживання, одним з елементів якого є організація фінансування будівництва суден. Всі ці нові для нас проблеми давно вирішені в зарубіжному суднобудуванні.
На третьому (поглиблювано-формувальному) етапі майбутні фахівці набували досвіду комунікативної діяльності в різних ситуаціях спілкування; відбувався процес усвідомлення, що сформована УМКК – запорука успіху в майбутній професійній діяльності, а розвинені комунікативні вміння й навички сприяють формуванню УМКК. Активно використовувалися когнітивні вправи на основі НТ соціокультурного й фахового змісту, що стимулювали  мовленнєво-мисленнєву роботу студентів, передбачали здійснення певних когнітивних дій та операцій, сприяли інтелектуальному розвитку студентів у процесі вивчення мови, засвоєння її норм: завдання на зіставлення, аналітичні, синтетичні завдання; завдання на абстрагування, категоризацію, класифікацію, групування, на встановлення закономірностей або правил, на конкретизацію; завдання трансформаційні, компресійні, на розширення, на доповнення, на вичленування, на вибір. Опрацьовуючи  вживання іменників чоловічого роду ІІ відміни у родовому відмінку, ми пропонували  студентам виконати такі  завдання на текстовій основі:  виписати словосполучення з іменниками чоловічого роду ІІ відміни, що стоять у родовому відмінку (завдання на виділення (вичленування); згрупувати виписані іменники за типом закінчення (завдання на виділення (вичленування); укласти за зразком опорний конспект, дописавши власні приклади; перевірити правопис за словником; скласти з виписаними словами складні речення; на основі виписаних іменників скласти монологічну розповідь на лінгвістичну тему. 
У процесі роботи зі студентами на третьому етапі експериментально-дослідного навчання з метою розвитку комунікативних умінь і навичок, формування УМКК студентів технічного вишу використовувалися на основі НТ соціокультурного й фахового змісту такі види вправ: репродуктивні (детальний, скорочено-вибірковий, творчий переказ тексту, інсценізація на основі тексту); респонсивні (реплікові, питально-відповідні, умовна бесіда); описові (опис елементарних зображень, статичних предметів, реальних об’єктів); композиційні (розповідь за готовим сюжетом, на задану тему, за народним афоризмом, за висловлюванням митця, на довільну тему); ініціативні (опитування, конференція, інтерв’ю); дискутивні (коментування, заперечення, оцінка, дискусія); ситуативні (рольові, на доповнення, уявні, проблемні); пропедевтичні; аналітичні, що створювали умови для спостереження над мовою і мовленням і передбачали аналіз тексту; узагальнювальні, комунікативно-творчі. Усі перераховані види вправ представлені в додатках до наукової роботи.
Дослідно-експериментальне навчання на третьому етапі завершилося контрольною роботою.
3.3.  Результати експериментально-дослідного навчання
Проведений  експеримент передбачав з’ясування доцільності та ефективності розробленої методики формування на основі ТЦП УМКК студентів вищих технічних навчальних закладів І-ІІ рівнів акредитації. Експериментальне навчання відбувалося в три етапи, протягом яких проводилися зрізові контрольні роботи. Мета контрольних зрізів полягала у визначенні рівня формування УМКК майбутніх фахівців  та виявленні ефективності пропонованої методики. Зрізові контрольні роботи проводилися одночасно в експериментальних (ЕГ) та контрольних (КГ) групах з метою порівняння їх результатів.

На початку експериментально-дослідного навчання рівень формування УМКК компетентності студентів технічного вишу  ЕГ та КГ був приблизно однаковий. Типологія і складність завдань, пропонованих під час контрольних зрізів, у КГ та ЕГ були аналогічними, при цьому рівні формування УМКК  визначалися за тими ж критеріями, що й під час констатувального експерименту. Мета проведених контрольних робіт  в експериментальних групах – перевірити, як вплинула на розвиток комунікативних умінь і навичок студентів та формування на основі навчальних текстів соціокультурного й фахового змісту пропонована методика експериментально-дослідного навчання та визначити шляхи корекції й удосконалення зазначених умінь і навичок на другому й третьому етапах дослідження, а в контрольних групах – перевірити рівень сформованості УМКК  студентів за традиційною методикою.  
         За допомогою статистичних методів було зафіксовано кількісне вираження якісних змін рівнів сформованості українськомовної комунікативної компетентності студентів технічного вишу, які відбулися в процесі експериментального навчання за розробленою методикою. Аналіз здійснено за результатами зрізових контрольних робіт, що проводилися наприкінці кожного етапу формувального експерименту. Виявлено значне зростання рівнів сформованості УМКК у студентів експериментальних груп (ЕГ) порівняно зі студентами контрольних груп (КГ). 

Показники рівнів сформованості українськомовної комунікативної компетентності до і після експериментального навчання подано в табл. 3.3.
Таблиця 3.3.
Показники рівнів сформованості УМКК студентів технічного вишу після   І етапу експериментально-дослідного навчання
	Завдання
	Рівні виконання завдання

	
	Високий  %
	Достатній %
	Середній %
	    Низький %

	
	ЕГ
	КГ
	ЕГ
	КГ
	ЕГ
	КГ
	  ЕГ
	  КГ

	Письмовий переказ тексту  з творчим завд.
	5,2
	4,1
	31,8
	27,2
	49,6
	52,6
	13,4
	16,1

	Переклад тексту
	4,1
	2,9
	38,8
	33,5
	33,4
	36.9
	23,7
	26,7

	Читання й аналіз тексту
	31,2
	25,6
	34,7
	29,2
	28,9
	34,1
	5,2
	11,1

	Власне висловлювання
	5,7
	5,2
	7,4
	7,6
	55,7
	55,9
	31,2
	31,3

	Середній показник 
	13,9
	9, 4
	28,2
	24,4
	    41,9
	44.8
	18,4
	21,3


Середній показник високого рівня виконання завдань в ЕГ виріс на 5,5%, в                      КГ – 1%; достатній рівень ЕГ збільшився на 2,7%, КГ – зменшився на 1,1%; середній рівень ЕГ зменшився на 2,9%, а КГ – 0%, низький рівень ЕГ зменшився на 2,9%, а КГ – зрушень не відбулося. 
Дані таблиці 3.3 дозволяють зробити висновок, що після першого етапу дослідного навчання студенти ЕГ краще виконали завдання, ніж аналогічні констатувального. У студентів контрольних груп щодо рівня сформованості УМКК на основі розвитку комунікативних умінь і навичок теж відбулися певні позитивні зрушення, але їхній рівень виявився нижчим порівняно з експериментальними.
Проведення підсумкового зрізу після третього етапу формувального експерименту дозволило визначити рівень сформованості УМКК студентів технічного вишу І – ІІ рівнів акредитації. Результати контрольного зрізу після  третього етапу експериментально-дослідного навчання подаємо в таблиці 3.4.
Таблиця 3.4.
Показники рівнів сформованості УМКК студентів технічного вишу після   ІІІ етапу експериментально-дослідного навчання
	Завдання
	Рівні виконання завдання

	
	Високий  %
	Достатній %
	Середній %
	    Низький %

	
	ЕГ
	КГ
	ЕГ
	КГ
	ЕГ
	КГ
	  ЕГ
	  КГ

	Письмовий переказ тексту  з творчим завд.
	6,2
	4,3
	34,8
	28,2
	 49,0
	51,4
	10,0
	16,1

	Переклад тексту
	6,1
	2,9
	41,8
	34,5
	29,4
	36,9
	 20,3
	25,8

	Читання й аналіз тексту
	32,2
	25,6
	37,7
	30,2
	24,9
	33,1
	2,8
	11,1

	Власне висловлювання
	9,7
	5,2
	9,5
	8,5
	51,6
	55,0
	29,2
	31,3

	Середній показник 
	21,9
	9,6
	39,3
	28,3
	    29,2
	41,7
	9,6
	20,4


На завершальному етапі  навчання підсумковий контроль рівнів формування на основі ТЦП УМКК майбутніх фахівців у КГ та ЕГ  групах підтвердив ефективність експериментально-дослідного навчання. Кількісні та якісні показники рівнів формування студентів ЕГ виявилися вищими, ніж у КГ. Зауважимо, вищий рівень сформованості порівняно з констатувальним експериментом виявили й студенти КГ, але ці зрушення були значно нижчими, ніж в ЕГ. Порівняти динаміку рівнів сформованості комунікативних умінь і навичок студентів експериментальних і контрольних груп до і після експериментального навчання за напрямом підготовки дають змогу узагальнені результати, наведені в таблиці 3.5.
                                                                                                   Таблиця 3.5. 
Показники рівнів сформованості українськомовної комунікативної компетентності студентів технічного вишу до і після  експериментального    навчання (%)
	                            РІВНІ    ЕТАПИ
	Високий
	Достатній
	Середній
	Низький
	 Показник позитивного зрушення

	
	ЕГ
	КГ
	ЕГ
	КГ
	ЕГ
	КГ
	ЕГ
	КГ
	

	Констатувальний експеримент
	8,4
	25,5
	44,8
	21, 3
	

	Формувальний експеримент
	21,9
	9,6
	39,3
	28,3
	29,2
	41,7
	9,6
	20,4
	

	Різниця позитивного зрушення (ЕГ – КГ)
	+13,5
	1,2
	+13.8
	2,8
	-15,6
	3.1
	-11,7
	0,9
	  13,7


Дані табл. 3.5. засвідчили динаміку позитивних зрушень у формуванні на текстоцентричних засадах українськомовної комунікативної компетентності студентів технічного вишу. 
Під час визначення середнього показника сформованості українськомовної комунікативної компетентності студентів контрольних та експериментальних груп до і після дослідного навчання використано формулу визначення критерію    χ2  – Пірсона (таблиця 3.6).  
Таблиця 3.6
Середній показник сформованості УМКК студентів контрольних та експериментальних груп 
до і після дослідного навчання (за 100-бальною шкалою ECTS)

	ЕТАП
	ЕГ
	КГ

	До експерименту
	78,67

	Після експерименту
	90,46
	81,44

	Відносна динаміка
	11,79
	2,77
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де р – кількість студентів з відповідним рівнем у групі;

r – кількість балів відповідно до рівня розвитку комунікативних умінь і навичок 
Формула 3.1. Розрахунок середнього показника рівня сформованості УМКК студентів
  Позитивні зрушення щодо рівнів сформованості УМКК студентів технічного вишу до й після формувального експерименту продемонструємо гістограмою (рис. 3.6). 
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Рис. 3.6. Рівні сформованості УММК студентів технічного вишу до і після експериментального навчання (%)
Робимо висновок: 1) в ЕГ рівень сформованості українськомовної комунікативної компетентності після формувального експерименту виявився вищим, ніж у КГ, на 13,7 %.  
Робимо висновок, статистичні розрахунки підтвердили ефективність запропонованої методики роботи  на текстоцентричних засадах формування українськомовної комунікативної компетентності студентів вищих технічних закладів освіти І–ІІ рівнів акредитації.

                                      Висновки з  3 розділу
        1. Розроблена  програма експериментального  навчання (мовленнєва (комунікативна) змістова лінія й соціокультурна змістова лінії),  урахування мети, завдань і змісту дослідного навчання, вихідних положень  розвитку комунікативних умінь і навичок студентів на заняттях з  української мови з метою формування УМКК майбутнього фахівця сприяли організації та ходу  експериментального навчання на текстоцентричних засадах, що репрезентує реалізацію комунікативно спрямованої діяльності студентів у засвоєнні вишівського курсу української мови  відповідно до концептуальних засад когнітивно-комунікативної методики навчання української мови та концептуальних засад мовної освіти як засобів інтелектуального й духовного розвитку УМКК особистості майбутнього фахівця.

         2. До кожного етапу експериментально-дослідного навчання нами були підготовані навчальні тексти-взірці наукового, публіцистичного стилів мовлення,  які  є зразками  опису,  розповіді,  міркування, а також тексти, що поєднували різні типи мовлення. На першому етапі були запропоновані тексти художнього стилю мовлення.

 3. Про успішну роботу на І–ІІ етапах дослідного навчання свідчили результати підсумкових контрольних робіт: студенти експериментальних груп на відміну від студентів контрольних груп дотримувалися  як в усному, так і писемному мовленні орфоепічних, орфографічних, лексичних, стилістичних норм сучасної української літературної мови; рівень розвитку комунікативних умінь і навичок також відрізнявся за показниками. Спостереження за навчальним процесом (аналіз навчальної діяльності студентів на занятті з української мови, аналіз контрольних завдань)  склали основу для урізноманітнення вправ на текстовій основі з метою формування УМКК студентів на ІІІ етапі експериментального дослідження. 

4. На третьому (поглиблювано-формувальному) етапі майбутні фахівці набували досвіду комунікативної діяльності в різних ситуаціях спілкування; відбувався процес усвідомлення, що сформована українськомовна комунікативна компетентність – запорука успіху в майбутній професійній діяльності, а розвинені комунікативні вміння й навички сприяють формуванню українськомовної комунікативної компетентності. 
  5. У ЕГ показник позитивного зрушення становить 13,7 %, а середній показник сформованості українськомовної комунікативної компетентності після формувального експерименту – 11,7% .  
Таким чином, статистичні розрахунки підтвердили ефективність запропонованої методики роботи з формування на основі текстоцентричного підходу УМКК студентів вищих технічних закладів освіти І–ІІ рівнів акредитації.
                     СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ
         1.  Бабанский Ю. К. Педагогика: учеб. пособ. Москва: Просвещение. 1988. 478 с.
 2. Бацевич Ф. Духовна синергетика рідної мови: Лінгвофілософські нариси:  монографія. Київ: Академія. 2009.  192 с.
 3. Бершадский М. Е. Когнитивная технология обучения: последовательность     процедур проектирования  учебного  процесса. Педагогические технологии: профессиональный журнал для технологов образования: научных работников, преподавателей и аспирантов педагогических образовательных учреждений, системы повышения квалификации, методистов и специалистов, а также учителей, повышающих свою квалификацию. Москва: НИИ школьных технологий. 2006.  С.57-75. 
4.   Біляєв О. М. Лінгводидактика рідної мови. Київ. Генеза. 2005.  180 с.
5.  Бондарчук Л. Методику підказує текст: навч. посіб.Тернопіль: Мальва-ОСО, 2001. 159 с.
6. Варзацька Л., Кратасюк Л. Інтерактивні методи навчання: лінгводидактичні засади.  Дивослово. 2005.  № 2. С. 5 – 19.
7.  Горошкіна О.М. Лінгводидактичні засади навчання української мови в старших класах природничо–математичного профілю: монографія. Луганськ: Альма-матер, 2004.  362 с. 
8. Дженджеро О. Дещо про переваги інтерактивного навчання в шкільній практиці. Укр. мова і літературара в школі. 2006.  № 2.  С. 8 –10.
9.  Дроздова І. П. Критерії добору текстів для навчання професійного мовлення студентів нефілологічного профілю у ВНЗ. Викладання мов у вищих навчальних закладах освіти на сучасному етапі: міжпредметні звя’зки, наукові дослідження, досвід, пошуки. Випуск 17. ХНУ ім. В. Н.Каразіна. 2010.  С.157.

10. Дроздова І. П. Наукові основи формування українського професійного мовлення студентів нефілологічних факультетів ВНЗ: монографія/ Харків. нац. акад. міськ. госп-ва. Харків: ХНАМГ, 2010. 320 с.
11.  Зоммер Г. П. Типы письменных учебных текстов для развития говорения и письма. Вопросы лингвистики и лингводидактики.  Краков, 1996.   С. 223-228.
12. Кудрявцева Т. С. Функционирование текста в учебном процессе. Текст как объект лингвистического анализа и перевода. Москва. 1984.  184с.
13. Кучинский Г. М. Диалог в процессе  совместного решения мыслительных задач: Проблема общения в психологии.  Москва. 1981. 141 с.

14.  Леонтьев А.А. Язык, речь, речевая деятельность. Москва: Просвещение, 1969. 
       214 с.
15. Леонтьев А.Н. Проблема деятельности в психологи. Вопросы философии. 1972.  № 9. С.95 – 108.
16. Мацько Л. І. Культурологічний аспект викладання  української мови: Українська мова у вищих навчальних закладах України: тематич. зб. наук. праць/укл. Л. М. Паламар, І. В. Коропенко. Київ: ІСДО, 1993. С. 12–18.
17. Методика навчання української мови в середніх освітніх закладах/кол. авт. за ред. М. І. Пентилюк: М. І. Пентилюк, С. О. Караман, О. В. Караман
та ін. Київ: Ленвіт, 2004. 400 с.
18.  Муромцева О. Г. Актуальні питання вивчення української мови у вищій школі. Лінгвістичні дослідження: збірник наукових праць.  Вип. 1.  Харків. 1998.  С. 142–148.
19. Огієнко І. Історія української літературної мови/упоряд., авт. іст.-біогр. нарису та приміт. М. С. Тимошик. Київ: Наша культура і наука, 2004. 440 с. (Видавничий проект Фундації імені митрополита Іларіона (Огієнка) “Запізніле вороття”).

20. Онуфрієнко О. П.  Вивчення  культури  мовлення  у  політехнічному вузі. Українська мова у вищих навчальних закладах України: тематич. зб. наук.  праць/укл. Л. М. Паламар, І. В. Коропенко. Київ: ІСДО, 1993. С. 46–48.

21. Паламар Л.М. Функціонально – комунікативні основи навчання  українській мові у вузі в період національного відродження. Українська мова у вищих навчальних закладах України: Тематичний збірник наукових  праць / Укл. Л.М.Паламар, І.В.Коропенко.  Київ. ІСДО. 1993.  С. 3 - 11.
22. Пентилюк М. І. Концептуальні  засади  мовної  освіти  як засоби інтелектуального і духовного розвитку особистості. Педагогічні науки: зб. наук. праць. Вип. 2. Херсон: Айлант, 1998. С. 14–17.
23. Пентилюк М.,  Горошкіна О.,  Нікітіна А.  Концептуальні  засади комунікативної методики навчання української мови. Українська мова і література в школі. 2006. № 1. С. 3–7.
24. Пентилюк М. І., Окуневич Т. Г. Методика навчання української мови у таблицях і схемах: навч. посіб. Київ: Ленвіт, 2006. 134 c.
 25. Пентилюк М. І. Компетентнісний підхід до формування мовної особистості в євроінтеграційному контексті. Українська мова і література в школі.  2010. № 2. С. 2–5.
26.  Пентилюк М. І. Формуючи  риторичну  особистість.  Українська  мова  й     література  в  середніх школах, гімназіях, ліцеях та колегіумах. 2008. № 5. С. 84–91.
27. Плиско К. М. Принципи, методи і форми навчання української мови (теоретичний аспект): навч. посіб. Харків: Основа, 1995. 240 с.
28.  Програма для профільного навчання учнів загальноосвітніх навчальних закладів: Українська мова. 10–11 класи/Л. І. Мацько, О. М. Семеног. Київ: Грамота, 2011. 136 с.
29.  Програма  для профільного навчання учнів загальноосвітніх навчальних закладів (з українською мовою навчання): Українська мова. 10–11 класи/ М. І. Пентилюк, О. М. Горошкіна, А. В. Нікітіна. Київ: Грамота, 2011. 48 с.
30.   Програма для загальноосвітніх навчальних закладів: Українська мова. 5–12 класи/Г. Т. Шелехова, В. І. Тихоша, А. М. Корольчук, В. І. Новосьолова, Я. І. Остаф; за ред. Л. В. Скуратівського. Київ: Ірпінь; Перун, 2005. 176 с.
31.  Програма для загальноосвітніх навчальних закладів: Українська мова. 5–12 класи/Г. Т. Шелехова, В. І. Тихоша, А. М. Корольчук, В. І. Новосьолова, Я. І. Остаф; за ред. Л. В. Скуратівського. Київ: Ірпінь; Перун, 2005. 176 с.
32. Рукас Т. П. Про мету та зміст курсу “Ділова українська мова”. Нові технології навчання: наук.-метод. зб. Вип. 23. Київ: ІЗМН, 1998. 
С. 204–213.
33. Савин Н. В. Педагогика: учеб.  пособ.  для  пед.  училищ. Москва:  Просвещение, 1978. 351 с. 
34. Симоненко Т. В. Теорія  і практика  формування   професійної мовнокомунікативної компетенції студентів філологічних факультетів: монографія. Черкаси: Вид. Вовчук О. Ю., 2006. 328 с.
35    Словник-довідник  з  української  лінгводидактики:  навч.  посіб./кол. авт. за ред. М. Пентилюк. Київ: Ленвіт, 2015. 320 с.

36.  Тарасов Е. Ф. Проблемы   анализа    речевого   общения / Общение.   Текст. 
          Высказывание.  Москва. Наука, 1989.  175с.
37.   Текст – 2000: Теория и практика. Междисциплинарные подходы: мат-лы    Всерос. науч. конф. Ч. 2. УдГУ. Ижевск: Удмуртский гос. ун-т, 2000. 162 с.

38.  Українська мова (за професійним спрямуванням): програма дисципліни для ВНЗ, що здійснюють підготовку фахівців за освітньо-кваліфікаційним рівнем молодшого спеціаліста. Зі змінами, внесеними згідно з наказом МОН України № 259 від 29.03.10 року/укл.: Т. М. Антонюк, О. С. Стриженко, Л. М. Борис. URL: https://vzvo.gov.ua/ navchalni-prohramy. (дата звернення: 27.05.2017).

39. Шейко В. М., Кушнаренко Н. М. Організація та методика науково-дослідницької діяльності: підруч. Київ: Знання-Прес, 2002. 295 с.
  40. Шиянюк Л. В. Кейс-метод у формуванні комунікативної компетентності студентів технічного вишу на заняттях з української мови. Діяльність районних (міських) методичних кабінетів в умовах упровадження освітніх стандартів та інформаційно-комунікаційних технологій: тематичний збірник праць, присвячений 45-річчю з дня створення методичних служб України. Рівне, 2013. С. 282–287.
    41. Шиянюк Л. В. Герменевтичні засади розуміння та інтерпретації тексту у формуванні перекладацької компетенції студентів. Вісник Закарпатської академії мистецтв: зб. наук. праць. Вип. № 10. Ужгород: Закарпатська академія мистецтв, 2017.  С.133–141.
                                              ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ
За результатами дослідження зроблено такі висновки:

1. На основі аналізу наукових праць обґрунтовано лінгвістичні, психологічні, психолінгвістичні й лінгводидактичні засади, уточнено  базові для дисертаційної роботи поняття в парадигмі вищої технічної освіти: ”компетентнісний підхід”, “текстоцентричний підхід”, ”компетентність”, ”компетенція”, ”комунікативна компетентність”, “комунікативна компетенція”, “професійно-комунікативна компетентність”, “текстотвірна компетентність”. 

2. Визначення компонентів комунікативної компетентності, професійно-комунікативної компетентності дало змогу схарактеризувати наукове поняття “українськомовна комунікативна компетентність” як орієнтування особистості майбутнього фахівця в різних ситуаціях українськомовного міжособистісного й професійного спілкування, що ґрунтується на фахових знаннями, розвинених комунікативних уміннях і навичках, які забезпечують розв’язання проблем і досягнення певних стандартів у галузі професії; готовність до професійної й комунікативної діяльності з певним знанням фахової справи та сформованими компетентностями: мовною, мовленнєвою, прагматичною, текстотвірною, дискурсивною, соціокультурною; здатність організовувати українськомовний міжособистісний простір у різноманітних ситуаціях спілкування, долаючи комунікативні бар’єри, що дозволяє здійснювати мовленнєву діяльність, зумовлену комунікативною метою; наявність здібності ефективно виконувати комунікативну й професійну діяльність, компетентно регулювати процес українськомовного спілкування на всіх етапах. 

3. Досліджено особливості використання текстоцентричного підходу, що реалізується в процесі вивчення одиниць мови на текстовій основі й визначено, що текстоцентричний підхід дає можливість досліджувати функціювання текстів різних типів, стилів мовлення відповідно до ситуації спілкування, сприяє розвитку комунікативних умінь і навичок, формуванню українськомовної комунікативної компетентності  студентів технічних вишів.  

4. Опрацювання психологічних і психолінгвістичних джерел дозволило визначити чинники формування на текстоцентричних засадах українськомовної комунікативно компетентної особистості майбутнього фахівця й довести, що рівень формування професійно-комунікативної компетентності студентів співвідноситься з рівнем українськомовної комунікативної компетентності й сприяє виробленню індивідуального стилю майбутньої професійно-комунікативної діяльності, підґрунтям якої є навчальна діяльність на заняттях з української мови з використанням навчальних текстів професійного та соціокультурного змісту в процесі текстотвірної діяльності, що впливає на розвиток комунікативних умінь і навичок студентів. 

5. Анкетування викладачів і студентів, зрізові контрольні роботи сприяли  визначенню критеріїв, показників й рівнів розвитку комунікативних умінь і навичок, сформованості українськомовної комунікативної компетентності  студентів. З метою забезпечення ефективного опрацювання результатів контрольних зрізів було розроблено 5 критеріїв: 1) нормативний (мовна правильність висловлювання, що вимагає дотримання норм сучасної української літературної мови); 2) лексико-стилістичний (доречність, точність, змістовність, логічність мовного оформлення); 3) функційно-діяльнісний (здатність вільно сприймати, відтворювати й породжувати тексти з урахуванням ситуації спілкування); 4) креативно-конструктивний (вільний добір мовних засобів відповідно до типу, стилю, жанру мовлення, відповідність висловлювання темі й основній думці); 5) корекційний (удосконалення й корекція власного висловлювання). За критеріями визначено рівні володіння українськомовною комунікативною компетентністю: високий, достатній, середній, низький.

6. Констатувальний експеримент засвідчив недостатню сформованість комунікативних умінь і навичок, що зумовлюють розвиток українськомовної комунікативної компетентності майбутніх фахівців, оскільки високий рівень мали 8,39 % студентів, достатній – 25,52 %, середній – 44,76 % студентів, а низький рівень – 21,33 %.

7. За побудованою лінгводидактичною моделлю й розробленою методикою було здійснено експериментально-дослідне навчання з формування на текстоцентричній основі українськомовної комунікативної компетентності студентів технічного вишу. Створена система вправ на текстовій основі була спрямована на розвиток у студентів комунікативних умінь і навичок сприймати, розуміти, аналізувати, відтворювати, створювати й удосконалювати тексти фахового та соціокультурного змісту. 

7. Результати формувального експерименту підтвердили гіпотезу дослідження: в ЕГ рівень сформованості українськомовної комунікативної компетентності після формувального експерименту виявився вищим, ніж у КГ, на 13,7%. Проведене дослідження дозволило констатувати, що висунуту гіпотезу підтверджено, поставлені завдання виконано.

8. Наукове дослідження не претендує на остаточне розв’язання проблеми формування українськомовної комунікативної компетентності студентів вищих технічних навчальних закладів І–ІІ рівнів акредитації, а відбиває лише основні аспекти цієї роботи і є перспективним напрямом для подальшого розроблення, системи вправ і завдань на текстовій основі, зокрема, у контексті формування українськомовної комунікативної компетентності на текстоцентричних засадах студентів технічного вишу з дисципліни “Українська мова (за професійним спрямуванням)” .
     Додатки 

 Додаток А-1

Анкета  

для викладачів української мови  

Шановні колеги! З метою досягнення об’єктивних результатів наукового дослідження, присвяченого проблемі формування  українськомовної комунікативної компетентності студентів технічного вишу на текстоцентричних засадах, просимо Вас дати відповіді на  питання анкети. Дуже вдячні за співпрацю.

1.  Вкажіть Ваше прізвище, ім’я по батькові (відповідь за бажанням).

2.  Стаж роботи на посаді викладача української мови.

3.  Назвіть навчальний заклад, де Ви працюєте (відповідь за бажанням).

4. Чи відповідає рівень володіння студентами українською мовою нормам української літературної мови? Якщо ні, то чому?”
5. Чи  завжди спілкуються з Вами студенти   після занять  українською мовою?

6.  Які типові мовленнєві помилки зустрічаються в усному і писемному мовленні

     студентів?

7. Як  Ви  розумієте поняття  “ комунікативна компетентність’’?. 

8.  Як  Ви  розумієте поняття  “українськомовна комунікативна компетентність’’?. 
9. Які комунікативні вміння, на Вашу думку, слід розвивати в студентів з метою формування 

    УМКК?

10. Чи впливатиме    робота    з    навчальними    текстами    на  формування УМКК й розвиток 

     комунікативних умін і навичок студентів? 

11. Чи використовуєте ви на заняттях з української мови навчальні тексти, зміст яких пов'язаний 
    з майбутньою професійною діяльністю студентів?
12.  Яким вправам ви надаєте перевагу в роботі зі студентами (на текстовій основі, 

      на нетекстовій основі, змішаного типу)? 
13. Чи володіють студенти вміннями й навичками аналізу тексту? 
14.  Яким методам і прийомам Ви надаєте первагу в роботі зі студентами з

       розвитку комунікативних умінь і навичок (традиційні, інноваційні). Обгрунтуйте відповідь.
15.  Чи маєте у своєму користуванні достатню кількість підручників, посібників на текстовій основі? 
16. Чи вважаєте Ви, що високий рівень УМКК  студентів технічного вишу сприятиме успішності

     їхньої майбутньої професійної діяльності?”

Додаток А-2

Анкета  

для викладачів фахових дисциплін та дисциплін загальноосвітнього циклу 
Шановні колеги! З метою досягнення об’єктивних результатів наукового дослідження, присвяченого проблемі формування  українськомовної комунікативної компетентності студентів на текстовій основі, прошу Вас дати відповіді на  питання анкети. Дуже вдячна за співпрацю.
1. Вкажіть Ваше прізвище, ім’я по батькові (відповідь за бажанням).

2. Назвіть предмет, який ви викладаєте.

3. Вкажіть стаж роботи на посаді викладача.
4. Якою мовою (українською, російською) Ви спілкуєтеся зі студентами за межами навчальної аудиторії?

5. Розкрийте  зміст  поняття:  ,,професійно-комунікативна  компетентність’’.  

6. Чи вважаєте Ви, що на заняттях з Вашого предмета необхідно працювати над формуванням у студентів технічних навчальних закладів комунікативних умінь і навичок?

7. Як ви розумієте зміст поняття ,,українськомовна комунікативна компетентність’’.

8. Чи вважаєте Ви, що на заняттях з Вашого предмета необхідно  працювати над формуванням у майбутніх фахівців українськомовної комунікативної  компетентності?

9. Чи впливатиме на формування українськомовної комунікативної компетентності студентів використання на Ваших заняттях фахових українськомовних текстів?

Додаток А-3

                                                                  Анкета

                                            для студентів  

Шановний друже! Просимо Вас уважно поставитися до дослідження і відповісти на питання анкети. Заздалегідь вдячні, бажаємо успіху!

1.   Вкажіть Ваше прізвище, ім’я по батькові (відповідь за бажанням).

2.   Вкажіть спеціальність та курс навчання.
3.   Назвіть мову, якою Ви найчастіше спілкуєтеся у сім'ї, з друзями.
4.   Вкажіть, де ви проживаєтн: в сільські чи міській місцевості?

5.   Назвіть мову Вашого спілкування: 

         - в родині, 

         - на заняттях з української мови, 

         - на заняттях з інших предметів, 

         - з товаришами.

                 1.Українська.

                 2. Російська.

                 3. Суржик.

6.  Які чинники вплинули на Ваш вибір мови Вашого спілкування?

                     1. Національна приналежність.

                     2. Це мова Вашого мислення.

                     3. Мовленнєві труднощі, які вимагають внутрішнього перекладу.

7. Чи виникають труднощі в мовленні під час опрацювання матеріалу з фахових дисциплін українською мовою?

1. Так.

2. Ні.

3. Не знаю.

8. Як Ви розумієте поняття ,,комунікативна компетентність’’? 

1.Оцінна категорія, яка характеризує людину як суб’єкта певного виду діяльності.
      2.Орієнтованість особистості в різних ситуаціях спілкування.

3.Стійка готовність і здатність людини до діяльності з певним знанням своєї        справи.
9. Чи вважаєте Ви, що комунікативна компетентність тісно пов’язана із загальним інтелектуальним, творчим, професійним розвитком особистості?

1. Так.

2. Ні.

3. Не впевнений.

10. Назвіть варіант правильного тлумачення поняття ,,українськомовна комунікативна компетентність’’.

1. Сукупність професійних та особистісних якостей, які забезпечують ефективну реалізацію компетенцій, необхідних для здійснення професійної діяльності.

2. Вміння людини організовувати міжособистісний простір у процесі спілкування з людьми.

3. Здібність людини до спілкування в одному, кількох чи всіх видах мовленнєвої діяльності українською мовою.

11.  Чи сприяє робота з науково-навчальним фаховим текстом  підвищенню рівня Вашої українськомовної комунікативної  компетентності?

1. Так.

2. Ні.

3. Не впевнений.

12. Чи впливатиме сформований високий    рівень    українськомовної      комунікативної компетентності  на  успішність Вашої майбутньої професійної діяльності та конкурентоздатність на українському  ринку праці?
1. Так.

2. Ні.

3. Не впевнений.
                                                                                                                     Додаток Б-1
	Херсон

	для студентів, що проживають у місті

	мова  спілкування  у  %
	українська
	російська
	суржик

	мова спілкування в родині
	25.3
	49.6
	25.1

	мова спілкування на заняттях з української мови
	72.6
	1.2
	27.2

	мова спілкування на заняттях з інших предметів
	42.4
	24.8
	32.7

	мова спілкування з товаришами
	14.8
	66.5
	28.7


	Херсон

	для студентів, що проживають у сільській місцевості

	мова  спілкування  у  %
	українська
	російська
	суржик

	мова спілкування в родині
	34.6
	18.0
	47.4

	мова спілкування на заняттях з української мови
	81.8
	0.3
	17.9

	мова спілкування на заняттях з інших предметів
	48.3
	8.2
	43.5

	мова спілкування з товаришами
	26.2
	38.3
	33.5


                                                                                                         Додаток Б-2

	Черкаси

	для студентів, що проживають у місті

	мова  спілкування  у  %
	українська
	російська
	суржик

	мова спілкування в родині
	65.8
	19.6
	15.6

	мова спілкування на заняттях з української мови
	92.8
	0.3
	6.9

	мова спілкування на заняттях з інших предметів
	74.6
	12.9
	13.5

	мова спілкування з товаришами
	54.8
	36.1
	9.1


	Черкаси

	для студентів, що проживають у сільській місцевості

	мова  спілкування  у  %
	українська
	російська
	суржик

	мова спілкування в родині
	72.9
	9.6
	17.5

	мова спілкування на заняттях з української мови
	95.8
	0.2
	4.0

	мова спілкування на заняттях з інших предметів
	76.8
	11.4
	11.8

	мова спілкування з товаришами
	56.1
	30.7
	13.2


Додаток Б-3

	Луганськ 

	для студентів, що проживають у місті

	мова  спілкування  у  %
	українська
	російська
	суржик

	мова спілкування в родині
	12.8
	58.4
	28.8

	мова спілкування на заняттях з української мови
	61.9
	13.2
	24.9

	мова спілкування на заняттях з інших предметів
	31.3
	44.2
	24.5

	мова спілкування з товаришами
	5.3
	76.5
	18.2


	Луганськ

	для студентів, що проживають у сільській місцевості

	мова  спілкування  у  %
	українська
	російська
	суржик

	мова спілкування в родині
	21.4
	42.5
	36.1

	мова спілкування на заняттях з української мови
	73.8
	12.3
	13.9

	мова спілкування на заняттях з інших предметів
	43.5
	28.2
	28.3

	мова спілкування з товаришами
	6.7
	68.4
	24.9


                                                                                                                   Додаток  В
Завдання

до констатувального зрізу знань студентів технічного вишу

на текстовій основі
1. Завдання. Прослухайте  уважно текст. Визначте тему, основну думку, стиль мовлення, тип мовлення тексту. Письмово перекажіть прослуханий текст. Виконайте творче завдання на тему ,,Яке місце займає у вашому житті українська мова?’’
                          Роль і значення мови в суспільному житті
Мова — це скарбниця духовних надбань нації, досвіду  співжиття, пра​ці й творчості багатьох поколінь. У її глибинах — філософський розум, витончений естетичний смак, поетичність, сила надзвичайної   чутливості до найтонших переливів людських почуттів і явищ природи. Разом із тим мова — це і своєрідний оберіг звичаїв і традицій, запорука інтелектуаль​ного зростання, розвою та поступу народу в загальносвітовому житті, їй притаманні єдність, взаємозв'язок і взаємозалежність усіх її складників. Належачи до так званих вторинних систем, мова існує не автономно, а в людському суспільстві, похідною від якого є. Існує вона як різнома​нітні акти мовлення, що повторюються усно та фіксуються письмово. Мова є основною формою національної культури й насамперед першоосновою   літератури.
Літературна мова — варіант загальнонародної мови; загальнонаціональ​на мова, опрацьована майстрами (письменниками, науковцями, митцями, учителями), відзначається наявністю орфоепічної та граматичної норми й обслуговує різноманітні культурні потреби народу. Літературна мова є мовою красного письменства, освіти, науки, державних установ, засобів масової інформації, театру, кіно тощо. Літературна мова протиставляється діалектам, просторіччю, жарґонам. Вона має дві форми — усну й писемну, низку функціональних стилів.
Наша мова, як і будь-яка інша, посідає унікальне місце. Вона належить до східнослов'янської підгрупи слов'янської гілки індоєвропейської сім'ї мов, а найближчою до неї є білоруська. Чужоземні дослідники часто під​креслюють милозвучність і лексичне багатство української мови, най​частіше зіставляючи її з італійською. Показово, що 1934 року в Парижі було проведено своєрідний конкурс мов світу, на якому українська посіла третє призове місце після французької та перської. Українська     літературна мова сформувалася на ґрунті середньонаддніпрянских говірок. Осно​воположником нової української літературної мови є Тарас Шевченко, який своїм творчим подвижництвом підніс її на високий рівень суспільно-мовної та словесно-художньої культури.
                                                                                              (За М.Зубковим)
2.Завдання. Перекладіть текст фахового змісту українською мовою. 
       Современный электропривод представляет собой конструктивное единство электромеханического преобразователя энергии (двигателя), силового преобразователя и устройства управления. Он обеспечивает преобразование электрической энергии в механическую в соответствии с алгоритмом работы технологической установки. Сфера применения электрического привода в промышленности, на транспорте и в быту постоянно расширяется. В настоящее время уже более 60% всей вырабатываемой в мире электрической энергии потребляется электрическими двигателями. Следовательно, эффективность энергосберегающих технологий в значительной мере определяется эффективностью электропривода. Разработка высокопроизводительных, компактных и экономичных систем привода является приоритетным направлением развития современной техники. Последнее десятилетие уходящего века ознаменовалось значительными успехами силовой электроники.
б) В последнее десятилетие уходящего века было освоено промышленное производство биполярных транзисторов с изолированным затвором (IGBT), силовых модулей на их основе, силовых интеллектуальных модулей (IPM) с встроенными средствами защиты ключей и интерфейсами для непосредственного 
подключения к микропроцессорным системам управления… Рост степени интеграции в микропроцессорной технике и переход от микропроцессоров к микроконтроллерам с встроенным набором специализированных периферийных устройств сделали необратимой тенденцию массовой замены аналоговых систем управления приводами на системы прямого цифрового управления.   
         Под прямым цифровым управлением понимается не только непосредственное управление от микроконтроллера каждым ключом силового преобразователя, но и обеспечение возможности прямого ввода в микроконтроллер сигналов различных обратных связей с последующей программно-аппаратной обработкой внутри микроконтроллера.
3. Завдання. Зробіть  аналіз запропонованого тексту  

 1. Прочитайте уважно мовчки  текст. 

2.  З’ясуйте кількість   мікротем    та складіть план. 

3. Визначте тему, основну думку.
4. За поданою схемою зробіть лексикостилістичний аналіз тексту.


Схема  аналізу тексту

1.  Визначте сферу застосування запропонованого  тексту:

    А) офіційно-ділові стосунки;

    Б) громадсько-політичне життя;

    В) побутові стосунки;

    Г) наука, техніка, освіта;

    Ґ) мистецтво слова. 

    2.  За особливістю   мовлення  опрацьований текст - це:

         А) розповідь;

         Б) роздум;
          В) опис;

         Г) міркування.

   3. Назвіть основну функцію  типу  мовлення поданого тексту:

        А) словесне зображення предмета;

          Б) доведення або пояснення чогось;

        В) повідомлення про події.

    4.  Яка форма реалізації стилю мовлення тексту:

         А)  діалог;

         Б) полілог;

         В) монолог.

    5.  Назвіть жанр, у якому реалізується  стиль мовлення тексту :

        А) підручник, наукова стаття;

       Б) оповідання, повість;

       В) кодекс, статут;

       Г) публіцистична  стаття, виступ;

 Ґ) спілкування. 

  6. Вкажіть мету мовлення:

       А) регулювання офіційно-ділових стосунків;

       Б) обговорення важливих суспільно-політичних ідей;

       В) обмін інформацією, думками, враженнями;

       Г) різнобічний вплив на думки і почуття людей;

       Ґ) системний виклад певних знань.

  7.  Назвіть стильові ознаки  опрацьованого тексту: 

       А) стриманість, невимушеність;

       Б) емоційність, образність;

       В) точність, конкретність;

       Г) піднесеність, фамільярність;

      Ґ) естетичність, полі функціональність
 8.   Вкажіть стилістично марковану  лексика поданого тексту:    

       А) діалектизми;

       Б) сленгові вислови;

       В) слова-терміни;

       Г) просторічна лексика.

9. Визначте, які мовні засоби впорядкування висловлювання використано  в тексті:
     А) слова з часовим значенням;

     Б) слова з просторовим значенням; 

     В) питальні речення,

     Г)  речення узагальненого змісту.

10. Назвіть мовні особливості поданого тексту:

     А) наявність емоційної лексики

     Б) наявність слів у переносному значенні;

     В) наявність спеціальних слів-термінів;

     Г) відсутність професіоналізмів.

11. Науковому стилю мовлення властива лексика:

      А) емоційно насичена, переважає суспільно-політична;

     Б) відсутня емоційно-забарвлена лексика, наявні рамки мовного етикету;

     В) термінологічна, виклад логічний, аргументований, з висновками;

     Г) фразеологізми, діалектизми.

12.  Назвіть стиль мовлення опрацьованого тексту:

     А) розмовно-побутовий;

     Б) науковий;

     В) офіційно-діловий;

     Г) публіцистичний;

     Ґ) художній.
                                   Гавань у степовому океані

Софія Київська — пам’ятка світового значення, як афінський Парфенон і римський Колізей. Справа ось у чому: зазвичай християнські церкви будували до якогось релігійного свята або вшанування святих. Однак такої християнської святої, як Софія, до п’ятнадцятого століття не було. Це просто образ мудрості. Рідкісний, особливий випадок, щоб до п’ятнадцятого століття християнська церква називалася ім’ям Софії.

          Власне, можна говорити про певну паралель між афінським Парфеноном і київською Софією. Подібно до того, як афінський Парфенон збудовано на місці історичної битви з персами, київську Софію збудовано на місці історичної битви з печенігами, після якої ці кочівники взагалі зійшли з історичної арени. Як Парфенон присвячено богині мудрості Афіні, так і київський храм присвячено Софії, тобто мудрості.

         Чому саме в Києві був зведений храм Софії? Київська Русь, і відповідно Київська держава, народилася на березі великого степового океану. Уявіть собі Великий Степ, що починається біля Великої Китайської стіни: степи Монголії, степи Середньої Азії, степи  Прикаспію,  степи  Уралу. І саме степами України й

Угорщини він закінчується біля Альп. Великий Степ, що охоплює два континенти! Цей Степ був етнічним казаном, що весь час «вихлюпував» хвилі навал кочівників.
          Один церковний письменник п’ятнадцятого століття написав про православні храми: «Тихі гавані безкрайніх степових про сторів з їхніми нерозв’язаними проблемами». Храм як гавань у степовому океані!

          Коли ми дивимося на храм зовні, усе читається як текст, буквально все має свій зміст. Скажімо, тринадцять куполів. Тринадцять апостолів, чи то включаючи Христа, чи то включаючиІуду (адже він теж був апостолом, обраним самим Христом).

      Тринадцять руських племен — поляни, древляни, кривичі, угличі, в’ятичі… Тому саме тринадцять куполів.У п’ятому столітті нашої ери в Римі один чернець підрахував, що в десятому столітті (тобто на початку другого тисячоліття) буде кінець світу. І ось що цікаво: п’ять століть у Європі знижувався рівень економіки, гроші вкладали в церкви й монастирі.

       І тільки в десятому столітті стало зрозуміло, що Страшний суд не настав. Він був перенесений у майбутнє, що, певне, виявилось ілюзією. Насправді Страшний суд був розтягнутий у часі. Адже в другому тисячолітті загинуло чотириста мільйонів осіб, тобто стільки, скільки жило в десятому столітті. За минуле тисячоліття жодну велику соціальну проблему не вирішено: проблему бідності, безробіття, злочинності, молоді. Ані соціалізм, ані капіталізм не вирішили цих питань.

          Скажете: а науковотехнічний прогрес?.. Вернер Гейзенберг, найвідоміший лідер сучасної науки, сказав: «Науково-технічний прогрес — це спосіб зробити пекло більш комфортабельним для життя». Адже техніка вирішує ті самі проблеми, що й викликає.

          Нині Софії Київській майже тисяча років, вона прикрашає місто на пагорбах, захищає його своєю мудрістю й святістю.

400 слів                                                                                           За С. Кримським.
Завдання. Складіть власне висловлення.

Умова.  Сформулюйте тезу, наведіть два-три переконливі аргументи, які найкраще підтвердять ваші міркування. Проілюструйте ваші думки посиланнями на приклади з художньої літератури чи інших видів мистецтва (зазначте автора й назву твору, укажіть проблему, порушену митцем, художній образ, через який проблему розкрито, наведіть цитату з твору тощо), історичними фактами або випадками з життя. Не переказуйте змісту художнього твору, не давайте повної характеристики образів. сформулюйте висновки.

Прочитайте наведений текст.

       Наше життя стає дедалі стрімкішим і розмаїтішим. деякі люди з різних міркувань залишають свою роботу й виїжджають за кордон. Ставлення до еміграції в нашому суспільстві не є одностайним. одні вважають її зрадою своєї Батьківщини, інші ж – виправданим кроком.

Викладіть Ваш погляд на цю проблему.
Додаток Г
Завдання контрольного зрізу

після першого етапу дослідного навчання
1. Завдання. Прослухайте  уважно текст. Визначте тему, основну думку, стиль мовлення, тип мовлення тексту. Зробіть письмовий переказ. Виконайте творче завдання на тему “Чому екологічну ситуацію у світі можна назвати віддзеркаленням «екологічної ситуації» всередині людини?”
                                   Екологічні проблеми людства

На порозі ХХІ століття екологічні проблеми набули статусу глобальних. Людство усвідомлює небезпеку скорочення життя на Землі через свій вплив на масштаби природокористування, інтенсивність господарювання, забруднення природного середовища. Однак відчуття тривоги за якість останнього властиве далеко не кожному з нас, жителів міста й села, де знаходяться основні джерела забруднення атмосферного повітря, природних вод, грунтів.
Земля, що живить нас, повітря, яким ми дихаємо, вода, яку п'ємо, щорічно зазнають величезних втрат від необдуманої дії тих, хто ними користується.
Погляньте навколо свого села, міста, дачних поселень, у що перетворюються чисті струмки, зелені гаї – усе, що живило народ протягом багатьох віків! Звалище сміття, гори мінеральних добрив чи пестицидів, безгосподарськи залишених просто неба – усе це попадає в ланцюг кругообігу речовин. Та й самі ми потім п'ємо воду, споживаємо неякісні продукти, дихаємо забрудненим повітрям. 
        Страшні наслідки (не регіонального, а планетарного масштабу) має аварія на ЧАЕС. З 1987 року лише у Києві втричі збільшилася кількість онкологічних захворювань, у шість з половиною разів – захворювань ендокринної системи, в шість – крові, в 31 – органів дихання. Це – наслідки чорнобильської екологічної катастрофи.
         Величезна сільськогосподарська освоєність та невиправдана розореність земель, концентрація промислового виробництва та його застаріла технологія, хижацьке ставлення людини до природи унеможливлюють стабільний розвиток усього сущого на нашій Землі. Подивіться на карту й ви впевнитесь, що всі підстави для такого занепокоєння є. Карта будить у нас потребу активно боротися за чисте повітря й воду, родючі грунти й квітучі луки, зелені ліси й плодоносні сади.
             Що таке забруднення, чим воно обумовлене і які його наслідки – про це піде мова далі. Варто лише зауважити, що забруднення проявляється через надмірну концентрацію тих чи інших хімічних елементів або енергії вище фонових або допустимих норм. Воно може бути природного й техногенного походження,  може викликати якісні зміни характеристик основних компонентів природи та їх складових і негативно впливати на живі організми.
Масштаби змін природного середовища залежать від двох основних факторів: інтенсивності прояву речового складу забруднювачів та здатності природи до самоочищення. Остання властивість лежить в основі поняття стійкості окремих компонентів природи до антропогенного навантаження на основі відмінності у поширенні забруднювачів у різних середовищах. Тверді, рідкі й газоподібні викиди забруднюючих речовин поступають у всі компоненти природи: води, грунти, атмосферне повітря. Найбільше викидів здійснюється в атмосферне повітря, через яке небезпечні речовини поширюються в інші компоненти природи, підвищуючи тим самим уже існуючий у них рівень забруднення. У процесі довготривалої дії забруднювачів погіршуються чи порушуються основні природні, соціально-економічні функції природного середовища. Це ускладнює життя всіх живих організмів, а особливо людини.
             Слід зважити також на явище синергізму (сукупної дії чинників, яке характерне як для самого процесу забруднення, так і для викликаних ним наслідків). Важливо відмітити властивість деяких хімічних елементів поступово накопичуватися в об'єктах середовища, що призводить до посилення руйнівної дії при їх проходженні біологічними ланцюгами.
         2. Завдання. Перекладіть текст фахового змісту українською мовою.
Рост вычислительных возможностей встроенных систем управления приводами сопровождается расширением их функций. Кроме прямого цифрового управления, силовым преобразователем реализуются дополнительные функции поддержки интерфейса с пользователем (через пульт оперативного управления), а также управления технологическим процессом. В состав системы управления входят: универсальный регулятор технологической переменной, а также генератор управляющих воздействий на базе часов реального времени. Такое решение позволяет поддерживать давление в трубопроводе на заданном, в соответствии с суточной циклограммой, уровне исключительно средствами электропривода, без использования промконтролеров. Перспективные системы управления электроприводами разрабатываются с ориентацией на комплексную автоматизацию технологических процессов и согласованную работу нескольких приводов в составе промышленной сети.
3. Завдання. 
 1. Прочитайте уважно мовчки  текст. 

2. Доберіть заголовок,   з’ясуйте кількість   мікротем    та складіть план 

тексту. 

3. Визначте тему, основну думку,  тип  мовлення  опрацьованого тексту

4. За поданим планом зробіть стилістичний аналіз тексту.


План  аналізу тексту
1.  Визначте сферу застосування запропонованого  тексту.
2. Яка форма мовлення поданого висловлювання (монолог, діалог, полілог)?
3. Назвіть характерні особливості тексту (точність, образність, емоційність, офіційність, невимушеність, поліфункціональність та ін.)

4. Вкажіть на наявність чи відсутність стилістично маркованої лексики (діалектизмів, професіоналізмів, слів-термінів, просторічної лексики, сленгових висловів тощо).

5. Визначте, які мовні засоби впорядкування висловлювання використано  в тексті (слова з часовим значенням, слова з просторовим значенням, слова, що вказують на послідовність аргументів, частин висловлювання, питальні речення, речення узагальненого змісту тощо).

6. Вкажіть, які мовні засоби зв’язку речень у тексті тут використано (сполучник, частки, займенники та інші засоби заміни слів, співвідносність видо-часових форм дієслова, лексичний повтор, безособові дієслова та ін.)

7. До якого стилю належить текст?

Культура мовлення

Культура мовлення — це духовне обличчя людини. Вона свідчить про загальний розвиток особистості, про ступінь прилучення її до духовних багатств рідного народу й надбань усього людства.
Основою мовленнєвої культури є грамотність, тобто дотри​мування загальноприйнятих літературних норм у користуван​ні лексичними, фонетичними, морфологічними, синтаксичними і стилістичними засобами мови. Але цим поняття мовленнєвої культури не вичерпується. Мовлення має бути не тільки пра​вильним, а й лексично багатим, синтаксично різноманітним. Щоб цього досягти, слід вслухатися в живе мовлення, вдумливо читати політичну, художню, наукову літературу, звертаючи при цьому увагу на вживання окремих слів, на особливо вдалі вислов​лювання, на побудову речень, користуватися словниками. Треба активно розвивати своє мовлення: усно й письмово викладати думки, виправляти себе, перебудовувати сказане, шукати най​кращі й найдоцільніші варіанти висловлювання.
Культура мовлення тісно пов’язана з культурою мислення. Якщо людина ясно, логічно мислить, то й мовлення в неї ясне, логічне. І навпаки, якщо в людини немає думок, якщо вона гово​рить про те, чого не розуміє або не знає, то й мовлення в неї плу​тане, беззмістовне, захаращене зайвими словами, непотрібними красивостями. Мовлення тоді гарне, коли воно якнайповнішеі якнайточніше передає думки чи малює образи і легко сприй​мається, зрозуміле.
Грамотне, багате мовлення — не тільки ефективний засіб передачі й сприйняття думок та образів. Це й виявлення пова​ги до людей, з якими спілкуєшся, до народу, який створив цю мову (3 журналу).
4. Завдання. Складіть власне висловлення.

Умова.  Сформулюйте тезу, наведіть два-три переконливі аргументи, які найкраще підтвердять ваші міркування. Проілюструйте ваші думки посиланнями на приклади з художньої літератури чи інших видів мистецтва (зазначте автора й назву твору, укажіть проблему, порушену митцем, художній образ, через який проблему розкрито, наведіть цитату з твору тощо), історичними фактами або випадками з життя. Не переказуйте змісту художнього твору, не давайте повної характеристики образів. сформулюйте висновки.

Прочитайте висловлювання про мову П. Шафарика
  Народ, що не усвідомлює значення рідної мови для свого вищого духовного життя і сам її відкидає й відрікається, чинить над собою   самовбивство.
Викладіть Ваш погляд на цю проблему.
Додаток Д

Завдання контрольного зрізу

після другого етапу дослідного навчання
1. Завдання. Прослухайте  уважно текст. Визначте тему, основну думку, стиль мовлення, тип мовлення тексту. Зробіть письмовий переказ. Виконайте творче завдання на тему ,,Професійна компетентність молодого фахівця – це не особиста справа, а завдання державної ваги’’
Завдання державної ваги

Прогресивні технологічні процеси і машини, що значно полегшують працю на   виробництві,    поліпшують   умови    праці     молодих  спеціалістів, водночас висувають нові, підвищені умови  до їх загальноосвітнього і професійного рівня, виробничої культури, ставлення до праці.

У структурі кваліфікації фахівців сучасного і перспективного машинобудування, кораблебудування можна виділити функціональні (трудові) інтелектуальні (насичення цих функцій елементами науки) аспекти. Поняття ,,інтелектуалізація праці’’ як характеристика змісту праці уже увійшло в науковий вжиток і відбиває істотні зміни характеру праці в умовах перебудови виробництва.

Під час освоєння нової техніки ,,працюють’’ не тільки професійні знання, а й загальнокультурні, технологічні, а також творчі здібності й готовність до праці. На більшості робочих місць сучасний спеціаліст повинен органічно поєднувати розумову і фізичну працю, причому трудові успіхи значною мірою залежать від обсягу і глибини набутих спеціальних і загальноосвітніх знань. Як правило, ефективність налагодження,     обслуговування     й    експлуатації    автоматизованого обладнання визначається знанням механіки, електротехніки, фізики, математики, гідравліки, електроніки тощо.

Загальноосвітні знання формує в основному загальноосвітня школа. Це знання про людину, суспільство, про вимоги суспільства до особистості сучасного працівника, а також знання математики, основних фізичних законів і явищ.

Спеціальні знання працівників машинобудування, кораблебудування, формуються в процесі трудового і професійного навчання; вони включають: знання основних видів перетворення руху в механізмах, конструкції різних механізмів і вузлів, технологічні знання про основи виробництва деталей машин, знання   основ    електротехніки,   знання вимог техніки безпеки та охорони праці, 

прийомів і правил безпечної роботи на основних видах промислового устаткування.

Професійні уявлення – це ознайомлення з машинами, деталями,  з перспективами    розвитку    машинобудівного,    кораблебудівного   виробництва, тенденціями вдосконалення технологічних процесів металообробки, машин-знарядь, інструментів і прийомів праці, з особливостями і перспективами розвитку суміжних виробництв. Крім того спеціаліст машинобудівного чи суднобудівного підприємства повинен мати цілком певні уміння і навички: розрізняти машинобудівні чи суднобудівні матеріали, складати креслення, ескізи, читати креслення, кінематичні та електричні схеми, користуватися інструментами та пристроями, діагностувати стан технічних пристроїв та деталей, вести конструктивні ділові бесіди про трудову діяльність; впевнено виконувати свої обов’язки на певному робочому місці, вільно зчитувати покази приладів з перекодуванням їх у фізичні уявлення, запобігати очікуваним відхиленням і знаходити рішення в точно не обумовлених виробничих ситуаціях.

З удосконаленням виробництва ускладнюються трудові завдання, і щоб людина надійно працювала в системі ,,людина - машина’’, вже не досить простого набору дій, які виконує робітник, - він повинен бути підготовлений до розв’язання цілого класу технічних і виробничих завдань, бути кваліфікованим, компетентним.

Кваліфікація працівника поєднує його професійну придатність і професійну готовність, тобто бажання якісно виконати певну роботу.

Відставання кваліфікованості і професійної компетентності від зростаючого рівня технічної оснащеності виробництва може призвести до негативних явищ у технічному, економічному і соціальному планах. Ось чому досягнення високих результатів у навчанні, набуття глибоких знань у коледжі, формування готовності до творчої ефективної праці в матеріальному виробництві вже не особиста справа, а завдання державної ваги (З підручника).

2. Завдання.  

1. Уважно прочитайте текст російською мовою, перекладіть на 
українську, запишіть український варіант тексту.

2. Дайте йому заголовок.

3. Сформулюйте  головну думку тексту.

4. Визначте стиль, тип і жанр тексту. 

5. Випишіть слова-терміни.
Статистика аварийности на морском транспорте убедительно свидетельствует об усилении роли ,,человеческого фактора’’ при решении вопросов расхождения в сложных навигационных условиях.

Скрупулезный анализ навигационных происшествий показал, что чаще причиной аварийности является не безответственное отношение судоводителей к своим обязанностям, а не умение правильно оценить обстановку в условиях ограниченного пространства и времени. Не секрет, что иногда для принятия правильного решения остаются считанные минуты, тогда как необходимо перебрать сотни возможных вариантов для нахождения единственно правильного. Учитывая стремительный рост мирового торгового флота как по тоннажу, так и по количеству, возрастает  и вероятность аварийных случаев. В связи с этим, современные суда оборудуются сложными радионавигационными системами и   комплексами, с помощью которых решаются многие вопросы безопасности и связи.
Однако, даже самым современным средствам судовождения необходимо время для набора информации и решения задачи. Поэтому   в аварийной ситуации судоводителю приходится принимать решение, на основе собственного опыта и интуиции. Опит набирается годами, а интуиция относится к врожденным особеностям человека. В святи с этим встал вопрос о нових формах підготовки судоводительского состава судов морского флота (С учебника).

3. Завдання. 
 1. Прочитайте уважно мовчки  текст. 

2. Доберіть заголовок,   з’ясуйте кількість   мікротем    та складіть план 

тексту. 

3. Визначте тему, основну думку,  тип  мовлення  опрацьованого тексту

4. За поданим планом зробіть стилістичний аналіз тексту.


План стилістичного аналізу тексту
1.  Визначте сферу застосування запропонованого  тексту.
2. Яка форма мовлення поданого висловлювання (монолог, діалог, полілог)?
3. Назвіть характерні особливості тексту (точність, образність, емоційність, офіційність, невимушеність, поліфункціональність та ін.)

4. Вкажіть на наявність чи відсутність стилістично маркованої лексики (діалектизмів, професіоналізмів, слів-термінів, просторічної лексики, сленгових висловів тощо).

5. Визначте, які мовні засоби впорядкування висловлювання використано  в тексті (слова з часовим значенням, слова з просторовим значенням, слова, що вказують на послідовність аргументів, частин висловлювання, питальні речення, речення узагальненого змісту тощо).

6. Вкажіть, які мовні засоби зв’язку речень у тексті тут використано (сполучник, частки, займенники та інші засоби заміни слів, співвідносність видо-часових форм дієслова, лексичний повтор, безособові дієслова та ін.)

7. До якого стилю належить текст?
Походження вітрил

Вітрила були відомі декілька тисячоліть. Перші морські кораблі - єгипетські, грецькі, крітські і фінікійські, відомого і, мабуть, першого із капітанів людства Ганнона,  - всі  ходили під вітрилами. До наших днів дійшли оповіді про далекі морські плавання єгиптян у країну Пунт, греків у Норвегію.

Перші вітрильники з’явилися в Єгипті приблизно за 3000 років до нашої ери. Про    це     свідчать      розписи,     які      прикрашають  давні єгипетські вази. Але 
батьківщиною човнів, зображених на вазах, є не долина Нілу,   а    Перська затока. 
Єгипетські вітрильники будували, зв’язуючи папірусні жмутки, причому зовні розміщувалися найтовстіші. Вітрило було квадратної форми, полотняне чи з папірусу. Воно трималося на двох реях, зв’язаних в одну довгу, яка закріплювалася на двоногій мачті.

Під час руху вниз по Нілу вітер був завжди зустрічним, а при рухові вверх доводилося долати течію, так що вітрило було корисним. Плоти і судна цього типу використовують у Східній Африці, в Персидській затоці і в Південній Африці до сьогодення.

У 1969 році норвезький учений Тур Хейєрдал вирішив перевірити твердження, що оздоблене вітрилом судно, зроблене із тростини папірусу, могло здійснити плавання не тільки по Нілу, але й у відкритому морі. Це судно нагадувало пліт з мачтою і єдиним прямим вітрилом, яке управлялося рульовим веслом. І хоча перша спроба мандрівника і його супутників перепливти на папірусному судні через Атлантичний океан в Америку була невдалою, друга спроба в 1970 році увінчалася успіхом.

Необхідність швидко і безпечно перевозити велику кількість вантажу стала причиною появи великих парусних суден, а винайдення вогнепальної зброї сприяло подальшому їхньому удосконаленню. Чіткого розмежування між вітрильними торговими суднами і військовими в той час не було. Типовим військовим судном протягом віків була лише  галера, на якій було дві мачти: фок-мачта на носовій платформі і грот-мачта – на відстані третини довжини галери. Ці 
мачти носили латинські паруси.  (Історія мореплавства для учнів 8-11 класів: Навчальний посібник. – Одеса: ,,Студія ,,Негоціант’’, 2003. – 144 с., іл. С. 23.)
4. Завдання. Складіть власне висловлення.

Умова.  Сформулюйте тезу, наведіть два-три переконливі аргументи, які найкраще підтвердять ваші міркування. Проілюструйте ваші думки посиланнями на приклади з художньої літератури чи інших видів мистецтва (зазначте автора й назву твору, укажіть проблему, порушену митцем, художній образ, через який проблему розкрито, наведіть цитату з твору тощо), історичними фактами або випадками з життя. Не переказуйте змісту художнього твору, не давайте повної характеристики образів. сформулюйте висновки.

Прочитайте наведений текст.

Усі ми прагнемо бути успішними людьми, але життя не завжди сприяє нашій самореалізації. До кого ж приходить успіх у житті?
Викладіть Ваш погляд на цю проблему.

Додаток Е 

Завдання контрольного зрізу

після третього етапу дослідного навчання
1. Завдання. Прослухайте  уважно текст. Визначте тему, основну думку, стиль мовлення, тип мовлення тексту. Письмово перекажіть прослуханий текст. Виконайте творче завдання на тему ,,Моє ставлення до порушеної у тексті проблеми’’
                     Наслідки технічного прогресу
Озирнімося навколо. Дедалі частіше постає питання про непередбачені наслідки науково-технічного прогресу. Надрозвинена інформатика й небувала легкість переміщень, які надихають, тішать і додають відчуття могутності й сили, на​справді ослаблюють і знеособлюють кожного зокрема.
Поспіх став життєвою нормою. Індивідуальні запити в без​межжі необхідності непомітно перетворюються в одноманітну картинку масовості та серійності. Всюдисуща реклам  без​упинно руйнує здатність людини до самостійного судження. Телевізор привчає до калейдоскопічного нашарування зміни вражень. Ідеться вже не про самі враження, а про цю безпе​рервну зміну, без якої неначе й жити стає неможливо. А елек​тронний вітер, з безглуздою гордістю званий інформаційним вибухом, видмухує всі запаси пам’яті, перетворюючи стару скарбницю на порожню й слизьку трубу.
Інтенсивний розвиток електроніки й радіотехніки призвів до забруднення природного середовища електромагнітними випромінюваннями. Головне їх джерело - радіо-, телевізійні й радіолокаційні станції та центри, високовольтні лінії елек​тропередач і підстанцій, - електротранспорт, телевізори й комп’ютери (особливо - телевізійні зали, студії, комп’ютерні центри, де зосереджено багато цієї техніки).
Що таке електроніка? Вона не жива й не мертва, а швид​кість процесів, які відбуваються в ній, величезна. Її не на​звеш розумною, проте й на безглузду вона не 
скидається. їй властиве щось на зразок саморозмноження, а її підприємли​вість не має меж. Хто вона: утішник, «полегшувач» життя? Ні, вона полегшує не життя, а розв’язання тих здебільшого штучних завдань і задоволення порожніх потреб. І робить вона це лише з тією кабальною умовою, що ми передоручимо їй власну ініціативу й відповідальність, станемо без неї безпо​мічними і безмежно залежними від її сумнівних зручностей.
Слідами технічного прогресу вона ввірвалася в людську душу й мозок, бажання і навички, прагнучи опанувати людину й переінакшити її за власного подобою.
Що й казати: момент вторгнення був обраний навдивови​жу прицільно - саме кінець чергової культурної епохи, період, що несе душевну прострацію й затемнення духу, журливий перебій, коли дитяча основа людини звільняється від несправжніх дорослих нашарувань, що обпадають з неї, як пересохла фарба з жерсті, і виразно заявляє про себе. У чому виявляється найповніше дитяче єство? У безвідповідальності. 
У необачності.
У самозабутній грі.             
У мене перед очима численні натовпи дітей, повністю захоплених новою чарівною іграшкою - комп’ютером. Забуто все: затишок рідного дому, авторитет батька, школа, вимоги вихо​вателів і вчителів, необхідність тривалого й нудного навчан​ня.
І якщо роздмухати гру до тих грандіозних розмірів, які со​лодко вимріяв добрий професор Тапскотт, - наслідки будуть жахливими, оскільки дитячі ігри так званих дорослих небез​печні геть не по-дитячому.
Братання з комп’ютером культивує моральну спустоше​ність, лінь мозку, вседозволеність і ганебну для дорослих пси​хологію розбещеної дитини.
Утім, мені не здається, що електронна недуга зайшла по-справжньому далеко. Шкода лише, що моє припущення побу​доване не на вірі в здатність людини отямитися 

й зрозуміти, а на невтішній упевненості, що людству, яке загралося, за​бракне часу й можливості довести цю гру до її логічного    за​вершення.

(452 слова)
                                                                                   За В. Акоповим

Збірник   переказів   для   державної           підсумкової       атестації    з  української       мови    :  1 1  к л .  Уклад .  Г.Т .  Шелехова та   ін. .   Київ   Центр  навч.-метод.   л-ри ,  2012 .   104   с. 
2.Завдання.  Прочитайте уважно текст. Визначте тему, основну думку. Поділіть текст на мікротеми. Складіть план українською мовою. Перекладіть текст.  Поясніть лексичне значення виділених слів.

Датчики

Вам, вероятно, не раз приходилось слышать о «глазах», «чутких пальцах» машины. Разумеется, это только образные сравнения, но они позволяют лучше по-нять принцип действия того или иного автомата. Когда говорят об «органах чувств» автоматических устройств, то имеют ввиду чувствительные элементы, или датчики, реагирующие на изменения значений каких-либо физических величин.
Приведем несколько примеров. В цехе работает полуавтомат. Заканчивается обработка детали, и резец оказывается в крайнем положении. Вместе с резцом пе-редвинулся и специальный упор, который нажимает на рукоятку станка, и станок останавливается. Конечный выключатель – так называется это устройство, – рабо-тая как бы «на ощупь», выполнил операцию выключения не хуже человека. В та-ком выключателе еще нет датчика в полном смысле этого слова, но приведенный пример показывает, что в некоторых случаях автоматические устройства удается наделить «осязанием», возложив на это устройство функцию, которую прежде вы-полняла рука человека.

Есть у некоторых автоматов и электрические «уши». Это знакомый каждому микрофон, который в ряде случаев может выполнить роль акустического датчика. Предположим, его установили перед входом в гараж. Стоит автомобилю дать сиг-нал, как под действием звуковых волн угольный порошок микрофона изменит свое сопротивление и соединенный с микрофоном автомат включит электродвигатель. Створки ворот раздвинутся – машина может въезжать в гараж. Чтобы автомат, связанный с датчиком-микрофоном, узнавал «свою» машину, его немного усложняют, заставляют срабатывать, например, только на четыре коротких сигнала (Детская энциклопедия).
3. Завдання.

1. Прочитайте уважно мовчки  текст. 

2.  З’ясуйте кількість   мікротем    та складіть план тексту. 

3. Визначте тему, основну думку тексту.

4. За поданою схемою зробіть  аналіз тексту.


Схема  аналізу тексту

1.  Визначте сферу застосування запропонованого  тексту:

    А) офіційно-ділові стосунки;

    Б) громадсько-політичне життя;

    В) побутові стосунки;

    Г) наука, техніка, освіта;

    Ґ) мистецтво слова. 

    2.  За особливістю   мовлення  опрацьований текст - це:

         А) розповідь;

         Б) роздум;
          В) опис;

   3. Назвіть основну функцію  типу  мовлення поданого тексту:

        А) словесне зображення предмета;

        Б) доведення або пояснення чогось;

      В) повідомлення про події.

    4.  Яка форма реалізації стилю мовлення тексту:

         А)  діалог;

         Б) полілог;

         В) монолог.

    5.  Назвіть жанр, у якому реалізується  стиль мовлення тексту :

        А) підручник, наукова стаття;

       Б) оповідання, повість;

       В) кодекс, статут;

       Г) публіцистична  стаття, виступ;

 Ґ) спілкування. 

  6. Вкажіть мету мовлення:

       А) регулювання офіційно-ділових стосунків;

       Б) обговорення важливих суспільно-політичних ідей;

       В) обмін інформацією, думками, враженнями;

       Г) різнобічний вплив на думки і почуття людей;

       Ґ) системний виклад певних знань.

  7.  Назвіть стильові ознаки  опрацьованого тексту: 

       А) стриманість, невимушеність;

       Б) емоційність, образність;

       В) точність, конкретність;

       Г) піднесеність, фамільярність;

      Ґ) естетичність, полі функціональність
   8.   Вкажіть стилістично марковану  лексика поданого тексту:    
       А) діалектизми;

       Б) сленгові вислови;

       В) слова-терміни;

       Г) просторічна лексика.

9. Визначте, які мовні засоби впорядкування висловлювання використано  в тексті:
     А) слова з часовим значенням;

     Б) слова з просторовим значенням; 

     В) питальні речення,

     Г)  речення узагальненого змісту.

10. Назвіть мовні особливості поданого тексту:

     А) наявність емоційної лексики

     Б) наявність слів у переносному значенні;

     В) наявність спеціальних слів-термінів;

     Г) відсутність професіоналізмів.

11. Науковому стилю мовлення властива лексика:

      А) емоційно насичена, переважає суспільно-політична;

     Б) відсутня емоційно-забарвлена лексика, наявні рамки мовного етикету;

     В) термінологічна, виклад логічний, аргументований, з висновками;

     Г) фразеологізми, діалектизми.

12.  Назвіть стиль мовлення опрацьованого тексту:

     А) розмовно-побутовий;

     Б) науковий;

     В) офіційно-діловий;

     Г) публіцистичний;

     Ґ) художній.

Космічні дослідження

Нині вчені бачать у космічних просторах цілі наукові по​селення з численними лабораторіями, найскладнішими при​ладами, автоматами, сотнями і тисячами дослідників - це будуть величезні орбітальні станції, де тривалий час ви​вчатимуться фізичні, біологічні, астрономічні, медичні та інші проблеми. Екіпажі зможуть замінювати один одного,    і   спеціалісти  для них будуть добиратися залежно від завдань, які ставить практика.
Чи можна прогнозувати працездатність людини, в космосі? Відомо, що невагомість вносить значний дискомфорт в умови її діяльності, сильно змінює потік інформації, яка поступає в мозок від різних частин тіла, м’язів і органів, істотно пору​шує координацію рухів. Навіть під час роботи в космічному кораблі, де космонавт має можливість і зручно сидіти, і міцно закріплювати своє тіло, чітко спостерігалося досить значне зниження рівня працездатності космонавта. Для того щоб по​яснити це явище, дати йому конкретну оцінку, попередити негативний вплив невагомості, були розроблені спеціальні  бортові прилади. В їхній основі лежить принцип моделюван​ня найбільш характерного виду діяльності космонавта - керування космічним кораблем і його складними системами.
Кожний політ ставить перед дослідниками нові питання - своєрідні загадки Космосу, а їх ще дуже і дуже багато таїть у собі невагомість. Наприклад, треба натиснути кнопку... На Землі - натиснеш не думаючи. У невагомості ж обов’язково, перш ніж натиснути, доводиться продумати цю дію. Відбува​ється свого роду затримка. Це турбувало й продовжує турбувати вчених.
Щоб дослідити це явище, свого часу у космос підняли спе​ціальний рефлексограф, який давав можливість записувати  час рухових реакцій людини.
У польоті також вивчається зір космонавтів, чутливість шкіри, особливості роботи космонавтів з телеграфним ключем і багато іншого. Численні результати досліджень дозволили зробити висновок про те, що зміни в працездатності космонавтів, які покинули Землю, проходять ніби дві фази. У пер​шій фазі протягом однієї-двох діб порушується здатність підтримувати рівновагу тіла, помітно збільшується кількість помилок при виконанні складних тестів. 

У другій фазі всі ці порушення зменшуються, а якість роботи космонавта покращується.
Можна чекати, що після цього поступово буде давати про знати стомлення і залежно від цього – зниження працездатності космонавта.

Звичайно, динаміка цього процесу багато в чому залежатиме від індивідуальних особливостей організму, від режиму праці і відпочинку в польоті, від ступеня підготовки екіпажу до польоту та іншого. Як швидко почне втомлюватися космо​навт залежить і від того, який газовий склад у кабіні косміч​ного корабля, його температура і вологість, від харчування космонавтів та інших гігієнічних умов.
У наш час учені знають, який винятково науковий і прак​тичний інтерес для космічної медицини мають польоти орбі​тальних станцій. Саме вони допомагають спеціалістам відпо​вісти на численні запитання, ужити заходів щодо забезпечення високої працездатності космонавтів.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        

Окреслені дослідження мають істотне значення для по​дальшого освоєння космосу, зокрема для здійснення турис​тичних польотів на навколоземну орбіту. Вважають, що такі польоти стануть можливими в недалекому майбутньому - до​рогу в космос давно відкрито. Потім, мабуть, настане час ви​вчення сусідніх планетних систем. І підготовку до них розпо​чали вже нині.
6. Завдання. Складіть власне висловлювання.

Умова.  Сформулюйте тезу, наведіть два-три переконливі аргументи, які найкраще підтвердять ваші міркування. Проілюструйте ваші думки посиланнями на приклади з художньої літератури чи інших видів мистецтва (зазначте автора й назву твору, укажіть проблему, порушену митцем, художній образ, через який проблему розкрито, наведіть цитату з твору тощо), історичними фактами або випадками з життя. Не переказуйте змісту художнього твору, не давайте повної характеристики образів. сформулюйте висновки.

Прочитайте запропонований текст.

Потреба знаходити, розуміти або переживати сенс свого буття посідає, можливо, центральне місце в духовному просторі особистості. Втрата сенсу життя призводить не лише до значної дисгармонії, а й до депресивних станів, суїцидних намірів. Психолог і філософ С. Л. Франк стверджував, що питання про сенс життя хвилює і мучить у глибині душі кожну людину. Людина може на певний час, і навіть на дуже довгий, зовсім забути про нього, зануритися з головою або в буденні інтереси нинішнього дня, у матеріальні турботи про збереження життя, про багатство, достаток і земні успіхи, або в які-небудь надособисті пристрасті та «справи» - у політику, боротьбу партій тощо - але життя вже так влаштовано, що зовсім і назавжди відмахнутися від нього не може і найтупіша, заплила жиром чи духовно спляча людина: непереборний факт наближення смерті й неминучих її провісників - старіння і хвороб, факт скороминущого зникнення, занурення в безповоротне минуле всього нашого життя з ілюзорною значущістю її інтересів - цей факт є для будь-якої людини грізним і настирливим нагадуванням нерозв´язаного, відкладеного вбік питання про сенс життя (С.Л. Франк).
Викладіть Ваш погляд на  проблему: чи можлива в суспільному житті гармонія?
Додаток Є - 1
· Завдання. Прослухайте уважно текст. Напишіть диктант.
Мовні обов’язки громадян

Мова – запорука існування народу. Захищаючи рідну мову, ти захищаєш свій народ, його гідність, його право на існування, право на майбутнє. Не ухиляйся від цієї боротьби!

Володіння рідною мовою – не заслуга, а обов’язок патріота.

Розмовляй рідною мовою – своєї і свого народу: скрізь, де її розуміють, з усіма, хто її розуміє.  Не поступайся своїми мовними правами заради вигоди, приві-леїв, лукавої похвали – це зрада свого народу.

Допомагай кожному, хто хоче вивчити українську мову. Ніколи не зупиняй-ся у вивченні рідної мови. «Усі головні європейські мови можна вивчити за шість років, свою ж рідну треба вчити ціле життя» (Вольтер).

Не будь байдужим до найменших виявів обмежень чи зневаги української мови. Стався до інших мов так, як би ти хотів, щоб ставились до твоєї рідної мови.

Пам’ятай: найкращі вчителі мови для дітей – це мати і батько.

Незнання  рідної мови не звільняє тебе від обов’язку і не позбавляє права боротися за неї, за те, щоб твої діти і внуки мали можливість знати і користуватися мовою свого народу.
Вивчай інші мови. Це дасть можливість не тільки оволодіти ключами до скарбниць духовності інших народів, але й об’єктивно оцінити свою мову, її сильні та слабкі сторони. «Хто не знає чужих мов, той нічого не відає про власну» (Й.-В.Гете).

Нашому поколінню випало складне і відповідальне завдання – відродження української мови, державності, нації. За нас цього ніхто не зробить. Це наш істо-ричний обов’язок. Не перекладаймо цього тягаря на плечі своїх нащадків, бо може бути запізно. Діймо. В ім’я нашого народу, в ім’я найвищих ідеалів людства – свободи і справедливості (І.Огієнко).
Додаток Є - 2
· Завдання. Прочитайте уважно текст.  Визначте тему, основну думку.    Напишіть заголовок. Використовуючи текст, визначте стиль мовлення. Складіть план до тексту.

· Перепишіть, вставте пропущені літери.

· Згрупуйте слова за орфограмами.
· Зробіть морфологічний розбір виділених частин мови.
Мова – явище суспільне. Суспільство здорове, жит…єздатне, коли воно складаєт…ся не з б…зликих індивідуумів, а з громадян, патріотів своєї з…млі.

Патріотизм починаєт…ся зі ставлен…я до своєї мови. Понят…я рідної мови виступає поряд з понят…ям рідного дому, батьківської хати, мат…ринс…кого т…пла, (В, в)ітчизни, тобто мова сприймаєт…ся не просто як засіб комунікації і навіть не тільки як знаряд…я формуван…я думок, а знач​но інт…мніше — як одне з головних дж…рел, що ож…вля​ють  патріотичні почут…я, як рецептор духовно-емоцій​ного жит…я людини.

 Рідна мова є одним із головних за​собів, за допомогою яких створюєт…ся соціальний механізм успадкуван…я культури від поколін…я до поко​лін…я, тобто вироблен…я націонал…ної культурної тра​д…ції. Мова єднає пр…дставників певного народу у часі і в просторі. Прилучен…я дитини до рідної мови — це входжень…я її в суспільство, підключен…я до кол…ктивного ро​зуму. Усвідомлен…я с…бе як людини здійснюєт…ся через мову рідних дитині людей, а тому протягом ус…ого свого жит…я кож…н (с, з)приймає цю першу мову в оточен…і спо​гадів про бат…ка й матір, братів і с…стер, про рідний дім. Позбавити людину рідної мови — чи то згідно з її волею, чи (у, в)супереч їй — аморально: це те ж  саме, що підрізати корін…я її духовнос…ті.                                                                                (В. Русанівський)
Додаток Ж – 1
· Завдання. Уважно прочитайте і обміркуйте висловлювання про мову. 
·  Висловіть своє розуміння опрацьованих висловлювань.
·  Скажіть, яке місце посідає мова в житті українського суспільства й у   вашому власному  житті? 
· Напишіть твір-роздум, обравши за епіграф одне з висловлювань.
· Оберіть до творчої роботи власну тему.

Мова – містичне ядро нації, тобто щось об’єктивно дане, що живе у підсвідомих глибинах етнографічної маси та що може видобутися на поверхню  свідомості і стати керманичем усіх національних змагань у всіх ділянках життя.

                                                                                                                       (О. Потебня)

Здається, що таке рідна мова? …Мова – спосіб комунікації людей з людьми, і, маючи до вибору, я беру ту, яка дає мені можливість  комунікуватися з більшим числом людей. А тим часом якась таємна сила в людській природі каже: «Ти не маєш до вибору; в якій мові   вродився і виховався, тої без окалічення своєї душі не можеш    покинути, так як не можеш замінитися з кимось іншим своєю шкірою».

                                                                                                                            (І.Франко)

Мова є одночасно явищем індивідуальним і соціальним, обслуговує кожну окрему людину і все суспільство. Вона спрямована як у внутрішній світ людини, її психіку, так і в зовнішній світ природи і людських взаємин. На грунті мови й конкретно-чуттєвого досвіду людина зростає як особистість. Той, хто прагне досягти успіху в житті, «створити себе», неодмінно має використати для цього можливості мови, її культурний потенції.                                                                                        (Л.Мацько)
Додаток З – 1
· Завдання  Виберіть   текст,    у   якому   наявні   орфографічні, граматичні, лексичні, стилістичні помилки.
· Відредагуйте відповідно до норм сучасної української літературнох мови. Запишіть правильний варіант. 
·  З’ясуйте тип, стиль, жанр мовлення відредагованого тексту. Обгрунтуйте свою думку.
1. Росширення маштабів матеріального виробництва, насущний вплив виробничої  та іншої діяльності людини на природу і оточуюче середовище останіми роками різко підсилили потребу розвитку екології – науки про взаємодію людини з навколишнім середовищем, про охорону природи від не бажаних наслідків інтенсивного використання досягнень навчально-технічного прогресу.  Поряд із загальною екологією та екологією природних систем розвиваєця медична, соціальна, і технічна екологія, навіть педагогічна екологія.

Формування екологічної культури – одне з прогресивних явищ життя суспільства.

2. Психологи, зокрема, встановили, що є два типи ставлення людини до автоматів та інших складних технічних об’єктів. У першому випадку людина сприймає автомат байдуже, як набір важливих деталей. Якщо машина їй чимось незручна, це її дратує, вона відмовляється працювати на ній. У другому випадку людина ставиться до техніки 

як до живого творіння інших людей – інженерів і робітників,   намагається    зрозуміти   їхній   задум,   використати    їхній досвід і пристосуватися до машини. Звичайно, це не у всьому вдається, вона сперечається з творцем автомата, міркує про те, як слід було б переробити або ,,перевчити’’ свого помічника.

Отже, необхідно пристосувати одне до одного людину й автомат. Цьому допомагає навчання, виховання робітників та інженерно-технічних кадрів, спеціальні дослідження інженерно-психологічних і соціальних служб промислового підприємства.

3. Людина краще від машини розв’язує  недостатньо алгоритмізовані задачі в умовах, коли важко передбачити хід технологічного процесу. Вона краще пристосована до розпізнавання складних образів і прийняття неоптимальних, але близьких до них рішень. Людина – універсальна, досить економічна система (з точки зору кібернетики), яка може пристосуватися до обстановки, що змінюється в широких межах, і розв’язувати різноманітні задачі, які порівняно рідко повторюються. Вона здатна сприймати і переробляти інформацію, яка одночасно надходить різними паралельними каналами, - зорову, слухову, тактильну (пов’язану з дотиком) та ін. 

З іншого боку, людина багато в чому поступається обчислювальним машинам і повинна бути замінена автоматичними керуючими пристоями в тих випадках, коли це необхідно для підвищення ефективності функціонування системи ,,людина-машина’’ (За підручником ).

Додаток З – 2
· Завдання. Прочитайте з відповідною інтонацією цікаву ілюстрацію перекладу з суржику, яку запропонував мовознавець К.Тищенко.
·  Проаналізуйте ці тексти. Запишіть відповідно до норм сучасної літературнох мови, виправивши орфографічні, граматичні, лексичні, стилістичні помилки.
· Дайте письмову відповідь на питання: чи існує суржик у Вашому мовленні? Зробіть висновок про вплив  суржика на мовлення  людини.  
Повсякденна зарисовка
В той ранок я в сім годин позвав свою собаку і, задумавшись, ми вийшли на вулицю. На углу я побачив сусіда, бувшого завідуючого управління по учбовим закладам. Він наближався назустріч. До сих пір ми іноді зустрічалися разом і об-суждали всякі проблеми. Необхідно признатися, що стрій наших мислей був не-від’ємним від привичних установок, і через те наші думки у ряді случаїв повністю співпадали. Але неділю назад ми посорилися із-за собаки. І ось тепер я рахував, що треба, щоб щось сказати. Тут мені прийшло в голову, що в кармані остається ще пару гривнів, і я пригласив його в кафе (собака ждала на вулиці).
Буденність

Того ранку о сьомій я покликав свого собаку і, замислений, вийшов на  вулицю. На розі я побачив, що назустріч іде сусіда, колишній   завідувач   управління навчальних закладів. Досі ми часом бачилися й говорили про всяке. Слід визнати, що думки наші були невіддільні від звичайних приписів, а тому іноді цілком збігалися. Але тиждень тому ми посварилися через того пса. І ось тепер я відчув потребу щось сказати. І тут мені спало на думку: я згадав, що в кишені є пару гривень, і за-просив його до кав’ярні (собака чекав за дверима).
Додаток И - 1
· Завдання. Уважно прочитайте текст.
·  Складіть план, тези, конспект.  Скажіть, яку  роль займає мова у формуванні українськомовної комунікативно компетентної особистості майбутнього фахівця.
·  Що необхідно, на Вашу думку,  для того, щоб бути цікавим співрозмовником? Підтвердіть чи спростуйте (усно) думку Сократа: “Скажи що-небудь, щоб я тебе побачив”.
· Випишіть односкладні речення. Визначте тип. Зробіть синтаксичний розбір одного з них.
Як відомо, взаємини з людьми можуть обмежуватися посмішкою, кивком голови та іншим жестом, але найчастіше – це привітання, а далі – жвава розмова або поважна бесіда. Якщо художники мислять образами, музиканти – звуками, учені – поняттями, то всі разом, а з ними і решта людства, послуговуються мовою, словом як основним засобом вияву наших думок. Зрозуміло, не можна навчитися думати, не вміючи говорити, і навпаки.

Що ж потрібно, аби оволодіти вмінням говорити? Певно, знати мову – цього замало, треба ще усвідомлювати, як і про що розмовляти. Опанувати мистецтво ведення бесіди людство намагається здавна. На основі багатовікового досвіду во-но виробило основні правила бесіди.

Ще стародавній філософ Епіктет пояснював, що людина має слухати вдвічі більше, ніж говорити.

Дейл Карнегі пропонує простий спосіб стати найцікавішим співрозмовни-ком: для цього, по-перше, слід бути уважним слухачем з початку і до кінця розмо-ви, заохочуючи інших розповідати про себе, бо їх набагато більше цікавлять свої проблеми, ніж ваші; по-друге, треба приєднатися до погляду співрозмовника. А охочим побесідувати Карнегі дає   поради    від   супротивного: «Якщо ви хочете 
дізнатись, як змусити людей уникати вас, сміятися з вас поза очі або навіть зневажати вас, то ось вам на цей випадок рецепт: ніколи нікого довго не вислуховуйте. Безперестанку говоріть про себе самого. Якщо у вас з’являється якась думка в той мо-мент, коли розмовляв ваш співрозмовник, не чекайте, поки він закінчить. Він не такий розумний, як ви. Задля чого витрачати час, вислуховуючи його пусту бала-канину? Відразу ж втрутіться і перебийте його на середині фрази». Підсумовуючи,   Карнегі   запевняє,    що такі люди – нудні, невиховані, самозакохані та самовпевнені. Вони ніколи не стануть добрими співрозмовниками, бо не вміють слухати (За О.Корніякою).
Додаток И – 2
· Завдання. Прочитайте уважно творчу роботу студента і виправте лекичні, граматичні, стилістичні помилки.
·  Напишіть твір-роздум  на тему “Професія – це вибір долі’’. Обгрунтуйте, чому саме Ви зробили такий вибір.

Часто з’являється у мене таке запитання до самого себе, чому я вибрав цю професію. Але дуже скоро знаходжу на нього відповідь. Ця професія мені дуже подобається вже дуже давно. Я мріяв стати майстром побутової техніки. І на кі-нець моя мрія здійснилася. Я дуже задоволений, що успішно склав іспити в своєму коледжі, де я зараз навчаюсь. На мою думку, ця професія дуже цікава і дуже розвинута на цілому світі. Без таких людей просто не можна уявити собі життя.

Дуже часто в кожного вдома ламаються  холодильники, пральні машини,    відеокамери. А уявіть собі, що таких людей не буде, що тоді буде?

До цієї професії потрібно мати точність, терпіння, витривалість, стриманість. Не кожен може це робити, тому що це деліката робота. Але я не дивився на ці всі умови і вибрав саме цю професію. Для мене немає нічого кращого, ніж бути майстром. Я дуже люблю щось паяти, щось створювати своє, а особливо це читати схеми. Я вважаю, що зробив правильний вибір і ніколи не покаюся. Отже, це мій перший вибір на життєвому шляху.   
Додаток И – 3
· Завдання. Прочитайте російсько-український словник найуживаніших слів і висловів, який запропонувала Н.Непийвода.
·  Напишіть зв’язне висловлювання про  видатну особистість вашої  професій та про його відкриття, використовуючи подані слова і вислови з російсько-українського словника загальновживаної лекики. 
· До тексту доберіть заголовок.

 Російсько-український словник загальновживаної лексики
Быть сведущим в чем – знатися на чому.
В конце концов – врешті, врешті-решт, зрештою, нарешті, кінець кінцем, у кінцевому (в остаточному) підсумку; після всього.

Возыметь успех – вдало (щасливо, успішно) закінчитися, увінчатися успіхом.
Вообще говоря – взагалі, загалом, у загальному, в цілому.

Давать награду – нагороджувати, давати нагороду.

Делать замену – замінювати, робити заміну.

Делать предположение – припускати, робити припущення.

Известный всему миру ученый – відомий всьому світові вчений, учений зі світовим ім’ям (іменем), всесвітньо відомий учений.

Иметь (своей) целью (задачей), иметь цель (задачу) – мати на меті, мати метою (завданням), мати мету (завдання).

На самом деле – насправді, справді, фактично.

Надо иметь в виду – треба (слід, необхідно, не зайве) зважати (мати на увазі).
Не лишне – не зайвим буде, не зайве.

По мере усовершенствования – з удосконаленням.

Понимать в деле – розумітися на справі.

Продолжительное время – тривалий час.
Сделать возможным (невозможным) – уможливити, зробити можливим (унеможливити, зробити неможливим).
Требующий (отнимающий) много времени – забарний, загайний.
Это дает (открывает) возможность – це уможливлює, це дає (відкриває) можливість (змогу).
Додаток І – 1
· Завдання. Аудіювання. Прослухайте уривок із роману В. Яворівського “Ланцюгова реакція”. 
· На кожне тестове питання  виберіть одну правильну відповідь.

Всі випадкові відкриття ми вже маємо в готовому вигляді. Наука вийшла на пряму закономірностей. Учений тим і відрізняється від митця, що сьогоднішня фі-зика можлива лише завдяки всім нашим попередникам. Ми, можливо, навіть не стільки відкриваємо нове, як розумно підбиваємо підсумки, які були непосильні іншим. Адже Бальзак міг появитися без Гомера, Толстой – без Пушкіна, Ван-Гог – без Рафаеля. Наша Нобелівська премія з Ірен Кюрі – то нагорода всій сучасній фі-зиці. Ми просто першими прийшли до очевидної радіоактивності. У мить нашого відкриття хтось із наших колег у світі, може, не дійшов до нього всього кілька мет-рів. Просто ми були рішучішими і мали більше віри, ніж наші колеги. І хто з вас не має цих якостей, тому я вже зараз можу гарантувати безпорадність і сите міщансь-ке животіння в нашій науці. Прошу використати роки навчання в нашому коледжі також і для того, щоб зізнатися собі в цьому. Принаймні ви складете іспит на чес-ність», – учора Фредерік робив цей відступ від лекції для своїх студентів.

Недомальований етюд на підвіконні був маленьким, підпільним пристани-щем його вагань, яких усе-таки прагло його єство, як духовних вітамінів. Зрештою десь треба було збути ту людську слабкість, яку хоч у малих дозах, та все ж проду-кувала його особа. Та хай вона живе отут, у недомальованому етюді, – аби не про-сочувалась у головне...

Ірен внесла на таці пахучу каву. Ірен мала якийсь свій утаємничений, майже магічний спосіб варіння кави, яку знайомі і він сам називали «іренівка».
– По запаху чую, що «іренівка» сьогодні атомна. – Фредерік знизу підхопив тацю, поставив її на стіл, закиданий ранковими газетами.
– Справді,  сьогодні кава вийшла унікальна. Уже телефонував лаборант – установка готова, він перевіряв її двічі в присутності Лазара і Савича. Генератор дає імпульси в сім мільйонів вольт. То мізерія проти женевського і російського циклотронів. Але ти врахуй, що в експерименті візьме участь і оця сьогоднішня кава. Савич буде в лабораторії за годину. Отже, я встигну хвилин двадцять прогу-лятись із Елен та П’єром. – Тонка рука Ірен лежала на строкатій скатертині. Навіть на тлі яскравих кольорів Фредерік зауважив хворобливу жовтизну пальців, обпече-них радієм під час дослідів. «Як у мами, аж страшно!» – обпік його здогад, і Фре-дерік перевів погляд на обличчя Ірен. Бліде і втомлене, воно іконно світилося ро-зумінням якоїсь великої і непорушної істини, ще не осягненої до кінця, але яскраві відблиски її вже пронизують розум і спалахують в очах.

«Ірен хвора, вона знає про це. Знала про це ще задовго до хвороби. Знала по матері, знала від неї. Ми ніколи не говорили на цю тему – все було зрозуміло на-перед, ще тоді, коли ми обрали наш шлях, бо іншого не хотіли і не бачили».

Він перевів погляд на величезну фотографію над столом. Оце фото і є тим першим відкриттям його та Ірен. Уперше зафіксовано для ока політ радіоактивних частинок у камері Вільсона. Його вчитель Поль Ланжевен назвав цей дослід най-більшим експериментом у світі.

То було чотири роки тому, Коли Ланжевен уперше розповів повчальний анекдот, який зараз побутує між ученими Коллеж де Франс. Анекдот Ланжевена став чи не професійним кредо фізиків.

Старий Поль обіперся на свій лискучий посох, розправив сиві, випростані в чітку горизонталь вуса, прискалив жваві, хитруваті (як у п’ятирічної дитини) очі і почав:

– Один державний діяч бідної країни, спустошеної до того ж повінню, об’їз-див місця катастрофи. От він і запитує в місцевого начальничка: «Що треба зроби-ти, аби ці землі знову стали родючими?» Той йому відповідає: «Треба насадити ліси на навколишніх пагорбах, і ця долина стане легендарно родючою». «Скільки на це потрібно часу?» – одразу ж перехоплює його державний діяч. «Років з п’ятдесят», – вибачливо пояснює місцевий начальничок. «Тоді починайте садити дерева зараз же!» – державний діяч повернувся й пішов, аби не заважати людям насаджу-вати ліс цієї ж хвилини...
Ланжевен тоді вийшов із лабораторії одразу ж після останніх слів притчі і тим самим наче проілюстрував її.

Усе це варто було робити, бо наука – його віра, що заступила собою всі інші спокуси, бо вона, ця благословенна і проклята наука, стала його початком і кінцем, альфою і омегою, любов’ю і ненавистю, бо, обкрадаючи, робить його всеможним, бо, нищачи тіло, робить нетлінним його дух. Усе це варто було робити, вважаючи, що, опріч тебе, у цьому світі – нікому, що ти народжений саме задля цього, а точніше, тим мусиш сплатити борг перед тими, хто добуває для тебе у поті чола хліб насущний.

Усе це варто було починати, навіть коли сьогоднішній день покарає тебе розчаруванням. Навіть коли ти не спроможешся завершити цю справу – її все одно варто було зачинати. Тим більше, що відступати тобі вже нікуди.

Коли навіть сьогодні експеримент підтвердиться і ти переможливо викинеш руки, аби обійняти Ірен, Савича та своїх помічників, – твоє відкриття зрозуміють одиниці, жменька фізиків по європейських столицях. Житейський сенс твого від-криття стане очевидним для людства через багато років (702 сл.).

1. Учений (фізик) відрізняється від митця тим, що

а) нове відкриття можливо здійснити на основі попередніх;

б) винахід залежить лише від самого вченого;

в) для відкриття потрібні кошти;

г) робота займає багато часу.

2. Щоб досягнути чогось у науці потрібно мати такі якості:

а) чесність і вихованість;

б) непохитність у переконаннях;
в) рішучість і віру у відкриття;

г) силу волі.

3. Фредерік та Ірен Кюрі за відкриття в галузі фізики отримали:

а) похвальну грамоту;

б) Нобелівську премію;

в) просто грошову винагороду;

г) лише визнання серед колег.

4. Недомальований етюд лежав на

а) підвіконні;

б) столі;

в) таці;

г)  шафі.

5. Генератор подає 

а) імпульси в сім мільйонів вольт;

б) напругу в двісті двадцять вольт;

в) заряди, які відштовхуються.

6. Шкіра на пальцях у Ірен була обпечена

а) гарячою кавою;

б) радієм;

в) соляною кислотою;

г) сонячними променями.

7. Ірен і Фредерік обрали науковий шлях

а) за власними переконаннями;

б) за порадою батьків;

в) із меркантильних переконань.

8. У першому відкритті Фредеріка та Ірен було

а) сфотографовано рух атомів;

б) описано поділ молекул;

в) зафіксовано для ока політ радіоактивних частинок у камері Вільсона.
9. Поль Ланжевен розповів повчальний анекдот про

а) державного діяча бідної країни;

б) фізиків-експериментаторів;

в) невдалий експеримент;

г) родючі землі.

10. Анекдот Ланжевена став

а) професійним кредо фізиків;

б) приводом для жартів;

в) смішною історією;

г) повчальною історією.

11. Якщо експеримент буде вдалим, то

а) до цих вчених зразу ж прийде слава;

б) їм дадуть Нобелівську премію;

в) їх чекає грошова винагорода та визнання;

г) відкриття зрозуміють лише одиниці.

12. Головна думка опрацьованого тексту така:

а) наука, як і мистецтво, потребує жертв;

б) зображено тяжке життя вчених-фізиків;

в) життєвий сенс відкриття стає очевидним через багато років;

г) лише через кропітку працю можна досягнути успіхів.
Додаток Ї  - 1
· Завдання. Перекладіть запропонований текст.

· Випишіть слова-терміни й поясніть їхнє лексичне значення, використавши запропонований словник технічної термінології.

· Складіть речення зі словами-термінами.
Напрями підготовки:
машинобудування, суднобудування, верстатобудування

1. Значение того или иного критерия для заданной детали зависит от ее функционального назначения и условий работы. Например, для крепежных винтов главным критерием является прочность, а для ходовых винтов – износостойкость. При конструировании деталей их работоспособность обеспечивают в основном выбором соответствующего материала, рациональной конструктивной формой и расчетом размеров по главным критериям.

       Прочность является главным критерием работоспособности большинства деталей. Непрочные детали не могут работать. Следует помнить, что разрушения частей машины приводит не только к простоям, но и к несчастным случаям. Различают разрушение деталей вследствие потери статистической прочности или сопротивления усталости.

       Потеря статистической прочности происходит тогда, когда значение рабочих напряжений превышает предел статистической прочности материала. Это связано обычно со случайными перегрузками, не учтенными

при расчетах, или со скрытыми дефектами деталей (раковины, трещины и т.

п.).
2. Для многих типов машин за период их эксплуатации затраты на ремонты и техническое обслуживание в связи с изнашиванием в несколько раз превышают стоимость новой машины. Этим объясняется большое внимание, которое уделяют в настоящее время требованиям науке о трении,

смазке и изнашивании механизмов.

Задача машиностроения – выпускать машины, не требующие капитального ремонта за весь период эксплуатации. Текущие ремонты должны быть простыми и нетрудоемкими. Одно из направления развития машиностроения – разработка конструкции, в которых осуществляется так называемое жидкостное трение. При жидкостном трении поверхности деталей разделены тонким масляным слоем. Они непосредственно не соприкасаются, а следовательно, и не изнашиваются, коэффициент трения становится очень малым.
3. Для образования режима жидкостного трения, например в подшипниках скольжения, необходимо соответствующее сочетание нагрузки, частоты вращения и вязкости масла.
Основные потребители пластмасс в настоящее время – электрорадиотехническая и химическая промышленность. Здесь из пластмасс изготовляют корпуса, панели, колодки, изоляторы, трубы и другие детали, подвергающиеся действию кислот, щелочей и т. п. В других отраслях машиностроения пластмассы применяют главным образом для производства корпусных деталей, вкладышей подшипников, фрикционных накладок, втулок и т.д.

Порошковые материалы получают методом порошковой металлургии, сущность которой состоит в изготовлении деталей из порошков металлов путем прессования и последующего спекания в пресс- формах. Применяют порошки однородные или из смеси различных металлов, а также из смеси металлов с неметаллическими материалами, например с графитом. При этом получают материалы с различными механическими и физическими свойствами (например, высокопрочные, износостойкие, антифрикционные

и др.).

         В машиностроении наибольшее распространение получили детали на основе железного порошка. Детали, изготовленные методом порошковой металлургии, не нуждаются в последующей обработке резанием, что весьма эффективно при массовом производстве. В условиях современного массового производства развитию порошковой металлургии уделяется большое внимание.
Напрям підготовки: електромеханіка, механіка

1. Рост вычислительных возможностей встроенных систем управления приводами сопровождается расширением их функций. Кроме прямого цифрового управления, силовым преобразователем реализуются дополнительные функции поддержки интерфейса с пользователем (через пульт оперативного управления), а также управления технологическим процессом. В состав системы управления входят: универсальный регулятор технологической переменной, а также генератор управляющих воздействий на базе часов реального времени. Такое решение позволяет поддерживать давление в трубопроводе на заданном, в соответствии с суточной циклограммой, уровне исключительно средствами электропривода, без использования промконтролеров. Перспективные системы управления электроприводами разрабатываются с ориентацией на комплексную автоматизацию технологических процессов и согласованную работу нескольких приводов в составе промышленной сети.

2. Структура предполагает использование импульсного датчика положения ротора двигателя. Сигналы с датчика вводятся непосредственно в контроллер и обрабатываются в блоке оценки положения, который может быть реализован на основе специального периферийного устройства таймера с "квадратурным" режимом работы. Код механического положения ротора программно преобразуется в код электрического положения ротора внутри полюсного деления машины. Для реализации блока оценки скорости могут применяться либо специальные периферийные устройства микроконтроллера, принцип действия которых основан на измерении временного интервала отработки двигателем заданного отрезка пути (эстиматоры скорости), либо периферийные устройства общего назначения, такие как процессоры событий или менеджеры событий. В последнем случае таймер, работающий в "квадратурном" режиме, является базовым для одного из каналов сравнения. Как только двигатель отработает заданный отрезок пути, возникнет прерывание по сравнению. В процедуре обслуживания этого

прерывания центральный процессор определит временной интервал с момента предыдущего прерывания и выполнит расчет текущей скорости привода.

Додаток  Й – 1
· Завдання. Прочитайте уважно текст. 
· Випишіть іменникові, прикметникові, дієслівні, прислівникові, числівникові словосполучення. 
· Визначте будову кожного зі словосполучень (головне і залежне слова). Аргументуйте свій вибір. Зробіть синтаксичний розбір шести словосполучень різного типу підрядного зв’язку. 
Усі наші дорогі холодильники, телевізори, кондиціонери, комп’ютери і мікрохвильові печі можуть в один момент вийти з ладу, відчувши звичайний пере-пад напруги у мережі. Особливо важливо, що за нормами якості електроенергії відхилення напруги допускається не більше 10%. Проте через недостатню потуж-ність трансформаторів на підстанціях, аварії на лініях електропередач перепад струму у мережі дуже часто буває набагато більшим. І як результат – збої у роботі і вихід з ладу мікросхем електротехніки, двигунів, компресорів, насосів.

Цю проблему можна легко вирішити. Сьогодні для цього застосовують стабілізатори напруги СНПТО, які забезпечують автоматичну підтримку напруги у межах норми (З газети).
Додаток  Й – 1
· Завдання. Ознайомтеся з російсько-українським словником  технічної термінології. 
· Використовуючи подані у ньому терміни, напишіть зв’язне висловлювання про особливості вашої майбутньої виробничої діяльності.
·  Дайте назву тексту, вкажіть його тему і головну думку.
Російсько-український словник технічної термінології
Болт – болт, прогонич.

Ввинчивание – (недок. дія) уґвинчування; (док. дія) уґвинчення.

Давление – (дія) тиснення; (величина) тиск. Наприклад: Д. установившееся – (дія) тиснення усталене; (величина) тиск усталений.

Двигатель – двигун. Наприклад: Д. внутреннего сгорания – двигун внут-рішнього згорання.

Делитель – дільник, подільник. Наприклад: Д. напряжения – подільник напруги.

Зазор – прозір, зазор; (щель) щілина.

Закрепление – (недок. дія) закріплювання;  (док. дія) закріплення; (наслідок) закріп.

Излучатель – випромінювач.

Измеритель – вимірювач, мірник.

Изнашивание – (недок. дія) зношування, спрацьовування; (док. дія) зно-шення, спрацювання.
Изолировать – (недок. дія) ізолювати, відокремлювати; (док. дія) зізолюва-ти, заізолювати, відокремити.

Изъян – ґандж, вада.

Кабель – кабель, жильник.

Клапан – клапан, хлипак, хлипавка.

Комплектовать – комплектувати, укомплектовувати.

Крепеж – закріп, кріпильні деталі, закріпина.

Метка – (недок. дія) позначання, значення, помічання, мічення; (док. дія) позначення, помічення; (наслідок) позначка, мітка.
Додаток  Й – 2
· Завдання. Увжно прочитайте текст. Визначте тему, основну думку, стиль мовлення і тип мовлення.
·  З’ясуйте? Скільки мікротем має текст. 
· Складіть простий план поданого тексту. Усно перекажіть його.  
Ісаак Ньютон народився 4 січня 1643 р. в селі Вулсторп у родині бідного фермера. Першу науку Ісаак проходив у сільській школі, а в 12 років бабуся відда-ла його до найближчої міської школи у м. Грантем. Спочатку Ісаак учився погано і невідомо, як склалася б його доля, якби не випадок, що трапився з ним у школі. Один із його однолітків під час суперечки побив Ісаака. Він дуже переживав, що не може відплатити, бо кривдник був значно сильніший. Тоді Ньютон вирішив зробити інакше: перевершити суперника у навчанні. Невдовзі наполегливою пра-цею він досяг своєї мети: вчителі і навіть директор школи прилюдно визнали його найкращим учнем.

Вже у цей час Ньютон почав цікавитись механікою. У квартирі аптекаря Кларка, де він жив, була невеличка майстерня з повним набором інструментів. Аптекар дозволяв Ньютону користуватись інструментами. Тут і виявились ха-рактерні риси майбутнього вченого – кмітливість і винахідливість. Він виготовляв 
моделі машин і самі машини: побудував водяний годинник, самохідну карету і оригінальний вітряк, який рухала миша, спеціально для цього приручена.

Після закінчення школи Ньютон вступив у 1661 р. до Триніті-коледжу Кембріджського університету. Тут він із захопленням вивчає твори видатних математиків і слухає лекції професора математики Ісаака Барроу, який мав винятково благотворний вплив на молодого Ньютона. Наполеглива праця, вдумливі шукання і творчі здібності дали свої наслідки: Ньютон протягом семи років одержував усі наукові ступені університету і в 1668 р. став магістром мистецтв. У зв’язку з епіде-мією чуми Ньютону довелося майже на 2 роки залишити Кембрідж і переїхати в своє рідне село Вулсторп. У цей період він відкрив закон всесвітнього тяжіння, а також займався розробкою важливих проблем вищої математики (За кн. «Учням про видатних математиків»).                             
Додаток  Й – 3
· Завдання. Виконайте самодиктант. 
· Перепишіть текст,  розкрийте дужки, вставте пропущені букви, розставте розділові знаки. 
· Усно поясніть правила на опрацьовані орфограми.
·  Зробіть синтаксичний розбір складносурядного речення.
 Ділове  спілкува…я в залежності від обставин може бути прямим і (не)прямим. У першому випадку воно проходить при бе(з,с)посередньому контакті суб…єктів спілкува…я, а в другому - за допомогою листува…я або т…хнічних засобів. 
 Як (в, у) процесі прямого, так і (не)прямого спілкува…я використовуют…ся різні методи впливу  на людей. Серед найбіл…ш вживаних з них виділяют…ся наступні – п…р…кона…я, навіюва…я, примус. 

П…р…кона…я - вплив за допомогою доказів, логічного упорядкува…я фактів і висновків. Має на увазі впевненість у правоті своєї позиції, в істи…ості своїх знань, етичної виправданість своїх вчинків. П…р..кона…я – (не)насильниц…кий, а значить, і (морал…но)бажаний метод впливу на партнерів по спілкува…ю. 

 Навіюва…я, як правило, (не)потребує доказів і логічного аналізу фактів і явищ для впливу на людей. Грунтуєт…ся на вірі людини, що складаєт…ся під впливом автор…тету, суспіл…ного становища, чарівності, інтелектуал…ної та вол…ової переваги одного з суб…єктів спілкува…я. 

Примус – (найбіл…ш)насильницький метод впливу на людей. 

Передбачає прагне…я змусити людину вести себе (в)супереч його бажанню і п…р…кона…ям, використовуюч(и, і) загрозу покара…я або іншого впливу, здатного пр…звести до (не)бажаних наслідків для індивіда. Етично виправданим примус може бути лише у виняткових випадках. 

 На вибір методу впливу на людей впливають різноманітні фактори, у тому числі характер, зміст і ситуація спілкува…я (звичайна, екстремальна), суспільне або службове становище (владні повноваж…ння) і особистісні якості суб'єктів спілкування. 
                                                                                                  Додаток Й – 4
· Завдання. Самодиктант. Перепишіть текст. 

·  Вставте пропущені букви. 

· Усно поясніть правила на опрацьовані у тексті орфограми. 

· Зробіть морфологічни розбір виділеного іменника, прикметника, займенника, дієслова, дієприкметника. 
Кінець ХІХ і початок ХХ столі..я... Час бурхливого ро..витку техніки, коли електрика стрімко входила в повсякде..я, витісняючи газові ліхтарі та парові дв..-гуни. Час п..р..осмисле..я надзвичайно важливих концепцій фізики, відкри..я явищ, які принц..пово змінювали картину світу. Час соціал..них потрясінь, гучних політичних скандалів, час очікува..я великої війни між країнами Європи. Час, коли майбутнє уявлялося сенсаційно несхожим на тодішні реалії – і далеко не бе..-хмарним.
1881 року громадс..ку думку Франції збудили ста..і двадцятис..м..річного професора Каннського університету, в яких був описаний новий клас вельми цікавих в усіх відноше..ях функцій. Мат..мат..ки побач..ли в цих працях майстерне уза-гальне..я класичних ідей Абеля, а також недавніх робіт німецького вченого Фукса. Немат..мат..ки докоряли авторові, Анрі Пуанкаре, що йому бракує національної гідності – нові функції були назва..і фуксовими.

Щоб збагнути причини такої дивної реакції на мат..мат..чний термін, слід ..гадати, що за десять років до цього Франція бездарно програла Німе..ині війну й змуше..а була ві..ати дві свої провінції – Ельзас та Лотарингію. Антинімецькі настрої відтоді були надзвичайно сил..ними. Аж раптом француз називає щось на честь німця?!

Провідний німецький мат..мат..к Клейн, який займався тими самими про-блемами, що й Фукс та Пуанкаре, запропонував назвати нові функції автоморфни-ми. Ця назва й закріпилася в науковій літературі.   
Додаток Й – 1
Тексти для усного докладного переказу 
День незалежності
· Уважно прослухайте текст.

· Усно визначте стиль мовлення, тип мовлення, тему й головну думку. 

· Складіть план.

· Поясніть, як ви розумієте слова та словосполучення: ігнорування, репресія, вибороти місце під сонцем, закарбувати в душах.

· Доберіть синоніми до слів: безнастанно, знаменитий, пересічний.

· Усно перекажіть текст.
Хіба ж не найголовнішим є для кожної нації День незалежності? Щоправда, не кожна нація таке свято має. 

Деякі нації таки мають його, виборовши собі місце під сонцем і домігшись на незалежність права. Це німці, китайці, англійці, росіяни, турки. 

Деякі ж нації незалежності не мають, а тому безнастанно проливають у боротьбі за неї кров своїх кращих синів і дочок, аби бодай у такий спосіб довести світові своє непереборне бажання жити окремою державою й жити незалежно. Це курди, ірландці, палестинці, чеченці, баски. 

Українцям пощастило. Одинадцять років тому нас як націю визнав світ, визнав нашу державність. Ми утверджуємо себе як рівні серед рівних на цій не завжди справедливій, але прекрасній планеті. 

До своєї незалежності ми йшли століттями, ми її вистраждали, прямували до неї вперто й послідовно. Для віками гнобленої української нації День незалежності є Днем свободи, а солодшого слова, як відомо, не існує. 

Незалежність України задекларовано на папері, але, на жаль, не у всіх українських душах вона закарбувалась. Хіба не образливо інколи бачити ігнорування її місцевим чиновництвом? Про спілкування державною мовою йому часом доводиться нагадувати. 

Не всі пересічні українці сприймають День незалежності як свято. Чимала кількість наших співвітчизників забула, що таке відвідини театру, що таке оміряна книжка, літній відпочинок чи навіть цитрина до чаю. Як же такий українець, та ще й нащадок виморених голодом, видублених репресіями та злиднями батьків і дідів може ставитись до не зовсім зрозумілого йому свята?
Проте свято Незалежності необхідно так само, як необхідна народові Свобода. Правителі та злидні приходять і відходять, а ідея Свободи й Незалежності є вічною. Настане час, коли кожен без винятку українець чекатиме Дня незалежності як свята найзнаменнішого й найдорожчого. Наближаймо цей час! (270 сл.  За В.Бондарем) 

Додаток Й – 2
Тексти для письмового навчального й контрольного переказу 
Кодацька фортеця

· Уважно прослухайте текст.

· Визначте стиль, тип мовлення, тему й головну думку.

· Складіть складний план.

· Поясніть значення слів та словосполучень, що використані автором в тексті: Дике Поле, реєстрові козаки, байрак, залога, хорунжий, келеп, мушкет.

· Доберіть синоніми до слів: наостанку, чимдуж, чимало.

· Зробіть стислий переказ тексту.
Як тільки Хмельницький прибув до Січі, його було обрано гетьманом козацького війська. Тепер до нього приєдналося чимало січового лицарства. 

Становище було дуже небезпечне. На Запорожжя прямувала польська армія. А з правої руки від Січі стояла над Дніпром міцна польська фортеця Кодак. Треба було убезпечити себе з боку Дніпра. 

Порадившись із полковниками, гетьман вирядив Богуна й Нечая з тисячею козаків добути Кодак. А сам із Перебийносом попрямував Диким Полем польській армії навперейми. 

Добути Кодак, не маючи гармат, неможливо було не те що з тисячею, але й десятьма тисячами козаків. Зі сходу й з півдня фортецю захищали кручі Дніпра, з півночі – густі байраки, із заходу – рівний степ, що на ньому далеко видно. Навколо фортеці – глибокі, як провалля, рівчаки. За рівчаками стояли високі, мов добрі скирти, вали. Брама була тільки одна і дуже міцна. 

Щоб не помітили поляки, Богун наблизився до фортеці поночі по глибокому байраку. Перед Козацькими окопами він залишив Нечая із козаками. Козаки мали лежати на землі, аж поки почують постріли, а тоді чимдуж поспішати до брами йому на порятунок. Узявши дванадцять охочих запорожців, Богун перевдягнув їх у вбрання реєстрових козаків, а сам убрався хорунжим польського війська. 

Розмовляючи з товаришами навмисне голосно по-польському, Богун одверто пішов на брами, а поблизу лежали в залозі козаки.
Ніч була хоч і зоряна, але темна. Козацький поріг шумів і стогнав. Смуга самого порога була темна, як роззявлена паща примари. 

З вежі обізвався вартовий. Богун сказав, що він польський хорунжий і йде попередити, щоб у фортеці стрічали гостей. Не сподіваючись нічого лихого, вартовий одсунув засова. Не встиг він глянути Богунові у вічі, як упав від його стусана. Козаки, надавивши на браму дужими плечима, відчинили її навстіж. 

Біля брами зчинився галас, колотнеча, пролунали постріли. Вартові на постріли бігли з усіх боків і намагалися зачинити браму, але Богун з товаришами рубали ворогів шаблями. Не раз заносилися ворожі шаблі над Богуновою головою, та полковник вибивав їх із рук ворогів. Хтось випалив у Богуна з мушкета, але куля влучила у ремінний черес і відскочила від червінців що були в чересі. Наостанку він мало не загинув від ворожого списа, та на поміч йому підскочив запорожець і перебив списа своїм келепом. 

Ворогів дедалі більшало, і козаки знесилювалися. На щастя, почулося тупотіння ніг, і до брами, мов степовий вітер, убіг Нечай із товариством. За кілька хвилин бурхливою весняною повінню козацтво затопило Кодак.
Так незборима фортеця була здобута без жодного гарматного пострілу. Через кілька днів Богун та Нечай уже наздогнали на шляху гетьмана Хмельницького (За А.Кащенком; 400 сл.) 
Додаток Й – 3

·                    Завдання. Прочитайте подані тексти. Випишіть із них складні слова й поясніть їх написання. 
· Зробіть морфологічний розбір виділених слів. Поясніть правила вживання розділових знаків у другому тексті.
·  Визначте тему й основну думку, тип, стиль і жанр мовлення запропонованих текстів. Які почуття вони у Вас викликають? Свої враження і міркування запишіть, використовуючи складні речення з різними видами підрядного зв’язку.
·  Приготуйтеся до презентації  творчих робіт на тему ,,Чому вчить мене природа? Чи живу я у гармонії з нею і Богом?”
1. Замаїлася Україна стиглою весною. Чернігівські соснові бори помолодилися липками від живиці пучками чатиння, заховавши від неба таїну свого світу, про яку знає тільки Бог, і все, що народжується, розквітає і вмирає під банею зеленого храму, є природі властиве; ніщо тут не зайве, усього для гармонії достатньо, і кожен листок, кожне зело, комаха, птах і звірина живуть у згоді з Творцем, ніщо нічому не заважає, і смерть, як і народження, – доцільні.

2.  Дав Бог людині зразок тимчасового перебування на землі – довколишню природу. Він відокремив її від людини, поставив збоку, унеможливив спілкування з нею словом – залишив для споглядання, прикладу, науки і наслідування досконалості свого творіння недосконалій людині. І дивується, певне, Господь, коли і де, непомильним будучи, помилився, допустивши до того, що наділена розумом істота, вінець Його творіння, не чує й не відчуває гармонії природи, безжально нівечить її, знищує себе саму помислами своїми та ділами, двоєдушністю і нещирістю, ненавистю і заздрістю, владолюбством і жорстокістю – прикметами, які у храмі природи не існують, топче і руйнує його довершеність.У чому Божа помилка?
3. Кордон між Московією і Україною позначився намистом запінених білим цвітом кущів калини, які відділили березові сумні гаї від потужних соснових борів, вони нагадували подорожньому, що входить він у край – не кращий і не гірший, але інший, і що обидва краї доповнюють гармонію світу і ніщо не стоїть на перешкоді їх у сусідському існуванні. чому ж це людина так грубо втрутилася у Господню містерію, для чого стався страшний, сповнений крові і сліз допуст? (Р. Іваничук)

   Розвиток комп’ютерної та обчислюваної техніки

Людина завжди прагне прогресу: взяла в руки палку, винайшла колесо, більшість механізмів і інструментів. Вони розширили її фізичні здібності і збільшили свободу в просторі і часі. А тепер, коли ми навчилися збільшувати силу руху, швидкість ніг, гостроту зору, тонкість слуху, нам стало чогось не вистачати.

Так! Нам потрібно інструмент для підсилення інтелекту. Так і з’явився комп’ютер. Він розширив свободу розумову і духовну, розширив межі свідомості, дав нам змогу приєднуватися, досягнення колективного розуму і навіть більше – внести в нього свій особистий інтелектуальний вклад.

Історія обчислювальної техніки — це літопис прагнення й досягнень людини в створенні швидших, менших та дешевших обчислювальних приладів.

Комп’ютери пройшли довгу дорогу розвитку. Сьогодні в деяких книжках можна найти спогади про те, що прапрадідусям комп’ютерам був абак. Це не зовсім так, оскільки всі відомі рахівниці, і абак – скоріше інструмент для запам’ятовування чисел, як для вичислення.

Ніяких навіть механічних операцій на абак, ні рахівниця проводити не можуть. З таким успіхом можна загинати пальці або малювати палички на аркуші паперу.

Справжнім предком комп’ютера біли всім відомі механічні годинники. Це дійсно інструмент, який може рахувати без участі людини. Правда, годинник відраховує не числа, а час, але з точки зору механіки ніякої різниці не має.

Уже всередині ХХ ст. були годинники, здатні не тільки рахувати хвилини і години, а й володіючи можливістю програмування, щоб у потрібну хвилину розбудити господаря мелодійним передзвоном дзвінків.

Стрiмкий розвиток цифрової обчислювальної технiки та становлення науки про принципи її побудови й проектування розпочалося в 40-х роках ХХ-го сторiччя, коли технiчною базою обчислюваної техніки стала електронiка, потiм мiкроелектронiка, а основою для розвитку архiтектури комп'ютерiв (електронних обчислювальних машин) - досягнення в галузi штучного iнтелекту.

До цього часу протягом майже 500 рокiв цифрова обчислювальна технiка зводилася до найпростiших пристроїв для виконання арифметичних операцiй над числами. Основою практично усiх винайдених за 5 столiть пристроїв було зубчате колесо, розраховане на фiксацiю 10 цифр десяткової системи числення.

До початку 60-х рр. у світі вже робили тисячі ЕОМ, але комп’ютерами в сучасному розумінні цього слова вони так і не були. Ці машини працювали за програмами, закладеними програмістами і по закінченні роботи не давали результатів. Ні про яке оперативне управління і тим більше спілкування з такою машиною іще не мало бути й мови.

Форми





Методи





Методологічна


категорія лінгводидактики, що сприяє проектуванню змісту сучасного заняття з української мови





Технології





Принципи





Прийоми





Закономірності





Засоби





Когнітивно-комунікативний  підхід





Текстоцентричний підхід





Комунікативно-діяльнісний підхід





Функційно-стилістичний підхід





Особистісно зорієнтований підхід





Соціокультурний підхід





Компетентнісний  підхід





Лінгводидактичні підходи як основа формування УМКК студентів  


вишу








Уміння застосовувати індивідуальні техніки й досвід успішних дій у ситуаціях професійної діяльності та соціальної практики





Навчання в умовах  виробництва





Навчання, сконцентроване на вихідних результатах








Загальна компетентність


УМКК особистості


майбутнього фахівця, 


що є сукупністю ключових компетентностей








Застосування не ,,готових  знань”, а прослідковування умов походження даного знання





Висока готовність  до успішної діяльності в різних сферах





Уміння вирішувати проблеми





Сформовані навички створення умов для оволодіння комплексом компетенцій





Предметні компетентності





Базові (основні) компетентності





Компетентнісний підхід








знання








навички





Сукупність 


особистісних якостей, 


необхідних для реалізації професійно-статусної можливості досконало здійснювати державні, соціальні й особистісні повноваження в 


майбутній професійній


діяльності








уміння








характерні риси діяльності





характерні способи діяльності





                      К О М П Е Т Е Н Т Н І С Т Ь   








Компетенція майбутнього фахівця





                                           Співвідношення


ключових слів  


до визначення понять                                                             


                                                          








компетенція


 (“загальне’’) [157, с. 51]














компетентність


(“конкретне’’) [157, с. 51]





1) володіння людиною відповідною компетенцією [215];


2) комплексна х-ка особистості  [241];


3) здатність особистості діяти [172];


4) мотивовані здібності [173];


5) інтегральна якість особистості [174];


6) стійка готовність і здатність людини до діяльності з певним знанням своєї справи [173];


7) мотивація, що є однією із складових глобальної компетентності [50];


8) спроможність особистості сприймати та відповідати індивідуальним та соціальним потребам [164];


9) прагнення і здатності  реалізувати свій потенціал (знання, уміння, досвід, особистісні якості) [205];


10) здатність, що є необхідною для ефективного    виконання    конкретної    дії   в конкретній предметній царині [212];


 11) інтегрована  характеристика якості


 студента [215];


12) інтегрована здатність особистості, набута в процесі навчання [193].





1) сукупність знань, умінь, навичок, способів діяльності) [215];


2) відкрита система процедурних, ціннісно-смислових і декларативних знань [212];


3) освітній результат, який виявляється в підготовленості студента  [179];


4) професійно-статусна       можливість в


 професійній діяльності [46];


5) сума знань, умінь та  характерних рис, 


що дозволяє особистості виконувати певні


 дії  [68];


6) форма поєднання знань, вмінь і навичок,


 яка дозволяє  досягати мети  [179];


7)  знання, досвід, цінності, нахила,  що 


набуваються завдяки навчанню [235];


8) коло питань, в яких особистість добре 


розуміється [138];


9) система базових характеристик, що ви-


значають професійний успіх і можуть бути 


описані в термінах поведінки, тобто компе-


 тенція технологічна і її можна діагностува-


 вати [45];


10) рівень знань, умінь, навичок, ставлень


 у певній сфері діяльності людини  [193].











набором знань, умінь, навичок, ставлень, що забезпечують розв’язання проблем і досягнення певних стандартів у галузі професії





ефективним використанням здібностей, що дозволяє:





стійкою готовністю і здатністю до професійної і комунікативної діяльності з певним знанням своєї справи





як комплексна


інтегрована характеристика


особистості,


яка володіє:





1) плідно здійснювати професійну діяльність згідно вимогам робочого місця,  опановуючи певні компетенції;





спроможністю успішно задовольняти індивідуальні, соціальні, виробничі потреби





2) реалізувати компетенції у досвіді успішної продуктивної діяльності в професійній і соціальній сфері








здібністю діяти та виконувати поставлені завдання





Предметними компетентностями





Базовими (основними) компетентностями





Компетентність майбутнього фахівця





Складові комунікативної компетенції





Перекладацька





Текстова





Дискурсивна








Соціокультурна





Прагматична





Соціолінгвістична





Стратегічна


(діяльнісна)











Мовна (лінгвістична)





        Мовленнєва





Аудіювання





Письмо





Слухання





Читання





Предметні





Загальногалузеві





Ключові 


(міжпредметні та надпредметні)





Компетенція – сукупність особистісних якостей –  знань, умінь, навичок, рис, ставлень у сфері виробничої діяльності








пізнавальної діяльності  у формі знань


пізнавальної діяльності у формі знань








здійснення відомих способів діяльності у формі умінь діяти за зразком


 











творчої діяльності у формі навичок приймати ефективні рішення в проблемних ситуаціях





здійснення інформаційно-комунікативної діяльності





впливає на:








як


засіб 


міжособистісної й професійної


комунікації 





        МОВА





як


регулятор


 фахової діяльності


(на всіх етапах):


планування;


2) виробництва;


контроля


якості.





 розвиток особистості та її творчої індивідуальності





розвиток креативного мислення,  вирішення проблем в діалогових ситуаціях, орієнтацію в ділових контактах





творче вдосконалення виробничого процесу, ефективність праці, продуктивність виробництва 





уникнення стресів, швидкій адаптації в колективі 





координацію роботи зі спрямуванням на кінцевий результат





пізнання, комунікацію, соціалізацію, гармонізацію стосунків у суспільстві та виробництві





ефективний пошук, обробку  й використання інформації в умовах зміни ситуації спілкування





міжособистісне українськомовне спілкування





вироблення національно окреслених поглядів і переконань





українськомовний





предметний





ключовий








Компоненти








комунікативної











компетентності





мовленнєвий





мовний





лінгвістичний





дискурсивний





соціолінгвістичний





стратегічний





когнітивний








соціокультурний





прагматичний





риторичний





професійний








технічний





професійно-комунікативний





інформаційний





текстотвірний





Українськомовна комунікативна компетентність як наукове поняття





   здібність





здатність





готовність





орієнтування





особистості майбут-нього фахівця в різних ситуаціях 


українськомовного міжособистісного й професійного спілкування, що ґрунтується  на               мовних, мовленнєвих, соціокультурних,


фахових            знаннях, розвинених комунікативних умі-ннях і навичках





до професійної й українськомовної комунікативної  діяльності з певним знанням фахової 


 справи та достатньою кількістю компетенцій: мовною, 


вербально-


 комунікативною, текстотвірною, дискурсивною,


соціокультурною





 








організовувати 


українськомовний міжособистісний простір у різно-манітних ситуаціях професійного, 


міжособистісного спілкування, долаючи комунікативні бар’єри, що дозволяє здійснювати ефективну мовленнєву діяльність, зумовлену комунікатив-ною метою








ефективно виконувати комунікативну й професійну діяльність,


компетентно регулювати процес українськомовної комунікації  на всіх її етапах, здійснюючи соціально-психологічне управління процесами спілкування  комунікативної ситуації








Текстотвірна компетентність





Мовна компетентність





Мовленнєва компетентність











Компоненти 


УМКК





Дискурсивна компетентність





Риторична


компетентність





Соціокультурна


компетентність





Фахова компетентність





Прагматчна компетентність





Компоненти комунікативної компетенції





Професійно-комунікативна компетентність





Комунікативна компетенція





Професійна компетентність





Комунікативна компетентність





Компетенція





Компетентність





Лінгводидактичні підходи 


як основа формування УМКК на текстоцентричних засадах


засадах





розвиток комунікативних умінь і навичок; формування українсько-мовної комунікативної компетентності


студентів





формування мовленнєвої компетенції у єдності усного та писемного   мовлення 





розвитку культури ведення дискусій, полеміки, диспутів, дотримуючись правил спілкування такультури мовлення;








удосконалення


вмінь обговорювати різні моделі висловлювань визначати їх позитивні сторони та недоліки








формування умінь і навичок точно, доречно, виразно висловлювати свої думки, дотримуючись правил побудови висловлювань








дозволяє реалізувати завдання:





Текстоцентричний підхід 





завдання реалізуються  шляхом:





вивчення одиниць мови на текстовій основі





осмислення тексту як мовленнєвого виразу





розгляду мовних одиниць через мовлення





дослідження фунціювання текстів різних стилів, типів, жанрів мовлення





єдності мовної, мовленнєвої, правописної


компетенцій








комунікативна одиниця  найвищого рівня в ієрархії мовних елементів








витвір 


мовленнєво-мисленнєвого


творчого процесу





писемний і усний мовленнєвий масив











Текст – 


динамічна комунікативна одиниця мови











продукт монологічного або діалогічного мовлення





серединний 


елемент схеми комунікації





функціонально завершене мовне ціле





закінчене інформаційне й структурне мовне ціле








основна одиниця мовлення





цілісність





для аналізу, самоаналізу





прості, складні





континиум





дослідницько-пошукові





писемні, усні





нормативні, дефективні





монологічні, діалогічні





зв’язність





соціокультурного змісту





первинні, вторинні





членованість





фахового змісту





інформативні, ситуативні





контрольні





креалізовані





інформативність





типи текстів за напрямами організації навчальної діяльності


на занятті з української мови








категорії





Текст


 як лінгвістичне поняття





стилі мовлення





типи мовлення





роздум (міркування)





публіцистичний





розповідь (оповідання)





науковий





науково-публіцистичний





власне науковий








опис





науково-навчальний





художньо-публіцистичнй





науково-популярний





науково-інформаційний





науково-діловий





Мотиваційний – розвиток   комунікативних умінь


і навичок з метою здійснення планування власної як комунікативної, так і майбутньої професійної діяльності.





 Компоненти 








комунікативної 








і





професійної








діяльності





Цільовий – формування професійно-комунікативної та УМКК з метою визначення кінцевої мети, окреслення  засобів   реалізації, отримання відомих і нових професійних знань, комунікативних умінь і навичок, з метою ефективного обміну досвідом у процесі міжособистісного й професійного спілкування.





Виконавчий – формування УМКК з метою досягнення поставленої мети, координації виробничої діяльності, творення українськомовного середовища в усіх сферах суспільного життя.








Мовна 





 





Комунікабельна








Професійно -


комунікативно


компетентна 














УМКК особистість майбутнього фахівця





Національно свідома





Інтелектуально розвинена








Креативна








Висококваліфікована








Конкурентноспроможна











Цілеспрямована





Когнітивно-комунікативна діяльність





Навчання української мови


 з метою розвитку комунікативних умінь


студентів





Викладач








Студенти





Мотивація навчальної діяльності





Реалізація творчих можливостей





Результати когнітивно-комунікативної діяльності








Компетентності








Компетенції








УМКК





Комунікативні вміння





Уміння





Здатність





Спроможність





забезпечити правильне застосування словесних і невербальних засобів  з   метою ефективної взаємо-дії з учасниками акту спілкування; диференці- йовано використовувати для різних комунікатив-них   цілей   мовленнєві  навички з метою забез-печення ефективної про-фесійної діяльності.





 на   основі   отриманих теоретичних знань ефектив-но здійснювати професійно- комунікативну діяльність  відповідно до цілей і умов  виробничої  діяльності   та    ситуації спілкування,за яких доводиться діяти з метою успішної мовленнєвої взає-модії.





виконання    складних ком- 


плексних мовленнєвих дій, 


що  забезпечують здійсне- 


ння професійної діяльності, 


 в   основі    якої    лежить


 комунікація.








залежність мовленнєвих умінь і навичок від знань граматики й словникового складу мови





залежність від умов,  виробничої  ситуації спілкування





виховуючий характер  фахового  мовлення








Закономірності


навчання української мови





зумовленість суспільними потребами





розвиток усного й писемного мовлення   





взаємозв’язку навчання, виховання й розвитку





Викладач





науковості, систематичності і послідовності





Мовна компетентність





наступності й  перспективності








Низький рівень 





УМКК





Принципи навчання на основі текстоцентризму





органічного        поєднання навчання  мови й мовлення





Мовленнєва компетентність





 текстотвірності





Комунікативна компетентність





розвивального характеру навчання





Текстотвірна компетентність





Складові УМКК





співтворчості, співробітництва





культуровідповідності





Соціокультурна компетентність





функційно-стилістичної спрямованості у навчанні мови





Риторична компетентність





вивчення мови з розвитком мовлення, мислення





Дискурсивна компетентність





комунікативної й  функціонально-стилістичної спрямованості навчання мови





проблемно-ситуативної організації навчання





Професійно-комунікативна  компетентність





урахування життєвої перспективи





Студент





Студент





спільної діяльності викладача й студентів  





Високий рівень 





УМКК








   Виробнича





комунікативна





 ситуація 











 





  студенти








  викладач








Навчальний  процес











фахівці


�


інженери


  





Виробничий процес





Етапи текстотвірної діяльності студентів





тренування








практика у спілкуванні





ознайомлення








      аудіювання


           письмо








слухання


читання





складання монологічних висловлювань, діалогів, полілогів





Мета: формування УМКК студентів  на основі навчального тексту шляхом розвитку комунікативних умінь і навичок








ЛІНГОДИДАКТИЧНІ  ЗАСАДИ











методи





принципи





закономірності      





підходи





- зв'язок формування УМКК з формуванням мовної, мовленнєвої,текстотвірної,професійно-комунікативної компетентностями;


- науковості, креативності


-комунікативності;


- співпраці й діалогу; 


-функційно-стилістичної спрямованості;


- текстоцентризму;


-ситуативності.




















-залежність   комунікативних умінь і навичок від знань граматики й словникового


складу мови;


- залежність від  виробничої  ситуації спілкування;


- розвивальний і виховний характер фахового  мовлення;


- зумовленість суспільними потребами;


- розвиток усного й писемного професійного мовлення;   





























Традиційні


-метод вправ на текстовій основі;


- розвитку комуніка-тивних умінь.


Інноваційні:


-рольові й ділові ігри; кейс-метод;


-ситуативне моделювання;


- тренінг; проектів;


-творче конструювання;











текстоцентричний


компетентнісний


когнітивно-комунікативний


особистісно-орієнтований


функційно-стилістичний


комунікативно-діяльнісний


соціокультурний











Етапи експериментального навчання





МЕТА





І етап


Аксіологічно-мотиваційний





ІІІ етап


Поглиблювано-формувальний





ІІ етап


Когнітивно-накопичувальний





 створення стійкої мотивації до розвитку комунікативних умінь і навичокв, забезпечення готовності до текстотвірної діяльності з метою формування УМКК








 удосконалення та корекція кому-нікативних умінь і навичок у процесі роботи з навчальними текстами соціокультурного й фахового спрямування 





набуття досвіду комунікативної й текстотвірної діяльності в різних ситуаціях спілкування; усвідомлення ролі сформованої УМКК у процесі реалізації в майбутній професії професійнійсті 





-удосконалити комунікативні вміння сприймати й продукувати чуже мовлення на основі запропонованих викладачем  навчальних текстів;


- актуалізувати навички лексико-стилістичного аналізу тексту;


- розвивати вміння створювати власні висловлювання в усному й писемному мовленні, аргументовано доводити власну точки зору; 


- забезпечити досконале володіння культурою фахового мовлення; 


- формувати національну свідомість, українськомовну комунікативну компетентність.


























- ознайомити студентів з можливостями комплексного вико-ристання навчальних текстів соціокультурного й фахового спрямування з метою розвитку комунікативних умінь сприймати, відтворювати, створювати тексти в усній та писемній формах відповідно до ситуації спілкування; 


-формувати навички використання української мови в різноманітних  ситуаціях спілкування з урахува-нням культури мовленнєвого етикету, соціальних норм, етики професійного спілкування. 











 - набувати комунікативний досвіду в професійних,  навчальних, міжособистісних ситуаціях спілкування; 


-узагальнювати, систематизувати набутий комунікативний досвід під час виконання вправ на основі навчального тексту соціокуль-турного й професійного спрямування; 


- розвивати креативність мислення в процесі текстотвірної  діяльності;


- формувати усвідомлення тісного взаємозв’язку професійно-комунікативної й українськомовної комунікативної компетентностей.











ЗАВДАННЯ





- використання вербальних і невербальних засобів мовлення відповідно до ситуації спілкування;


- оволодіння вміннями аналізувати структуру й зміст тексту;


- удосконалення вмінь, сформованих на основі засвоєння мовної теорії (конструювання речень з дотриманням граматичних норм; заміна простих речень складними, двоскладних речень односкладними; дотримання порядку слів у реченнях тексту, видо-часової єдності дієслів-присудків). 











використовувати вербальні і невербальні засоби мовлення відповідно до ситуації навчального й виробничого спілкування, сприймати і відтворювати інформацію








-володіння здібністю  орієнтуватися в ситуації спілкування в умовах міжособистісної і професійної комунікації;


- володіння вмінням створювати власне висловлювання відповідно до мовних і текстотвірних норм;


- виявлення в побудованому писемному висловлюванні помилок у змісті, мовному й стилістичному оформленні, виправлення їх;


 - корегування власного усного мовлення;


- усвідомлення, що сформована УМКК – запорука успіху майбутньої професійної діяльності.








- сприймання,  відтворення  й продукування навчальних  текстів соціокультурного та фахового спря-мування різних типів й стилів мовлення;


- удосконалення  навичок спілкува-ння українською мовою у процесі навчальної діяльності;


- формування навичок спілкування в процесі майбутньої професійної діяльності;


- оволодіння навичками: роботи з навчальною, науковою, довідковою літературою, користування інтернет-ресурсами.





КОМУНІКАТИВНІ УМІННЯ Й НАВИЧКИ





РЕЗУЛЬТАТ


 сформована УМКК  майбутнього фахівця на основі впровадження текстоцентричного підходу








показує використання мовних одиниць різних рівнів





служить зразком реальних мовленнєвих витворів





текст-взірець





текст-демонстратор








Навчальний текст





для студента





для викладача





джерело інформації;


 об’єкт вивчення; 


 об’єкт розуміння.





продукт  діяльності, у якому втілені конкретні  цілі,   що   відображають    загальні цілі навчання





Типологія навчальних текстів (за визначеними критеріями)





Лінгводидактичний аспект


 





Дидактичний аспект                               





Психологічний й психолінгвістичний аспекти 








-цільова спрямованість навчання; 


- стадії  розвитку комунікативних  умінь і навичок писемного наукового мовлення;


функційно-стильове призначення мовних засобів;





-за способом викладу;


- за характером емоційного та навчального впливу;


-за способом репрезентації;


- за прийомами результативності навчальної взаємодії;





- доступність; 


-  логічніст;


- інформативність;


- змістовна  завершеність;
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